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BORIS NEĎALKOV

POD MASKOU MAJORA SS

ČÁST PRVNÍ

Devátého září 1944

Povstání 9. září, kdy se uchopila moci Vlastenecká fronta, mě zastihlo v kasárnách v Lomu, kde jsem sloužil jako podporučík dělostřelectva.

Pro nás ten den začal jako každý jiný. Byla spousta práce v kanceláři, u děl, kolem aut a tahačů. Běžná každodenní práce.

Hlavní akce povstání proběhly v Sofii a některých jiných městech, v Lomu byl poměrný klid.

Byl to slunečný, téměř horký den. Listy stromů byly trochu zažloutlé, ale ještě nepadaly, léto s odchodem nespěchalo.

Neobyčejný den. Venku, za zdmi kasáren město vřelo. Rozhlas neustále vysílal bojové partyzánské písně. Zněla v nich i ta zvláštní slavnostnost, která je vlastní každé revoluci.

Vyplňoval jsem právě nějaké formuláře, když někdo zaklepal na dveře. Vstoupil svobodník Veličko – spojka velitele.

„Jdeš pro mě?“ zeptal jsem se.

„Ano, pane podporučíku! Všichni velitelé se mají ihned dostavit na poradu. Pospěšte si, ostatní už jsou tam.“
„Dobře, Veličko, hned jdu.“
Opravdu, neobyčejný den. Dokonce i za kasárenské zdi proniklo teplé zářijové slunce a vojáci se usmívali.

Do zasedací síně jsem zřejmě přišel opravdu poslední.

Obával jsem se, že mě podplukovník Vandov bude kárat. Ale místo toho jsem slyšel měkký, u něho zcela neobvyklý tón.

„Sedni si semhle, Neďalkove!“
Překvapeně jsem si sundal čepici a usedl jsem na nejbližší volné místo.

Podplukovník začal:

„Páni důstojníci, shromáždil jsem vás, abych vám přečetl důležitý rozkaz pana ministra. Především: jsme ve válce s Německem!“
Ze zelené obálky vytáhl dlouhý list papíru a s vážnou a strohou tváří začal číst:

„Bulharští vojáci a důstojníci, vyzývám vás, abyste splnili se ctí svou vlasteneckou povinnost. Nyní je řada na nás, abychom se zbraní v ruce hájili zájmy naší drahé vlasti...“
Srdce se mi rozbušilo radostí, jako by mnou projel elektrický proud. V pracovně velitele bylo ticho. Všichni jsme napjatě poslouchali.

A potom následoval jeden rozkaz za druhým: příprava k odjezdu na frontu, která jednotka, která rota kdy vyrazí a další.

Vtom vešli do zasedací síně členové místního národního výboru a usedli vedle velitele. Předseda národního výboru Vlastenecké fronty advokát Efrem Mitev povstal a pronesl k nám patriotický projev.

Potom jsme se vraceli ke svým jednotkám. Šel jsem také ke své rotě. Po kasárnách stály hloučky vojáků, kteří komentovali události. Tisková kancelář „Onuce“ je informovala dobře, takže věděli mnohé věci dříve než my důstojníci. Všichni byli vzrušeni. Dokonce i náš kuchař Michal ve svém bílém úboru komentoval události s pekařem Borisem. Válečnicky mával nějakou naběračkou, jako by to byl palcát.

Oznámil jsem svým vojákům, že vyjedeme na frontu patrně už zítra. Všichni to přijali s nadšením. Nemysleli na sebe, ale na nové, rodící se Bulharsko.

I já se na frontu připravoval s radostí. Ale pokud se týká ostatních změn v zemi, byl jsem na rozpacích. Byl

jsem sice z proletářské rodiny, ale ztratil jsem kontakt s tímto prostředím a v kasárnách nás vychovávali v jiném duchu. Dříve jsem vlivem svého bratra, strojního inženýra, sympatizoval s komunistickým hnutím. Ale byl to povrchní vztah a skutečně jen pod bratrovým vlivem. Teď mě čekalo mnoho událostí, které jsem měl sám prožít a uvidět vlastníma očima.

Vojáci začali připravovat vozidla na dlouhý pochod. Šofér Džani Petrov už ostříkal hadicí svůj transportér a teď namířil proud vody proti ostatním vojákům. S křikem se všichni rozeběhli.

Džani se smál: „Tak tihle vojáci mají jít na frontu? Spadne na ně pár kapek a už utíkají. A co až začnou kanóny? ...“
Nedokončil, protože mu jiný voják pustil silný proud vody do obličeje. Všichni se váleli smíchy, Džani si protřel oči, odkašlal a řekl:

„Přišla mi ta studená voda docela vhod, že mě trochu ochladila, málem bych se byl dal do dlouhého řečnění.“
Zašel jsem ještě do své kanceláře. Když jsem rozepínal opasek, padl můj pohled na několik dopisů, které mi položili na stůl. Nahoře ležel dopis s adresou psanou kostrbatými písmeny. Ten rukopis jsem znal, byl mi velice drahý. Otevřel jsem obálku a začal čísl:

„Borisi, synáčku,“ ... dopis od matky.

Nakonec stálo: „Když tolik naléháš, přijedu se za tebou podívat doufám tedy, že se brzy uvidíme ...“
Sedl jsem si a stiskl dlaněmi hlavu, která nemohla pobrat všechny myšlenky, které mě v tu chvíli napadaly.

„Stěží se brzy uvidíme. Zítra už budu na frontě a kdo ví, jestli se vrátím,“ říkal jsem si.

Pomalu jsem vstal, svlékl jsem se a ulehl jsem na tvrdý vojenský kavalec. Nechtělo se mi jít do bytu ve městě.

Dlouho jsem nemohl usnout.

Celý příští den byl vyplněn prací. Rozloučil jsem se v rychlosti se známými, s přáteli i s přítelkyněmi a večer naše jednotka už odjížděla.

Vyjeli jsme přesně ve dvacet hodin. Motory hučely, kolona se rozlévala po ulicích města jako řeka. Země se třásla, dlažební kostky jiskřily. Vyprovázelo nás mohutné „hurá“ a kytice květin letěly na naše auta.

Kolona se pohybovala jako nějaký gigantický plaz po hlavní osvětlené ulici, která byla plná lidí. Brzy jsme vyjeli na silnici směrem k Vidinu.

Měl jsem otevřený vůz. Noční chlad byl příjemný. Šofér Petr jel velmi pozorně a snažil se udržovat rychlost vhodnou pro tahače.

Kolona těžkých pásových tahačů s děly se pomalu plazila kolem Dunaje. K půlnoci začal od řeky foukat silný chladný vítr. Měsíc stál vysoko a svítil nám na cestu.

Ke druhé po půlnoci roztřásly tahače dlažbu spícího Vidinu. Na balkónech a v oknech se ukázali ospalí lidé.

Někdo na nás volal:

„Haló, co jste zač? Bulhaři nebo ...“
„Bulhaři, Bulhaři,“ křičeli vojáci z jednoho transportéru.

„Pozdrav vás pámbu! My jsme mysleli, že to jsou Němci,“ bylo slyšet nějaký stařecký hlas.

„A co Rusové? Kdy přijedou ,bratuškové‘?“ ozval se jiný hlas z otevřeného okna.

„Asi zítra. Už jedou,“
„Dej vám pámbu zdraví, chlapci,“ bylo slyšet znovu hlas starce.

Po krátkém odpočinku jsme vyjeli dál, směrem na Kulu.

Silnice Vidin–Kula byla docela nová a mohlo se jet trochu rychleji.

Na východě už svítalo.

Před kolonou jely předsunuté hlídky na motocyklech. Každých pět kilometrů se jeden z nich vracel, aby nás informoval o situaci. Po nepříteli zatím nebylo ani vidu, ani slechu, ale přece jen nebezpečí nepříjemného překvapení nebylo možno vyloučit. Šoféři jeli velmi pozorně, přestože celou noc nespali.

Brzy ráno jsme byli před Kulou. Zastavil jsem kolonu před městem a čekali jsme, až přijede hlídka na motorce.

Slunce začínalo pozlacovat vysokou zvonici a střechy města. Po silnici se už hnal motocykl a zdvíhal mračna prachu. Přinesl dobré zprávy: ve městě je naše posádka.

Podle rozkazu jsem se hlásil u 108. jambolského pluku u plukovníka Georgieva. První úkol byl tedy splněn. Zaujali jsme potom pozice blízko města.

Křest ohněm

Poslední zprávy nabádaly ke spěchu, protože Němci se připravovali k útoku.

Měl jsem zaujmout pozice na pravém křídle. Můj úkol byl: zabránit v postupu nepřátelským tankům a vozům. Byli jsme proto rozmístěni po obou stranách silnice.

Podle našich informací byla v nedalekém jugoslávském městě Zajčaru motorizovaná alpská divize.

Přijel jsem k jednomu dělu, které bylo blízko mého stanoviště. Vojáci vtipkovali a měli dobrou náladu. Byl tam také Stojan Koňák. Měl vlastně jiné jméno, ale jinak ho nikdo nepojmenoval. Jak sám vyprávěl, celý svůj dosavadní život prožil kolem koní.

Měl koně strašně rád, byl to rozený kavalerista, ale poslali ho k nám, aby si odsloužil vojenskou službu u transportérů a u nás jsme měli jen koně zakleté v motorech. Když se někde mluvilo o koních, hned celý ožil, ale na auta, třeba i nejmodernější, se díval s pohrdáním. A zvláště opovrhoval tahači.

Na děla si zvykl. Už v kasárnách nebyl nikdo při obsluze děl tak pečlivý jako on. A tady na frontě dělal všechno s ohromným zaujetím.

Musel jsem se usmát, když jsem viděl, že si vykopal nejen pěkný zákop, ale ještě jej maskoval kukuřicí. Vypadalo to jako vrabčí hnízdo. Všichni se mu smáli, proto hledal u mne podporu.

„No, pane podporučíku, Němci nás přece nesmějí vidět!“
„Správně, Stojane, možná že už dneska to budeš potřebovat.“
Chtěl jsem jít ještě k dalším dělům, ale vtom přijela spojka na motocyklu.

„Vyhlašuje se bojová pohotovost!“
Motocyklista obrátil stroj a zmizel mezi kukuřičnými poli.

Vrátil jsem se ke svému velitelskému stanovišti. Všichni zaujali svá místa. S dalekohledem v ruce jsem postupně prohlížel prostranství před našimi pozicemi.

Po silnici jsem poslal motocyklistu, aby nás informoval, až se budou blížit Němci. Brzy se vrátil a hlásil, že nepřítel se pohybuje směrem k nám.

V dálce bylo slyšet slabé hučení, které jako by vycházelo ze země.

Na pozicích se všechno skrylo. Hučení nepřátelských letadel stále více zesilovalo. Za chvíli nato bylo vidět i letadla. Země i vzduch se chvěly a tam, kde dopadaly bomby, objevovaly se sloupy kouře a ohně. Kukuřičné stvoly poletovaly vzduchem. Bomby padaly jako smrtonosný déšť.

Všechno jako by se vařilo v ohromném kotli. V ohnivých sloupech bylo tu a tam vidět i roztrhaná lidská těla. Stojan ležel na zádech a díval se na německá letadla. Zdálo se, že z nich nemá žádný strach. Chtěl něco říci: „Kdybych ho tak ...“
Vtom ale silná exploze nedaleko nás všechno přehlušila. Pokryl nás oblak kouře a prachu. Zdálo se mi, že mám hlavu rozbitou na malé kousky. Dalekohled mi vypadl. Instinktivně jsem si osahával hlavu, jako bych se chtěl přesvědčit, zda je na svém místě. Absolutně nic jsem neslyšel a dusil mě silný kašel. Na chvíli jsem si lehl na zem, potom jsem vstal. V uších mě strašně bolelo. Očistil jsem přesto dalekohled a díval jsem se, zda nejedou tanky.

Za nějaký čas se mi sluch vrátil. Nepřítel byl už blízko před námi. Bylo vidět i tanky. Také nepřátelské dělostřelectvo postupně přeneslo svou palbu dál.

„Ohlaste útok tanků!“ nařídil jsem poplach. Kulky už kolem nás hvízdaly.

Obsluha děl se připravovala. Hlavně děl sledovaly ocelové obludy. Chytaly je do zaměřovačů a trpělivě je sledovaly. Nespěchal jsem se zahájením palby, protože jsem věděl, že jediný výstřel prozradí naše pozice. Tanky byly už docela blízko. „Dej signál! ,Pal!“ zavelel jsem své spojce. Najednou nad námi rozkvetla tříbarevná raketa. Naše děla začala chrlit oheň. Jejich náboje letěly jako ohnivé mušky k nepřátelským tankům. A německá děla nám začala odpovídat.

Pozoroval jsem své vojáky. Na všech bylo patrné vzrušení. Obličeje měli zpocené a zčernalé prachem.

Obsluha sousedního děla byla raněna. Ani nevím, kdy se to stalo. Najednou jsem viděl Stojana u zaměřovacího zařízení. Předtím nosil jenom granáty, ale teď už pečlivě mířil a nahlas si opakoval:

„Tak teď se pěkně podíváme, co dělají fricové.“ Krátce na to začal hořet jeden německý tank a Stojan volal:

„Strefil jsem se, to já se strefil! A teď se na vás podíváme, jak vám bude Bulharsko malé.“
Mezitím už začal boj slábnout. Němci se patrně potřebovali přeskupit.

Pád města Kuly

Noc jsme strávili v zákopech, které jsme si vystlali kukuřicí a slunečnicemi. Na druhý den až do poledne bylo ticho a klid. Trochu jsme si odpočinuli.

Na patnáctou hodinu mě volali do štábu.

Oznámil jsem to svému zástupci a šel jsem k malému lesíku, kde měl řidič Petr zamaskovaný vůz. Sám spal na zadním sedadle. Sedl jsem si k volantu. Šofér se vzbudil, teprve když jsem nastartoval motor.

Za chvilku jsme byli ve městě. Nechal jsem vůz u silnice a šel jsem do štábu. Petr se znovu natáhl na zadním sedadle. Nechal jsem ho, ať se vyspí.

Důstojníci stáli v malých skupinkách a povídali si. Byli tam všichni s vyšší hodností než já. Cítil jsem se proto trochu nesvůj. Vtom ke mně přistoupil jeden major, velitel těžkých kulometů.

„Před jednou vaší četou leží naše kulometná rota, nebudou vám vadit?“
„Vůbec ne, pane majore ... ba naopak...“
Dělostřelecká palba mi vzala slova od úst. Všichni jsme se na sebe udiveně podívali.

Někdo zavelel: „Na svá místa!“
Všichni jsme se rozeběhli. Skočil jsem do vozu, jednou rukou jsem startoval motor a druhou jsem si nasazoval přílbu.

„Co se děje?“ vylekal se Petr, který se právě probudil.

„Nic zvláštního, boj pokračuje ...!“ odpověděl jsem.

Pevně jsem držel volant. Pravá noha nemilosrdně tiskla pedál plynu až k podlaze. Motor vyl a auto letělo jako šíp.

Dojeli jsme k našim pozicím. Kolem auta začaly vybuchovat granáty a miny. Vyskočil jsem z auta a přískoky jsem se dostával dál. Němců bylo tentokrát zřejmě mnohem víc. Bylo vidět jednotlivé vojáky, jak jdou kukuřicí, jako by šli na lov a ne do bitvy. Naši byli na pozicích a chystali se na boj zblízka.

Najednou ale začala naše pěchota ustupovat! Jestli to bylo správné nebo ne, nevím, ale zákopy kolem nás se začaly vyprazdňovat. Já jsem však neměl rozkaz k ústupu. Patrně na nás zapomněli. Pochopil jsem, že musím navázat spojení s nejbližší jednotkou.

Nedaleko ode mne padla mina. Ani tentokrát mě nezasáhla. Druhá mina vybuchla blízko koní. Začali se zmítat. Někteří koně měli zlomené nohy, někteří byli ranění.

Šel jsem kolem rozbité houfnice. Tady naříkali lidé. Ranění a zabití leželi na hromadě, pod kterou byly louže lidské krve.

Jak jim pomoci? Na nic nebyl čas. A nikde blízko nebyli saniťáci. Nepřítel dál útočil.

Přiběhla ke mně spojka sousední čety. „Pane podporučíku, co máme dělat? Máme ustupovat nebo ne?“
„Okamžitě ustupte,“ nařídil jsem mu, „až na linii pěchoty.“
„Vy jste živ?“ slyšel jsem udivený hlas a rotný Gerov se ke mně rozeběhl.

„Proč?“
„Říkali mi, že vás viděli, když vedle vás padla mina a už jste nevstal.“
Přiběhl také šofér.

„Celý štáb ustoupil dozadu. Dočasně jsme museli vyklidit město, aby ho zbytečně nezničili.“
Vyjeli jsme směrem ke vsi Bojčinovci, kde jsem měl vyhledat plukovníka Georgieva.

xxx

Noční déšť ustal. Po ranním nebi pluly roztrhané mraky. Všechno ukazovalo na to, že bude pěkný den. V našich pozicích byl velký ruch. Z Vrací nám vyslali na pomoc dělostřelecký pluk.

Všichni důstojníci se shromáždili na malém paloučku u silnice. Na rozložených mapách jsme si poznamenávali informace štábu.

Rozkaz zněl: Napadnout nepřítele a zahnat ho na západ.

Začátek útoku byl určen na 9.00. Všichni jsme si nařídili přesně hodinky. Když velitel všechno vysvětlil, rozpustil nás a my jsme se odebrali ke svým jednotkám.

Moje rota měla útočit po silnici a měla za úkol odrazit případné protiútoky nepřátelských tanků. Silnice vedla většinou lesem, jen tu a tam byly menší louky.

Všechny jednotky byly už na určených místech. V roztrhaných oblacích se ukázalo ranní slunce.

Moje tahače, dobře maskované zelenými větvemi, stály po obou stranách silnice pod vysokými košatými stromy. Byly tak úplně bezpečné před výzvědnými letadly. Seděli na nich vojáci. Byli celkem svěží; přece jen se vyspali, třebaže jen v autech nebo v zákopech.

Přesně v devět hodin začal na celé frontě útok. Postupovali jsme pomalu a opatrně.

Zdálo se mi, že jsme příliš předběhli pěchotu. Dal jsem proto rozkaz zastavit postup. Děla zaujala palebné postavení. Sám jsem stál u jednoho z nich.

Debatovali jsme o boji, který nás očekával, o tom, jak obsadíme znovu město.

Po silnici k nám přicházel nějaký Bulhar v napůl městském, napůl venkovském oblečení. Měl kalhoty a sako z hrubého domácího sukna a na hlavě měl bulharskou beranici.

„Kde jste se tu vzal?“
„Jdu z města,“ odpověděl.

„Jak to, z města, tam jsou přece Němci, ne?“
„V noci zapálili sklady a odtáhli,“ pokračoval náš informátor, mluvil pomalu a výrazně, bez jakýchkoliv rozpaků.

„Jedeme tam, pane podporučíku!“ zvolali radostně vojáci.

Vesničan se s námi rozloučil a šel dál po cestě. Už jsme od něho nic nepotřebovali vědět. O kousek dál jej zastavili další vojáci. Moje rota chtěla okamžitě vyrazit. Já jsem byl v rozpacích. Snad měl ten člověk pravdu. Je možné, že Němci opravdu odtáhli, protože proti nám nepodnikali žádné akce.

„Jedeme, pane podporučíku?“ ozývalo se ze všech stran. „Jen klid! Pojedeme, ale nejdříve si musíme všechno ověřit!“ trval jsem na svém.

V tomto lesnatém terénu byla rozvědka ve velmi obtížné situaci. Nikdy nemůže vidět všechno, co se kde kryje za keři nebo za stromy. A ještě ke všemu jsem tam neměl nikoho z motocyklistické hlídky. Všichni byli s různými úkoly pryč. Najednou se na silnici objevil Simeon Dičev na motocyklu.

„Tady máme motospojku!“ zvolal jsem radostně. „Simeon na to není,“ řekl někdo.

„To je pravda, ale koho tam mám poslat? Mám tu jen samé dělostřelce ... Na motorce nikdo neumí...“
„A co vy, pane podporučíku?“ ozval se někdo. Simeon k nám mezitím dorazil. Byl celý zaprášený a bylo vidět, že je strašně unavený. Prohlásil jsem:

„Zkusím to tedy sám, chlapci, když jste tak nedočkaví. Simeone, dej sem motorku!“
Dotlačil ke mně svůj motocykl NSU.

„Je v pořádku?“ zeptal jsem se a uchopil jsem řídítka.

„Motor jde jako hodinky, pane podporučíku, ale.. .“
„Co?“
„Přední brzda není v pořádku.“
„A zadní?“
„Ta brzdí dobře.“
„Tak to stačí.“
Sešlápl jsem startovací páku a motor se okamžitě rozeběhl. Usedl jsem a připravoval jsem se na cestu. Tašku s mapami a písemnostmi jsem pro všechny případy nechal u jednotky. Poddůstojník Nešev mi dal svůj automat, ale ten měl dlouhý řemen a padal mi, proto jsem se rozhodl, že pojedu jen s pistolí a vezmu si ještě dva ruční granáty, které jsem si připevnil na opasek.

„Tak hodně štěstí, pane podporučíku!“ slyšel jsem ještě, zamával jsem jim a vyrazil.

Snažil jsem se jet co možná nejopatrněji. V každé zatáčce jsem nejdříve zastavil, díval jsem se dalekohledem a teprve potom jsem pokračoval. Viděl jsem, jak od města přijíždí vojenské auto a pak velkou rychlostí kolem mne projelo. Byli tam rumunští vojáci a v kabině dva důstojníci. Odkud a kam jeli, jsem nevěděl. U nás přece žádné rumunské jednotky nebyly.

V jedné ostré zatáčce jsem opět zastavil. Rozhlédl jsem se a potom jsem jel dál. Motocykl šel tiše a pravidelně.

Najednou začal štěkat kulomet... potom i druhý. Kulky se zaryly do země těsně před motocyklem. Chtěl jsem stroj rychle obrátit, ale další dávka mi zahradila cestu zpátky. Něco mě žíhlo po noze, kulka mě zasáhla do chodidla. Seskočil jsem z motocyklu a svalil jsem se do příkopu s pistolí v ruce. Kulomety na okamžik zmlkly. Trochu jsem so v příkopu nazdvihl a viděl jsem, jak se ke mně blíží nějaký německý voják. Když zalehl za blízký keř, odjistil jsem ruční granát a hodil. Po explozi nastalo na chvíli ticho. Nadzvedl jsem se, abych se lépe podíval, ale silný hlas z druhé strany mě zarazil:

„Halt! Hände hoch!“
Otočil jsem se. Stáli tam dva Němci s namířenými lehkými kulomety MG 42. Než jsem se vzpamatoval, vystoupil za křovím další ozbrojený Němec. První dva zůstali stát, třetí ke mně přistoupil a odzbrojil mne.

Zajatec? Prostě jsem to nemohl ani pochopit. Měl jsem zlost, ale pro uklidnění jsem si opakoval, co kdysi řekl Kutuzov: „Zbabělý člověk se do zajetí nedostane.“
Když mě odzbrojili, vytáhli z křoví motocykl Zündapp 750 s postranní lodičkou a přinutili mě sednout si do ní; jeden uchopil řídítka, druhý si sedl za něj a třetí nastartoval můj motocykl. Kulomety dali ke mně do lodičky, ale bez nábojů.

Levou botu jsem měl plnou krve. Rána začala bolet. Byl jsem jako omráčený, když mě vezli městem. Tady jsem viděl znovu auto s rumunskými vojáky a důstojníky. Vesele se smáli. Teď teprve jsem pochopil, že to jsou přeběhlíci.

Motocykl zastavil před jedním hezkým domem.

Tady zřejmě bylo německé velitelství.

Jeden z mých průvodců zavolal sanitku. Saniťák mi snadno vyňal kulku, byla to lehká rána, ale protože byla u kosti, hodně bolela. Vyčistil průstřel a rychle mě obvázal.

Ze sousední místnosti bylo slyšet velitelský hlas:

„Hotovo?“
„Hotovo,“ zvolal můj průvodce a postrčil mě směrem k místnosti, odkud bylo slyšet hlas.

Za velkým rozkládacím stolem seděl nadutý německý důstojník.

Téměř celou minutu si mě prohlížel zkoumavým studeným pohledem. Oči měl přimhouřené, a tím vypadal ještě sveřepěji.

„Od které jednotky jste?“ řekl vojákovi, který seděl vedle něho, a ten mi to řekl slovinsky.

„Od žádné!“ odpověděl jsem roztržitě bulharsky. Znal jsem sice německy, ale považoval jsem za vhodnější nedávat to najevo.

„Co? Jak to?“
„Jsem u proviantu. Starám se o zásobování potravinami.“
Voják to přeložil důstojníkovi, který zdvihl nedůvěřivě obočí a rychle se zeptal:

„A proč jste jel na rozvědku?“
„Prostě jsem zabloudil, to je všechno.“
Někdo zaklepal na dveře.

„Dál!“ zvolal důstojník.

Dveře se otevřely. Zachvěl jsem se. Ve dveřích stál ten podivný vesničan, který nám dal špatné informace. Zrádce!

Velitel měl patrně za to, že by přede mnou přece jen nemluvil volně, proto mě dal vyvést. Mně bylo jasné, že mě ten člověk usvědčí ze lži. Snažil jsem se zachytit něco z rozhovoru, který se vedl za dveřmi.

Naskočila mi husí kůže, když jsem slyšel:

„... to je důstojník od děl, která stojí po obou stranách silnice, asi tři nebo čtyři kilometry odtud ...“
Překladatel ho přerušil a potom jsem už nerozuměl. Natahoval jsem uši, abych ještě něco zachytil, ale doléhaly ke mně jenom nejasné zvuky. Ostatně to, co jsem slyšel, stačilo, aby rozhodlo o mém dalším osudu.

Dveře se otevřely. Zrádce vyšel. Snažil se mi pohledem vyhnout. Beranici držel v rukou, které se chvěly. Zadíval jsem se na něj, ale důstojník mě rozhněvaně zavolal:

„Komm her!“
Vstoupil jsem. Stál jsem přímo proti němu.

„Schwein, warum lugst du?“ zařval tak, že tabulky v oknech zařinčely, a chytil mě za blůzu, až ulítly knoflíky.

„Mluv, nebo tě na místě zastřelím. Tady není bar, ale přední bojová linie,“ řval a poulil na mě oči. „Mluv!“
Jak mnou cloumal, rozevřela se mi košile a na krku bylo vidět veliký zlatý křížek, který mi kdysi darovala moje matka.

„Bandita! Komunista a věřící?“ řval na mě, obličej měl zkřivený vztekem.

„Věřící, bohužel ne komunista!“ odpověděl jsem dotčeně.

„Mlč!“ zařval znovu a uhodil pěstí do stolu.

Do místnosti vešel jiný důstojník.

„Odveďte ho! Odveďte ho pryč!“
„Kam, pane podplukovníku?“ zeptal se v rozpacích voják, který překládal.

„Odveďte ho do Zajčaru. Tam ať si s ním dělají, co chtějí. Já mám dost svých starostí na frontě.“
V Zajčaru mě přivedli k nějakému plukovníkovi. Kromě něho tam byl ještě také jiný plukovník a major. Po chvíli přišel ještě asi pětadvacetiletý nadporučík. Neomaleně si mě prohlížel, jako bych byl dobytek na prodej. Přestože měl nižší hodnost než ostatní, choval se velmi nenucené, a začal mluvit čistou bulharštinou. Zřejmě překladatel. Ani tady jsem nechtěl prozradit, že umím německy.

Překladatel si sedl vedle mne a nabídl mi cigaretu.

„Děkuju, nekouřím.“
„Máme také výbornou bulharskou slivovici, nebo jestli chcete vermut. Myslím, že vám sklenka udělá dobře.“
„Děkuju, nepiju,“ odpovídal jsem lakonicky a ani jsem se na něj nepodíval.

„Zajímavé!“ zvolal. „Vy jste tedy ideální muž, jestli ovšem nelžete.“
„Jistě bych neodmítl cigaretu, kdybych byl kuřák,“ trval jsem na svém. „ „Pan plukovník se vás chce zeptat na některé věci.“
„Jestli budu moct, ale... moc toho nevím.“
„No, to, co víte ...“
„Dobře,“ souhlasil jsem smířeně.

Zamnul si ruce, usmál se a zeptal se:

„Jaké jednotky jsou na vašich pozicích?“
Přitom na mě vrhl ostrý pohled.

„Nevím.“
„Jak to?“
Považoval jsem za nejvhodnější trvat na tom, co jsem vypovídal v Kule, proto jsem odpověděl:

„Jsem důstojník zásobovací služby.“
„Tak tedy víte nejlíp, pro jaké jednotky a pro kolik lidí jste zajišťovali zásobování.“
Zachvěl jsem se, ale ovládl jsem se a odpověděl jsem:

„To bych asi věděl, kdybyste mě zajali o několik dní později.“
„Proč?“ vyštěkl na mě..

„Protože jsem právě jel na motorce, abych nastoupil službu, a bohužel jsem zabloudil.“
„Nevypadáte na tak nezkušeného, abyste zabloudil. Proč nechcete mluvit?“ naléhal.

„Už jsem vám řekl, nic nevím.“
Plukovník se obrátil k překladateli:

„Řekněte mu, že s ním nebudeme dělat dlouhé cavyky. Nenecháme ho lhát, jak ho napadne. Jestli chce kulku, ať si mlčí dál. Ale ... jestli řekne to, co potřebujeme vědět, nebudeme ho považovat za zajatce. Pošleme ho do některého města podle jeho přání. Tam bude pracovat, bude si vydělávat a bude si dobře žít.“
Překladatel se uklonil k plukovníkovi a obrátil se ke mně:

„Máte štěstí, že pan plukovník je tak liberální; slibuje vám, že když řeknete, co víte...“
Vtom přišel ze sousedního pokoje nějaký vyšší důstojník a překladatel mě vyvedl ven. Připomněl ještě:

„Přemýšlejte o tom, co vám řekl pan plukovník!“
Sedl jsem si tam k nějakému kulatému stolu a pokusil jsem se všechno promyslet.

Němci tady měli opravdu silné jednotky. Kdyby se ode mne dozvěděli, jak nepatrné síly máme, jistě by okamžitě přešli do útoku. Jenom strach z Rudé armády je držel na místě.

Opravdu, co jsme proti nim mohli postavit my? 103. jambolský pluk a několik neúplných jednotek z okupačních armád v Srbsku. Tihle lidé, kteří unikli nějakou náhodou zajetí, hladoví, špatně oblečení, to nebyla nebezpečná vojenská síla. Lidová vláda udělala, co mohla, ale za tak krátkou dobu nebylo možno napravit všechno.

Jestli jim to všechno povím, snad mě nechají opravdu na svobodě.

V mé duši byla silná bouře. Co mám dělat? Co je rozumnější? Není vlastenectví vůbec hloupost? Není to jenom iluze? Kdo to zítra uzná? Kdoví, co si lidé pomyslí. Stejně se někdo bude pošklebovat: vzdal se dobrovolně Němcům. Kdoví, kde budou hnít moje kosti. A matce nedají ani penzi. Neměl bych raději odjet z Bulharska? Jsem svobodný, nikdo pro mě plakat nebude. Dříve nebo později Německo bude kapitulovat, odjedu do Francie, odtud do Jižní Ameriky nebo do Austrálie . .. Jen dál od Bulharska, dál od Evropy, kterou už zalévá krvavá záplava.

„Ale co ti, s kterými jsem ještě včera byl na frontě?“ ptalo se moje svědomí. „A co vojenská přísaha? A vlast?“
Překladatel pro mě přišel a zeptal se:

„Tak budete mluvit?“
„Ne. Protože vám nemám co říct.“
„Zeptejte se ho, zda viděl nebo zda slyšel, jestli jsou Rusové ve Vidinu?“ řekl plukovník překladateli.

Když mi otázku ještě přeložili, rozhodl jsem se mluvit, protože jsem věděl, jaký mají z Rusů strach:

„V okolí Vidinu byly ruské jednotky.“
„A jinde?“
„Ne.“
„Jsou mezi Vidinem a Calafatem nějaké pontonové mosty?“
Neodvážil jsem se lhát, protože jejich letadla to mohla snadno zjistit. Proto jsem odpověděl:

„O ničem takovém nevím.“
„Předejte ho strážím!“ rozhodl plukovník nakonec.

Překladatel mi odebral hodinky a násilím mi stáhl i zlatý prsten.

Hlídka mne odvedla do vězení. Po dlouhé době mě dovedli před nějakou kobku a strčili mě dovnitř. Byla tam dvě okna, kterými bylo vidět do dvora. Všechno bylo pokryto prachem a v rozích byly pavučiny.

Kromě mne tam byly ještě nějaké ženy. Jak jsem se později dověděl, byly to ženy a dcery jugoslávských partyzánů. Za několik dní nato všechny zastřelili.

Později mě převáželi do Knjaževce. Vezli mě na velkém nákladním autě, kde byly prázdné barely, a na nich gumový nafukovací člun.

Auto jelo hezkou krajinou. To mě rozptylovalo a zahánělo trochu i pomyšlení na strašný hlad, který se ozýval. Měl jsem za to, že mě vezou do zajateckého tábora. Po dlouhé cestě se před námi ukázalo srbské městečko Knjaževac. Zastavili jsme před velkou pěknou hospodou.

Všichni Němci, bylo jich celkem sedm, otřepali prach a šli dovnitř. Oknem jsem viděl, jak se vrhají na jídlo a připíjejí si červeným vínem. Jeden z nich si vzpomněl na mne. Přišel a zeptal se:

„Máš hlad?“
„Ano,“ odpověděl jsem zamračeně.

„Tumáš!“ a hodil mi jako psovi kus suchého chleba. Byl strašně tvrdý, ale začal jsem ho hryzat. Trvalo dost dlouho, než si Němci nacpali žaludky. Teprve potom se vrátili a odvezli mě do nějakého bývalého krámu, kde jsem strávil mezi stejnými ubožáky těžkou noc. A to jsem ještě nevěděl, co mě čeká cestou, než se dostanu do zajateckého tábora v Niši.

Když mě na druhý den opět vyvedli a posadili na nákladní auto, bylo příjemně teplo. Jeli jsme po silnici směrem na Nis. Silnice byla nová, ale na mnoha místech v ní zely jámy, zřejmě od partyzánských min. Válely se tam ohořelé kostry aut a kolem byly kříže s německými helmami. Partyzáni zřejmě hroby nechávali na pokoji – s mrtvými byl už sjednán mír.

Šofér jel pomalu a pozorně. Dieselův motor hučel, jak cesta prudce stoupala. Potom jsme jeli po náhorní rovině. Kolem byly lesy a daleko před námi, až kam oči dohlédly, prostíraly se hory. A teprve za nimi čekalo úrodné nišské údolí.

Vojáci byli nervózní. Báli se partyzánů.

„Škoda, že jsme nejeli včera s kolonou vozidel,“ řekl jeden z nich.

Ze šoférovy budky trčela hlaveň lehkého kulometu; všichni si vzali helmy a připravili si zbraně. Ze všeho bylo vidět, že situace je vážná.

Auto se přiblížilo k velké jámě. Byla právě uprostřed silnice, nebylo ji možno objet. Šofér zastavil. Chtěl asi slézt a podívat se.

Někdo na něj křikl:

„Jen jeď, to není nic strašného, vidíš ty stopy pneumatik? Nedávno tudy projelo auto.“
Řidič pomalu vyjel. Přední kola pozvolna klouzala do jámy. Bylo slyšet syčení brzd. Když už kola lezla do protějšího svahu a přetížený motor začal hučet, rozlehla se horami strašná exploze.

Když jsem se vzpamatoval, ležel jsem několik metrů od silnice. Cítil jsem bolesti v celém těle. Auto hořelo. Několik barelů vyletělo zároveň s lidmi. Jeden z nich padl na maličkého vojáka a přimáčkl mu nohu k zemi. Vojáci v kabině hořícího auta byli mrtví. Ostatní byli potlučení jako já, ale okamžitě zaujali obrannou pozici. Také těžce raněný pod barelem držel pušku namířenou neurčitým směrem. Nikdo nevěděl, odkud partyzáni zaútočí, proto všichni vyčkávali. Po explozi miny obyčejně partyzáni hned útočili. Ale tentokrát... ?

„Smůla,“ pomyslel jsem si. Srdce mi bilo. Kdyby přišli partyzáni, pobili by Němce a získal bych znovu svobodu. Ale partyzáni nepřicházeli, a proto Němci vstali. Mne nespouštěli z očí. Vstal jsem také. Nevěděl jsem, kam mě povedou, ale co jsem mohl dělat? Čekal jsem na svůj osud.

Přišli jsme k malému lesíku. Němci poodstoupili a povídali si mezi sebou. Zdálo se, že se radí, co se mnou.

Ani jsem nezpozoroval, kdy ke mně přišli. Najednou mě jeden z nich chytil v podpaždí, a než jsem se vzpamatoval, svázali mi ruce v zápěstí tak pevně, že jsem zasténal bolestí.

Padl jsem hlavou na pařez a ztratil jsem vědomí. Když jsem přišel k sobě, měl jsem v ústech nacpaný šál. Asi proto, abych nemohl křičet a nepřivolal partyzány.

Chtějí mě snad zastřelit? Nikdo se nikdy ani nedoví, co se se mnou stalo. Zavřel jsem oči a najednou jsem viděl svoje nejdražší. V duchu jsem se s nimi loučil a ani se mi nechtělo uvěřit, že musím umřít ve třiadvaceti letech, a ještě k tomu tak hanebně.

Mnohokrát před tím jsem si myslel, co asi pociťují odsouzení na smrt, když je vedou na popraviště. Teď jsem to prožíval sám ...

Hrubý kopanec přerušil moje myšlenky. Zvedl jsem hlavu a nadýchl jsem se... ale najednou jsem se vyděsil. Přede mnou na nízké silné větvi visel provaz.

Oprátka!?

Dva mě uchopili, třetí mi přetáhl oprátku přes hlavu...

Zůstala z toho jen strašná vzpomínka na strašný den.

Bylo to 16. září 1944.

U partyzánů

Otevřel jsem oči a nic jsem nechápal. Kde vlastně jsem? Rozhlížel jsem se, ale nic jsem nepoznával.

Ležel jsem na posteli a vedle seděla matka a ještě nějaká žena.

Ale co je to? ... Matka se najednou změnila ... Ne, není to matka ...

„Spavaj, spavaj,“ slyšel jsem něžný ženský hlas.

Když jsem se později probudil, viděl jsem, že jsem v nějakém venkovském domě. Mladá žena, která seděla u lůžka, mi vysvětlila:

Němci na sebe nechtěli upozornit výstřely, a proto se rozhodli, že mě oběsí. Právě mě pověsili, když se objevili partyzáni, a Němci se dali na útěk. Partyzáni je obklopili a všechny postříleli.

Jeden z partyzánů rychle přeřízl provaz – byl jsem v bezvědomí, ale puls byl ještě znatelný. Zavedli umělé dýchání, a když jsem začal dýchat, přenesli mě do vesnice k partyzánské lékařce.

Divil jsem se, nemohl jsem pochopit, jak může oběšený člověk znovu ožít. Kašlal jsem a strašně mě bolel krk, ale byl jsem živ.

Později mi to mladá lékařka vysvětlila. Němci spěchali a neměli čas překontrolovat svou strašnou práci. Oprátka se zachytla za dolní čelist a jedna z hlavních tepen, carotis externa, nebyla úplně stisknuta, takže jsem sice ztratil vědomí, ale krev částečně ještě obíhala.

Když jsem se po několika dnech trochu vzpamatoval, partyzáni mi nabízeli, abych vstoupil do jejich oddílu, ale já chtěl ke svým, do Bulharska. Nebránili mi a ukázali mi cestu, i když měli vážné pochybnosti, jak se dostanu přes linii fronty.

Šel jsem postranními cestami celý den a mohlo být už k půlnoci, když jsem přišel k opuštěné salaši. Rozhodl jsem se, že tu přespím zbytek noci a počkám i celý den, protože mě noha znovu začala bolet. Byl jsem strašně unavený a padl jsem na zaprášené seno. Někde v místnosti se ozývala cikáda.

Jak dlouho jsem spal, nevím. Najednou jsem slyšel hlasy:

„Franz, schnell, schnell!“ Němci?

Přiskočil jsem k oknu. Byl už bílý den a k salaši se blížila rojnice Němců. Jeden z nich odjistil ruční granát a hodil ho do salaše. Všichni zalehli. Já jsem také padl na zem. Silný výbuch zdvihl celou střechu, jako by byla z karet. Padala na mě omítka a kusy trámů.

Obával jsem se, že hodí i další granáty, proto jsem se snažil nepozorovaně vylézt ven. Ale uviděli mě. „Hände hoch!“ zavelel někdo.

S námahou jsem vstal, ale ruce jsem dát nahoru nemohl, jedna visela bezvládně, při výbuchu granátu jsem byl zřejmě raněn.

Podle uniformy pochopili, že jsem Bulhar. „Sprechen Sie deutsch?“ zeptal se jeden. „Já, ich verstehe deutsch,“ odpověděl jsem. „Co tady děláte?“ zeptal se mě jejich rotný. „Jsem z bývalé okupační armády v Srbsku a jdu domů, do Bulharska.“
„Kde jste se naučil německy?“
„Studoval jsem ve Vídni.“
„Znáte Vídeň?“
„Ano, byl jsem tam dost dlouho.“
„Kde jste bydlel?“
„Neubaugasse, číslo 36.“
„Tak vy jste opravdu u nás studoval? A teď chcete jít do Bulharska? Cožpak nevíte, že tam jsou teď komunisti? – Ten člověk jako by spad s měsíce...“ obrátil se k ostatním a potom pokračoval: „Jakmile se tam objevíte, škrrc,“ a trhl rukou pod bradou, aby ukázal, co tam se mnou bolševici udělají.

„Zabijí vás!“
„Proč by mě zabíjeli?“ divil jsem se. „Nikdy jsem se nezabýval politikou.“
„Do Bulharska vás nepustíme. Buď vás tam zabijí, nebo vás přinutí bojovat proti nám. Půjdete s námi!“
„Jako zajatec?“
„Ano,“ odsekl krátce.

Jeden voják šel ještě prohledat salaš, a když se vracel, držel v rukou vítězně můj automat, který mi dali partyzáni.

„Odkud máte automat?“
„Vzal jsem si ho u jednotky.“
Voják podal automat feldvéblovi. Ten si ho prohlížel, jako by to bylo něco zvláštního. Ale byl to normální německý automat, nejnovější model. Najednou zařval, jako by ho něco píchlo:

„Co je to tady?“
Nahoře na řemenu byla připevněná rudá hvězda.

Ulekl jsem se. Jak se z tohohle dostanu?

Celá skupina mě výhružně obklopila. Bylo tam sedm Němců a osm lidí z reakčních tlup Draži Michajloviče, kteří pomáhali Němcům chytat partyzány.

„Ty svině, ty jsi partyzán! My ti ukážeme, zač je toho loket!“ vmísili se četnici.
Jeden z nich mě uhodil pěstí. Jako by to byl signál pro ostatní, všichni se na mě vrhli. Povalili mě na zem, bili mě a kopali.

Přestali, teprve když se unavili. Potom mě zvedli a řekli mi:

„Půjdeš před námi, ale jestli se pokusíš utéct, naděláme z tebe řešeto!“ a významně ukázali své automaty.

Němci se o mě už nezajímali. Předali mě těm banditům.

Četnici do mě strčili a vyšli jsme. Napřed já a za mnou čtyři draževisti (Příslušníci fašistické organizace). Ostatní šli s Němci v opačném směru. Měli za úkol zničit v horách všechno, kde by mohli partyzáni nacházet útočiště.

Sotva jsem vláčel svoje zmlácené tělo, ale šel jsem. Proklínal jsem ty bestie, přemýšlel jsem o útěku, ale před ústím jejich automatů jsem byl bezmocný. V duchu jsem se modlil, aby nás uviděli partyzáni. Jestli mě znovu osvobodí, už u nich zůstanu.

„Jdi pořádně, ty svině bulharská!“ pobízeli mě moji mučitelé. „Podřežeme tě jako prase.“
Ale sami už byli také unaveni. Zastavili na malé louce uprostřed lesa. Bylo tam i nesklizené seno. Všichni si sedli a začali vytahovat jídlo. Jeden z nich krájel přede mnou slaninu.

„Jovane, mám dát taky kousek ty bulharský svini?“ zeptal se jeden náčelníka.

„To nemusíš!“ odpověděl. „Brzy bude tam...“ ukázal na nebe a nábožně se pokřižoval. „Bůh ho přijme a nakrmí! Je zbytečné plýtvat jídlem.“
„Začali pomáhat ještě našim rudým... Jo, vy jste pěkní psi! Jako štěnice se rozlézáte z Moskvy, jako štěnice vás vyhubíme!“ vyhrožoval druhý, napil se trochu rakije, zamlaskal a podal láhev dál.

„Tak tihle nás přišli osvobodit?!“ ozval se posměšně jeden.

„My ho dneska osvobodíme od života, aby viděl, jak se osvobozuje,“ dodal nejmladší a díval se přitom žádostivě na kolující láhev rakije.

Zkonzumovali dost jídla a vypili dost rakije. Nechtělo se jim už jít dál a proto se rozhodli, že se prospí. Svázali mi ruce i nohy a jeden si lehl blízko mne, aby mě hlídal. Druhý zůstal na stráži a ostatní se zahrabali do kupek sena a za chvíli bylo slyšet chrápání.

Bál jsem se usnout. Kdo ví, co se mnou zamýšlejí! Ležel jsem u kupky sena a hledal jsem si nejvýhodnější polohu. Přitom jsem prsty zajel do malé kapsičky u kalhot. Nahmatal jsem tam žiletku, která se tam dostala ani nevím jak. Když jsem si to uvědomil, jako by mnou projel elektrický proud. Snad bych se tím mohl zbavit pout. Nebo si mám přeřezat žíly? Ale přinutil jsem se, abych klidně rozvážil, co se dá dělat. Strážný vstal. „Jestli se pohneš, zastřelím tě!“ varoval mě a odešel kousek dál k malé studánce.

„Teď nebo nikdy!“ rozhodl jsem se.

Proti mně spal jeden četnik, v rukou svíral řemen automatu, stačí přeřezat řemen, odjistit a střílet. Čas letěl, nesměl jsem ztrácet ani vteřinu, stejně mě čekala jenom smrt.

Vytáhl jsem žiletku. Provazy na rukou a na nohou jsem přeřízl poměrně snadno. Horší to bylo s řemenem automatu. Srdce jsem cítil až v krku. Pořezal jsem se, ale nebyl čas na to myslet.

Řemen byl už téměř přeříznutý, ještě kousek ... Uchopil jsem automat za pažbu, bandita se, probudil, chtěl vstát, ale kopl jsem ho do prsou a on upadl. Také ostatní se začali hýbat, ale už jsem střílel, padali jeden vedle druhého. Strážný po mně začal pálit od studánky – měl tam výbornou pozici.

Najednou jeho střelba ustala. Patrně nevěděl, kde jsem. Schoval jsem se za kupku, nadzvedl jsem opatrně seno a uviděl jsem ho, jak se k něčemu shýbá. Zamířil jsem na něj a když se napřímil, pustil jsem do něj dávku. Okamžitě se svalil.

Najednou bylo kolem mne strašné ticho. Pach lidské krve přehlušil vůni sena. Jeden z banditů, smrtelně raněný, se snažil odjistit ruční granát. Vykopl jsem mu jej z ruky. Druhý se pokoušel vytáhnout pistoli, střelil jsem tedy ještě jednou. Potom byl úplný klid.

Po tom všem se mi strašně roztřásly ruce. Běžel jsem ještě ke studánce. Bandita měl hlavu roztříštěnou kulkami. Patrně se sehnul pro zásobník a to se mu stalo osudným. Potůček, který vytékal ze studánky, byl zbarven do červena.

Cítil jsem, jak mě polévá studený pot. Udělalo se mi špatně od žaludku. Když jsem se naklonil nad studánkou, abych si umyl obličej, viděl jsem tam své rysy a lekl jsem se. Umyl jsem si tvář a na chvíli jsem si lehl na jednu kopku sena. Byl jsem se silami u konce.

Když jsem si sáhl na krk, ucítil jsem řetízek. Přetrhl jsem jej a jako šílený jsem se díval na zlatý křížek, který se leskl v mé ruce. Začal jsem se hystericky smát. Ruka, která držela kříž, se třásla.

Gott mit uns. Bůh je s námi. To přece mají Němci na opasku.

Bůh je s vámi? opakoval jsem si, Bůh je s vámi a s těmihle krvežíznivými bandity, kteří chladnokrevně podřezávají partyzány, muže, ženy i děti? Bůh je s Němci, kteří mě chtěli pro nic za nic oběsit... nebo se mnou?

A kde je pravda? Tam v té oprátce, do které mi navlékli hlavu? Nebo tady u těch mrtvol?

„Jdi k čertu!“ křikl jsem a hodil kříž na zem. Okovanou botou jsem na něj šlápl. Dupal jsem po něm, až symbol křesťanství zmizel v zemi a ze mne vymizela víra v něj.

Partyzáni přece věděli, že jsem Bulhar, že mám na krku kříž, a zachránili mi život; těmhle stačila rudá hvězda na automatu k tomu, aby mi chtěli podříznout hrdlo.

Vzal jsem jednomu zabitému pistoli a vydal jsem se znovu na cestu.

Opět do zajetí

Šel jsem nazdařbůh lesem. Na nebi stále houstly tmavé mraky, les strašidelně hučel. Začal silný déšť a za chvíli jsem byl celý mokrý. Sáty ztěžkly a špatně se mi šlo. A déšť nepřestával, ba naopak, ještě sílil. Mluvil jsem sám se sebou, potácel jsem se, šel jsem. Vyhýbal jsem se všem osadám. Když jsem se přiblížil k nějaké vsi, velkým obloukem jsem ji obešel.

Ale když jsem přecházel jednu silnici, najednou se proti mně ozvalo: „Halt!“ Teprve teď jsem rozeznával čtyři stíny s namířenými automaty.

Chytila mě hlídka, která měla stráž u odpočívající kolony aut. Odzbrojili mě, odvedli do jednoho auta a tam mě hlídali. Sedl jsem si a hlavu jsem položil na kolena.

Voják, který mě hlídal s odjištěným automatem, na mě ukázal prstem:

„Ty – partyzán?“
„Nein, Kamerad, ich bin bulgarischer Offizier!“ odpověděl jsem mu německy.

Zajímal se o to, jak jsem se sem dostal. Vyprávěl jsem mu starou báchorku o tom, že jsem z bulharské okupační armády v Srbsku.

Když se rozednilo, viděl jsem, kde jsem se octl. Na silnici stála dlouhá řada obrněných aut a tanků. Tady by mi nepomohla ani partyzánská brigáda.

Ráno mě vyslýchal nějaký podplukovník tankista. Byl to docela formální výslech, nehodlal se mnou ztrácet mnoho času. Nařídil, aby mi dali najíst a pověřil feldvébla, aby mě dopravil do Nise.

Auto, ve kterém jsem byl, jelo až téměř na konci kolony. Hlídal mě teď příjemně se usmívající povídavý Rakušák. Vyprávěl mi podrobně o celém svém životě. Zdálo se, že ho vůbec nemrzí porážky na východní frontě, pro něj bylo důležitější, že je každým dnem blíž ke svému rodnému městečku v Alpách.

Kdykoliv něco jedl, nabídl také mně, a vůbec se choval velmi přátelsky, řekl mi, že mě má předat na velitelství v Niška Banja. Tam prý je nějaký zajatecký tábor.

Byl pošmourný, ale už ne tak chladný den. A ke druhé hodině odpoledne se kolona přiblížila k Niši. U mostu přes řeku Nišavu nás vysadili a můj strážce mě tramvají dopravil na velitelství.

Niška Banja bylo kdysi lázeňské místo jugoslávských boháčů. Měli tam pěkné luxusní vily. Teď byli všude němečtí vojáci. Můj strážce mě proti podpisu předal v jedné z vil a jel za svou jednotkou.

Zřejmě si se mnou nevěděli rady, a tak mě zavřeli do sklepa. Tam byla spousta starých krámů, z dlouhé chvíle jsem se hrabal v nějakých knihách. Byly tam i bulharské knihy a také rozházený archív bulharské okupační armády. Patrně tady dřív bylo nějaké bulharské velitelství.

Asi za hodinu pro mě přišli a odvedli mě zase nahoru. Tam jsem ke svému překvapení viděl skupinu bulharských vojáků. Jak jsem se od nich dověděl, byli zajati na pirotské frontě. Byl mezi nimi také jeden podporučík, který měl ovázanou ruku. Všichni byli otrhaní, ale já jsem vypadal daleko hůř než oni.

Za chvíli nás obklopili esesáci a eskortovali nás pryč.

Dovezli nás tramvají až do města, potom nás vedli pěšky. Dohadovali jsme se, kde asi ten tábor může být. Vojáci vtipkovali; zřejmě jim to pomáhalo překonávat těžké chvíle.

K našemu údivu nás zavedli k velkému vězení, a už nás hnali do toho „zámku“, jak jej vojáci pohotově nazvali. Jeden z nich si pochvaloval:

„Ještě nikdy jsem nebydlel v takhle velkém domě.“
„Schweigen!“ napomenul nás jeden esesák.
„Nech těch ,švajgnů‘!“ odpověděl mu někdo a všichni jsme se rozesmáli.

Esesáci se na nás dívali s údivem. Vedou nás přece do vězení a my se smějeme.

„Kamarádi,“ ozval se někdo. „To není zámek, to bude asi nejspíš klášter, musíme se pokřižovat. Já jsem taky světec. Moje stará mi vždycky říká, že jsem jako špatně vyřezanej svatej.“
Němci nás nevedli hlavním vchodem, ale někam dál. Už zdálky jsme viděli známé uniformy: „Bulhaři.“ Vešli jsme do rozsáhlého dvora vězení. Také staří zajatci nás zpozorovali. Někdo křikl: „Nováčkové!“
„Georgi, to jsi ty? Co tě sem vede?“ viděl někdo mezi námi známého.

„Buď zdráv, Stančo, věděl jsem, že se ti po mně bude stýskat, a tak jsem se vydal za tebou,“ uklidňoval ho jeho známý.

„Jaký to tady je?“
„Extra prima, jenomže se budeme muset brzy stěhovat. Prej se o tohle město začnou brzy zajímat Rusáci.“
Znovu nás přepočítali, předali, a splynuli jsme se starými obyvateli zajateckého tábora v Niši.

Věznice v Niši byla veliká budova nedaleko města. Měla starou a novou část. Bylo tam hodně velkých cel, kde bylo po třiceti lidech, a když bylo potřeba, i víc. Tam byli naši vojáci, důstojníci byli v menších celách. Cely se nezamykaly a celý den jsme mohli být na dvoře. Ale večer v osm jsme museli být všichni v celách. Většinou tady byli vojáci z bývalé okupační armády v Srbsku, ale byli tu také vojáci zajatí na frontě.

Jídlo jsme dostávali do starých plechovek od konzerv. Vojáci většinou neměli ani lžíce. Polévku jsme pili jako kávu, ostatně nebyl v tom velký rozdíl. Ráno jsme dostávali černou hořkou tekutinu, které říkali káva, v poledne a večer zabělenou tekutinu, které říkali polévka. Byla to voda, ve které byla zamíchaná špatná mouka – jen několik šťastlivců tam občas našlo kousek brambory nebo mrkve. Nebylo to k jídlu, spíš se to mohlo používat jako lepidlo. Většina oken byla totiž rozbitá. Přelepovali jsme je novinami, aby tolik netáhlo, a ta polévka lepila dobře.

Vysvětlili mi také, že 150 gramů chleba, které nám dávají ráno, si musíme rozdělit na celý den. Mně se ale zdálo rozumnější sníst chleba hned ráno, a pak už si s ním zbytečně nedráždit žaludek. V noci bylo chladno a my, kteří jsme byli zajatí na frontě, jsme neměli ani teplé prádlo, ani zimní uniformy. Spali jsme přímo na podlaze, kde bylo trochu sena.

Ráno jsme se nemyli, protože tam bylo málo vody, vodovod byl poškozen při bombardování. Vodu na pití a na vaření jsme vozili od malé pumpy, která byla asi kilometr od věznice.

Každé ráno chodila dlouhá kolona zajatců na práci na polích. Vybírali brambory, obírali kukuřici a Němci všechno hned posílali do Německa. Práce na poli byla těžká, ale bylo výhodné se na ni dostat, protože tam se přece jen našlo něco k snědku, ať už brambory nebo kukuřice.

Přípravy k útěku

Už od prvních dnů jsem myslel na útěk. Prohlížel jsem si vysoké zdi kolem věznice a snažil jsem se pochopit celý systém hlídek. Vyptával jsem se také těch, kteří tam byli už dlouho. Pokusů o útěk bylo zatím málo a většina z nich skončila tragicky.

Bulharské velení nad zajatci měli plukovník Ivanov, bývalý náčelník okupační armády, a major Načev. Před Ivanovem mě všichni varovali. Byl jsem proto opatrný, když mě jednoho dne zavolal k sobě. Vyptával se na poměry v Bulharsku po Devátém září a potom se zeptal sám:

„Mám k vám naprostou důvěru, a proto se vás ptám přímo. Máte v úmyslu utéct?“
„Vůbec ne, pane plukovníku!“ měl jsem na paměti varování známých.

„Patrně máte přede mnou strach, ale já vám věřím, proto vám řeknu, že připravujeme hromadný útěk. Němci nás jistě budou brzy chtít odvézt z tohoto vězení někam do Německa. Cestou na nádraží musíme odzbrojit stráže a utečeme do hor. Věřím, že se nám to povede. Určení lidé budou stát na konci řady. Na dané znamení se vrhnou na strážné a potom už všechno půjde hladce.“
Rozhodně jsem to odmítl – měl jsem strach, že mě provokuje. Možná, že se útěk opravdu připravoval, ale proč na takovou věc plukovník nemyslel dřív, dokud jeho vojáci měli zbraně? Mohli se probít do Bulharska.

Později jsem se seznámil s jedním podporučíkem kavalerie Mančevem. Byli jsme velcí přátelé a spolu jsme se připravovali na útěk. Chtěli jsme podkopat vysokou zeď, ale největší problém byl, jak obejít skryté německé hlídky, které zlikvidovaly většinu pokusů o útěk.

Protože jsme nebyli v pracovní skupině, jediná možnost, jak navázat styky s vnějším světem, bylo přivážení vody. Ale tam chodili jenom vojáci.

„To je jednoduché,“ prohlásil podporučík Mančev. „Někdo nám půjčí blůzu bez výložek a nikdo si nás ani nevšimne.“
Tak jsme to také udělali. Zatím co já jsem dělal trochu zmatku kolem pumpování do cisterny, Mančev se domluvil se Srbem, který tam bydlel. Ten sice odmítl do něčeho se plést, ale pak slíbil, že nás spojí s jedním mladíkem, který by nás potom převedl dál.

Když jsme večer zase byli pro vodu, stál tam asi sedmnáctiletý mladík. Domluvili jsme se, že od zítřka bude na nás čekat každý den v noci ve dvanáct hodin.

Spojení venku jsme tedy měli. Teď byla otázka, jak podkopat vysokou zeď, ve kterém místě a jakými nástroji.

Na dvoře jsem náhodou potkal starého známého, podporučíka Popova, který sloužil u ženistů.

„Zdravíme zajaté sapéry,“ pozdravil jsem ho žertem.

„Ať žijí frontoví zajatci,“ splatil mi stejně.

„No, třeba nejsme hrdinové, ale alespoň jsme byli na frontě proti Němcům a ne jako okupanti v Srbsku.“
„Drž hubu, chlapce, já jsem s Němci jedna ruka,“ usadil mě Popov.

„Když jsi s nimi tak zadobře, to by nám mohli pomoct při útěku.“
„Všechno je hotovo, chlapci!“ odpověděl vesele, „ale...“
„Co je hotovo?“
„Pojďte se mnou, ukážu vám to.“
Zavedl nás na klozety ve staré budově. Tam bomba rozrušila zdivo a člověk s potřebným nářadím mohl poměrně rychle vybrat ve zdivu díru, kterou by se dalo proklouznout.

„Máme i nářadí. Ale se mnou půjdou také moji dva vojáci. Můžete se přidat, jestli chcete!“ vyzval nás.

Vysvětlili jsme mu, co máme domluveno. Opravdu, když se spojíme, pravděpodobnost úspěchu bude dost velká.

Domluvili jsme se, že bychom to mohli hned večer zkusit.

Vojáci, kteří se vraceli z práce, přinesli však zprávu, která na nás na všechny zapůsobila velmi depresivně.

Když odpoledne na jednom poli sbírali brambory, slyšeli sirény protiletecké obrany. Někteří vojáci předstírali paniku před leteckým náletem a běželi k blízkému kukuřičnému poli. Němci po nich začali střílet a čtyři z nich zastřelili.

V noci jsme s Mančevem přesto chtěli prorazit zeď. Šli jsme k Popovovi. Ten si klidně spal.

„Popove, vstávej!“ zavolal na něj Mančev tiše,

„Co je?“ ozval se ospalým hlasem.

„Víš přece. Vstaň!“
Vstal, ale prohlásil:

„Já neutíkám, neslyšeli jste, co se stalo odpoledne?“
„Víme, čtyři zastřelili a na tebe se připravují.“
„Já neutíkám,“ prohlásil a znovu si lehl.

„Co budeme dělat, Mančeve?“
„Ať nám dá aspoň nářadí.“
Popov dělal, že spí. Proto ho Mančev zatahal za nohu:

„Popové, neštvi mě. Dej nám aspoň nářadí.“
Popov mlčel.

Mančev se zlobil: „Víš, že noční stráže střílejí bez výstrahy, my sem za tebou jdeme a ty se na nás potom vykašleš.“
Nedalo se nic dělat. Tiše jsme se zase vrátili do svých cel.

Na druhé ráno jsme potkali Popova na dvoře. Usmíval se na nás jakoby nic.

„Dneska v noci, ať se děje cokoliv, půjdu s vámi,“ sliboval.

„Ty jistě! Bojíš se tmy, tak jak se nemáš bát Němců,“ vysmíval se mu Mančev.

„Dneska večer, slibuju vám.“
„Dobře, ale jestli nás zase převezeš, zmlátíme tě. Víš co, nebudeme tě hledat, půjdeš spát rovnou s námi.“
„Dobře, přijdu a vemu s sebou ty dva vojáky.“
Šli jsme s Mančevem po chodbě a jeden feldvébl před námi se mi zdál povědomý. Zastavil jsem ho a poznali jsme se. Byl to můj bratranec. Měli jsme oba ze setkání radost, přestože to bylo na takovém místě.

„A jak si žiješ?“ zeptal jsem se ho.

„To víš ... hlad, vši, za nic to nestojí... Ale chystáme se s kamarády, že utečem. Dole v karceru je jeden jugoslávský partyzán a nějaký sovětský voják. Ti by nás dovedli k partyzánům. Potřebujeme klíč, asi desítku, tam u jejich cely jsou matky, které drží zámek. Potom už to půjde nějak otevřít.“
Všiml jsem si, že na dvoře stojí auto KDF. Stejné jsem měl v bulharské armádě, proto jsem věděl, kde je skříňka s nářadím.

Jenže tam, bohužel, žádné klíče nebyly. Díval jsem se i do prostoru na zavazadla, ale ani tam jsem nic nenašel. Přitom mě ještě otravoval nějaký zvědavý bulharský voják, který se mě vyptával, co hledám v cizím autě.

„Nech ho a koukej zmizet,“ okřikl ho jiný, „hledá tam tvou babičku.“
Hledali jsme po celé budově něco, čím by se daly roztočit matky, ale nikde nic. Byli jsme z toho zoufalí.

Vtom se vězením rozlehlo:

„Nástup, nástup! Všichni okamžitě nastoupit na dvoře.“
„Neďalkove, co je to?“
„Asi nás povezou jinam. Pojď, zeptáme se.“
Zeptal jsem se skupiny vyšších důstojníků, kteří se o něčem radili:

„Proč je teď nástup?“
„Povezou nás do Německa.“
„To je špatný,“ konstatoval Mančev.

„Co budeme dělat?“ zeptal jsem se.

„Někde se schováme. Až všechny odvedou, stáhnou stráže a my se ztratíme.“
„Myslíš, že vyklidí celou věznici? A kde se schováme?“
„Včera jsem se byl podívat na střeše. Tam by to šlo.“
„Ale to musíme přejít skleněnou střechu, udrží nás?“
„Udrží, zkoušel jsem to,“ ujistil mě Mančev.

Vyrazili jsme po schodech vzhůru a dostali jsme se na skleněnou střechu. Bylo to dost riskantní, protože střecha byla slabá, spojovací železa se pod naší váhou chvěla. A kdyby něco povolilo, dopadli bychom do přízemí na tvrdý beton.

Za námi přiběhl ještě nějaký mladý poddůstojník.

Dost nás to překvapilo, ale potom jsme se začali po skle plazit, aby byla váha lépe rozdělena. Šťastně jsme přešli všichni tři. Lehli jsme si na střechu až u samého hřebenu – hlavami dolů.

Nesměli jsme se ani pohnout, protože při nejmenším pohybu plech pod námi podezřele vrzal.

Vtom jsme slyšeli kroky.

„Viděli nás!“ zasténal Mančev.

„Asi nás někdo viděl zdola, jak lezeme po skle.“
Dolehl k nám bulharský rozhovor. Mančev poznal hlas jednoho známého. Uklidnili jsme se. Ale ten hluk nás znepokojoval.

Byla to zřejmě velká skupina. Mančev na ně zavolal:

„Tak co, jdete na trh? Co děláte takový rámus, že i hluchý by vás musel slyšet?“
Byli překvapeni, když nás viděli. Každý myslel, že na to přišel jen on sám, a najednou nás tady bylo tolik. Bylo nás tam celkem dvanáct. Leželi jsme jeden vedle druhého jako sardinky.

Na dvoře byl velký hluk. Pokusil jsem se tam něco zahlédnout. Dlouhá řada dvojstupů se táhla po celém dvoře, všichni procházeli kolem stolu, u kterého seděl velitel tábora Rosbaum.

Kolem třetí hodiny odpoledne začali zajatce odvádět. Ze všech stran je obklopili po zuby ozbrojení němečtí vojáci.

Naše předpoklady se nesplnily. Stráže zůstaly a začaly prohledávat celé vězení. Patrně se ztratilo víc zajatců.

Bylo slyšet sténání týraných a bitých, které už našli.

Leželi jsme dál na svých místech. Někdo zřejmě už nemohl vydržet ležet nepohnutě a obrátil se na bok. Plech pod ním strašně zapraskal. Situace byla velmi vážná, protože zřejmě všude byli schovaní lidé. Nejvíc jich asi bylo v rozbombardovaném křídle. Němci je jednoho po druhém vytahovali a s bitím odváděli.

Najednou se rozlehla vězením silná exploze. Tam, kam se Němci nemohli dostat, začali házet granáty.

Lidé z naší skupiny už byli unavení a začali se hýbat. To se neobešlo bez hluku a praskání plechu.

„Nechtě toho! Neslyšíte, jak se to všechno rozléhá?“
A opravdu; dole někdo upustil nějaký železný předmět a bylo to slyšet až nahoru.

Vybuchovaly další granáty. Zřejmě chtěli přinutit skryté zajatce, aby vylezli. K našim uším doléhalo zuřivé: „Raus, raus.“ Němci prohledávali každý kout. To trvalo až do setmění.

Nastala jasná a chladná podzimní noc. Na dvoře byl už klid. To nás trochu uklidnilo. Poslali jsme jednoho, aby se podíval, jestli jsou tam ještě Němci.

Brzy se vrátil. Stráže jsou ještě kolem a dole hoří svíčka.

Zuby nám cvakaly zimou, někomu se chtělo na malou stranu, bylo to k smíchu, ale byla to tragédie.

K půlnoci už bylo na plechové střeše nesnesitelně chladno. Jeden za druhým se vzdával a šel se schovat pod střechu. Plech přitom dělal strašný rámus. Shromáždili jsme se všichni pod střechou na jednom temném místě mezi trámy a se strachem jsme čekali, co bude dál.

Dopadení

Začalo svítat. Nikdo nemluvil. Všude bylo hrobové ticho, jen občas bylo znovu slyšet povely a sténání bitých.

„Slyším kroky, někdo sem jde,“ zašeptal někdo tiše.

Najednou se na půdě objevil Němec. Nejdříve zřejmě nic neviděl. Ale někdo se pohnul, a to nás prozradilo.

„Heraus! Alles heraus!“ zařval a začal se ohánět zlomenou polní lopatkou jako palcátem. Běhali jsme po půdě jako stádo vyplašené zvěře. Nebylo kam utéct – všichni jsme se vrhli na skleněnou střechu. Ta praštěla a prohýbala se pod tíží našich těl, dodnes nemohu pochopit, jak to, že jsme se všichni nezřítili na beton v přízemí. Před lopatkou jsme utekli, ale na schodech nás čekali další Němci. Bili nás pažbami automatů a hnali nás po schodech dolů do sklepa.

Nikdo z nás nemluvil. Všichni jsme očekávali konec. Nacisti přece i za menší věci stříleli lidi „pro výstrahu“. A my jsme se pokusili o útěk.

„Tentokrát se z toho už nedostanu,“ myslel jsem si. „Tolikrát po mně už sahala smrt, tolikrát jsem unikl, ale teď je konec.“
Dveře se otevřely.

„Jdou pro nás!“ zvolal někdo. „Je konec.“
„Chovejte se jako bulharští vojáci a ne jako baby,“ zvolal Mančev.

U dveří stál Němec s přílbou na hlavě.

„Heraus!“ zařval a začal nás strkat a bít pažbou.

„To je konec děti moje...,“ slyšel jsem čísi zasténání.

Ze všech stran nás obklopili ozbrojení vojáci. Vyváděli nás ven, ale ne na dvůr, hned nás zavřeli do cely v prvním poschodí.

Trochu nás to uklidnilo. Seděli jsme u zdi na seně a trochu jsem se usmál, protože jsem si vzpomněl, jak moje babička říkávala: Co tě čeká, to tě nemine... Ale voják, který sedel vedle mě, se rozzlobil:

„Podívejte se na něj, jak se usmívá, jako by Němci pro něj připravovali salonní vagón do Berlína.“
„Šel bych tam s chutí třeba pěšky, jen když nebudu muset polykat olovo. Nemá to dobrou chuť a je to nezdravé. A když ti takové injekce dávají pod kůži, je to nepříjemné.“
Všichni trochu okřáli.

„Když je mu do smíchu, nech ho, ať se směje,“ zastal se mě někdo. „Dobře to říkala tvoje bába, ale co tomu říkají Němci, to je teď důležitější.“
„Když to říkala moje babička, Němci musí souhlasit,“ zasmál jsem se zase. Měl jsem docela dobrou náladu, až mi to bylo nepříjemné.

„Však se s tou babkou brzy sejdeš v nebíčku,“ ozval se někdo.

„To bude dobře, aspoň jí povím, co mě čekalo.“
„Jen se chechtej, chechtej, až budeš stát u zdi, tak tě ten smích přejde,“ dorážel jiný.

„Myslíš? Jde o to. jestli tam vůbec budu stát, od koho Němci začnou. A já věřím tomu, co mi říkala babička. A jistě mě čeká něco příjemnějšího.“
„Dej pámbu,“ řekli už také se smíchem ostatní.

Dveře cely se s hřmotem zase otevřely. Němec nám ukázal, že máme jít ven. Zavedli nás do sklepa, abychom si vzali věci. Všichni se začali hrabat v hromadách zpřeházených batohů a toren.

Pootevřenými dveřmi jsem viděl naskládané chleby, vedle ležely deky a uniformy. Využil jsem zmatku, vběhl jsem tam, vzal jsem jeden chleba, zabalil jsem ho do nějakého pláště a zase jsem vyběhl ven. Nikdo si mě nevšiml.

„V dvojstup nastoupit!“ rozlehl se německý povel.

Nastoupil jsem také se svým rancem. Aby mi chleba náhodou nevypadl, urovnával jsem si balíček a ke své hrůze jsem zjistil, že jsem v té rychlosti popadl esesácký plášť. Co teď s ním? Dobře jsem ho zabalil, aby nebylo vidět límec a distinkce. Kdyby ho u mne našli, bylo by zle.

Zase nás zavřeli do cely, ale teď už jsme byli klidnější. To, že nám dovolili vzít si věci, byl dobrý příznak.

„Neďalkove, ať žije tvoje babka!“
„Ta už umřela,“ řekl jsem, „ale to nevadí. Byla hodná a taky moudrá, jak je vidět.“
„Ale mám teď už zase jiný malér,“ ukázal jsem plášť.

„Jéje.“ zvolal někdo, „jestli tohle uvidí Němci, ani tvoje babička ti nebude nic platná. Honem utrhni ty distinkce a límec.“
Pomohli mi všechno odtrhnout, a schovali jsme to za ústředním topením. Plášť už nebyl teď nebezpečný a já se zase uklidnil.

„Tedy, bodla by takhle krabička cigaret,“ vzdychal Atanasov.

„Když všichni prohledáme kapsy, něco dáme dohromady, alespoň na jednu cigaretu,“ navrhl Mančev.

„A co sirky?“ zeptal se Miladinov.

„Mám jednu sirku,“ řekl Mančev a položil před sebe kus papíru a začal z kapes vyndávat cigaretový prach smíšený s drobky. Po pečlivé kontrole všech kapes se kuřáci složili na jednu cigaretu. Mančevovi byl svěřen čestný úkol, aby ji ubalil. Všichni se žádostivě dívali na jeho ruce. Ani prášek tabáku nesměl přijít nazmar.

„A jak zapálíme sirku?“ zaváhal Popov.

„O podlahu,“ řekl Nikolov a natáhl se pro sirku. „Dej mi to!“
„O podrážku to jde lip,“ ozval se někdo.

„Jen to nech na mně,“ prohlásil Nikolov.

Usilovně třel sirku o parkety a potom prudce škrtl. Sirka se zapálila.

Potom byla historická cigareta z prachu slavnostně vykouřena.

Na cestu

Pozdě odpoledne nás vyvedli na dvůr.

„Pozor!“ zazněl ostrý povel,

Stáli jsme v nerovných trojstupech.

„Přepočítejte je!“ přikázal velitel tábora.

„Devět důstojníků a šedesát tři vojáci.“
Byl jsem překvapen tou vysokou číslicí. Blesklo mi hlavou, že nás možná zachránilo to, že je nás tolik. Přece jen je těžší zastřelit dvaasedmdesát lidí při pokusu o útěk.

„Tak tedy,“ řekl velitel tábora jako pro sebe. „Zeptej se, jestli někdo z nich umí německy.“
Feldvébl to hlasitě opakoval. Nikdo se nepohnul.

„Je mezi vámi někdo, kdo rozumí trochu německy?“ snížil své požadavky.

Přihlásil se podporučík Najdenov.

„Já trochu rozumím.“
Němci se na nás zkoumavě podívali. Velitel tábora se vypjal a pomalu začal:

„Budu mluvit pomalu, překládejte! Dnes vás odvezeme do Bělehradu. Ať se už nikdo nepokusí o útěk, s nikým se nebudeme mazlit. Měli jsme rozkaz všechny postřílet, ale velitel Nise se nad vámi slitoval, když vás bylo tolik. Odvezeme vás do kárného tábora v Bělehradě a za trest nedostanete celou cestu jíst a pít.

„Můžete je odvést,“ nařídil esesákům.

Ti se k nám vrhli jako vosy. Byli dobře vyzbrojení a bylo jich téměř tolik, co nás. Vedli přece uprchlíky.

Naše kolona se vyhrnula na prašnou silnici. Bylo mezi námi mnoho obvázaných hlav, mnoho raněných. Někteří měli letní uniformy, jiní zimní pláště, někteří měli lodičky, jiní neměli na hlavě nic. Byli tu vojáci s batohy i bez nich, s ranci i s holýma rukama, špinaví, zarostlí... prostě kolona zajatců.

Odpolední slunce se nad námi smilovalo a hřálo nás do zad, zřejmě se rozhodlo, že nám trochu zahřeje vymrzlé kosti.

Po silnici téměř nic nejezdilo. Jenom naše kolona se vlekla prachem jako pohřební průvod.

Dovedli nás do Nise na rampu. Vlak ještě nebyl přistaven. Dovolili nám sednout si. Potom přišel feldvébl a sedl si vedle naší skupiny, řekl něco, a protože mu ostatní nerozuměli, bezděky, aniž bych si to uvědomil, jsem to přeložil. Udivilo ho to, protože jsem se nehlásil, když se ve vězení ptal, kdo umí německy. Udělal jsem chybu, že jsem se prozradil, ale teď na tom stejně už asi nezáleželo.

Ukázalo se, že je to Rakušák. Měl hlad, proto vyndal z chlebníku kus chleba a krabici s margarínem. Každému z naší skupinky také ukrojil kousek, namazal ho margarínem a potom marmeládou. Ty malé kousíčky chleba byly pro naše hladové žaludky jako nic. Ale přece jen prokázal alespoň dobrou vůli.

Potom se dal se mnou do hovoru.

„Vypadalo to s vámi moc špatně,“ řekl mi.

„Poprava, co?“
„To je jediný druh trestu pro uprchlíky.“
„A jak to, že jsme dostali milost?“
„Volal jsem telefonicky generála, který je velitelem města. Vysvětlil jsem mu, že je vás moc a že vás můžeme poslat večerním vlakem do Bělehradu. Když se pak velitel tábora Rosbaum vrátil, zlobil se, že jsem volal generálovi bez jeho vědomí, ale rozkaz k popravě už byl odvolán.“
„Děkuju vám tedy jménem nás všech.“
„Byla by to pro nás nepříjemná práce, střílet tolik lidí. Ale nemůžu pochopit, proč jste to udělali. Riskovali jste život a kdybyste se dostali do Bulharska, stejně vás komunisti všechny pověsí, protože jste byli v okupační armádě.“
„Vy jste šel na frontu na vlastní žádost? A teď děláte tuhle službu tady z vlastního rozhodnutí?“ zeptal jsem se ho. Byl jsem přesvědčen, že to není špatný člověk.

„To je přece válka, kam tě pošlou, tam jdeš.“
„A tihle lidi přece taky nesloužili v okupační armádě z vlastního přání. A já taky nebyl na frontě jen tak pro nic za nic.“
„Vy jste bojoval proti nám?“ podivil se.

„Nebojoval jsem ani proti vám, ani proti Rakousku. Mám Rakousko s Rakušany opravdu rád, protože je dobře znám. Nebojoval jsem proti Německu a Němcům, ale proti Hitlerovi a jeho lidem.“
„Mluvíte příliš odvážně! Víte, že je to nebezpečné?“ upozornil mě a opatrně se ohlédl.

Vtom už nám přistavovali vagóny. Byla na nich značka Bulharské státní železnice.

„Tak se povezeme alespoň v našich vagónech,“ pomyslel jsem si.

Do jednoho vagónu dali všechny důstojníky a ještě dvacet sedm vojáků. Snažili jsme se udělat ze slámy něco jako hnízdo. Nikdo nevěděl, jak dlouho budeme cestovat.

Najednou se ozvaly sirény. Letecký poplach.

„Nálet!“ zvolal někdo.

Instinktivně jsme se rozběhli ke dveřím vagónu, ale ty nám zavřeli před nosem a ještě je zamkli. Potom strážní odešli do protileteckého krytu.

Ve vagónu za námi byli naloženi mezci – ale ty rychle vyložili a odvedli. Na těch jim záleželo víc než na nás. My byli pro ně jen přítěž a bylo by se jim možná docela hodilo, kdyby nás některá bomba zasáhla.

Za chvíli na to začaly padat bomby. Vagón se třásl jako krabička od sirek. Každý strčil hlavu mezi kolena a bál se toho nejhoršího. Nedaleko padla bomba a kamení bubnovalo na naši střechu.

Náš vagón nebyl zasažen. Dopadlo to dobře, ale na vedlejší koleji hořelo několik naložených vagónů.

Ráno sirény znovu ohlásily poplach. Tentokrát odtáhli celý připravený vlak z nádraží. Samozřejmě ne kvůli nám, ale proto,. že vlak byl naložen tanky, nákladními auty, vojenským materiálem a municí.

Teprve odpoledne se vlak dal do pohybu.

Cesta bez jídla a pití byla příšerná.

Hovor ve vagónu se točil pořád kolem jídla.

„Třeba syrové brambory bych jed,“ prohlásil Najdenov, „takový mám hlad.“
„Najdenove, tak mi půjč nůž,“ řekl jsem. „Vidím, že máš chuť na chleba.“ Všichni se ke mně zvědavě otočili.

Najdenov prohlásil:

„Sáhněte mu na čelo, jestli nemá horečku, že mluví z cesty.“
„Nechtě ho, třeba se mu něco zdálo,“ hájil mě jiný.

V tom okamžiku jsem sáhl pro chléb, který jsem ukradl, a ukázal jsem ho všem.

„Kde jsi sebral ten zázrak, člověče? A že jsi vydržel mlčet?“ podivil se Mančev.

„Měl jsem takový sen – viděl jsem celé hory chleba. Chtěl jsem jich vzít aspoň deset, ale všechny zmizely a v rukou mi zůstal jen tenhle,“ vysvětlil jsem jim.

Všichni se rozesmáli.

„Kamarádi, udělejte mu pohodlí, ať to zkusí ještě jednou s těmi živými sny. Snad se mu bude zdát o horách chleba.“
Bochník byl pečlivě nakrájen a spravedlivě rozdělen, ale co to bylo na náš hlad!

Odpoledne jsme stáli na stanici Jagodina. Prosili jsme strážného, aby trochu pootevřel dveře. Žádostivě jsme vdechovali čistý vzduch. Byli jsme už padesát hodin na cestě a ve vagóně byl puch k zalknutí. Snažili jsme se alespoň trochu vagón vyčistit – a hned to bylo o něco lepší.

Stáli jsme přímo proti nádražní budově. Na peróně byla spousta lidí. Čekali na osobní vlak. Na mnohých obličejích bylo vidět soucit, ale někteří se na nás dívali s nenávistí. Někteří přistoupili až k vagónům. Byli to především zarostlí ozbrojení celnici. Když jsem je uviděl, ulekl jsem se, tak byli podobní těm hrdlořezům, se kterými jsem se utkal tam v horách.

„Proč vás vezou takhle, brača!“ zvolal ironicky jeden zarostlý bandita.

„Vojna, brate, vojna!“ odpověděl mu náš voják.

„Vojna? Jo? Tohle jste už dávno potřebovali, Bugari!“
„Trochu chleba máš, brate?“ zeptal se náš voják.

Nevydržel jsem to, odtrhl jsem vojáka od okénka:

„Ty považuješ toho hrdlořeza za bratra?“
„Ale přece...“ koktal voják zmateně. Nechal jsem ho být a sedl jsem si. Bylo mi to nepříjemné, ale z druhé strany jsem musel uznat, že hlad je hlad.

Nastalo vyměňování zlatých prstenů a hodinek za kus chleba. A ti ozbrojení mizerové dovedli našeho hladu využít. Lačnýma očima prohlíželi, co se jim nabízí. Německé stráže jim v obchodování nebránily. Stály stranou a lhostejně pozorovaly nestoudnou šmelinu.

Celnici odcházeli a znovu se vraceli s bochníky chleba.

Když jsme vyjeli, dali jsme všechen chleba na jednu hromadu a rozdělili ho.

Na jednom nádraží nás potom v noci přemístili do otevřených vagónů. „Z deště pod okap,“ jak se říká. Dřív jsme nemohli vydržet zápachem, teď jsme zase strašně mrzli. Navlékli jsme na sebe všechno, co jsme měli, a tiskli jsme se k sobě, abychom se trochu zahřáli.

Na úsvitu jsme přijeli konečně do Bělehradu. Strašná cesta skončila. Kolem nás chodili civilisté, někteří z nich nám chtěli dodat odvahu. Také doufali, že válka už brzy skončí.

Z nádraží nás potom odvedli rovnou do koncentračního tábora.

Tábor č. 172

Koncentrační tábor č. 172 byl v objektu bývalé cihelny na malém pahorku severozápadně od Bělehradu. Všude kolem původních budov bývalé cihelny byly dřevěné německé baráky. Všechny byly přecpané lidmi.

Na procházky byl určen velký dvůr, kde byla také ošetřovna. Na dvůr nás pouštěli každý den mezi desátou a jedenáctou dopoledne. Vnější plot byl nejvyšší, potom ještě jeden nižší a u něho drát s vysokým napětím.

Odtud byl útěk absolutně nemožný.

Byli tady lidé všech národností. Nejvíc bylo Italů, ale bylo tam i mnoho Poláků, Cechů, Rusů a Jugoslávců.

Na naší cele byl kromě Bulharů také jeden Charvát, lékař ze Záhřebu, a jeden rumunský kapitán, syn. bohatého velkostatkáře. Ačkoliv to zní velmi podivně, tento Rumun i na hrubé pryčně vystlané hoblovačkami spal v hedvábném pyžamu a měl kufr všemožných toaletních potřeb, dokonce i kolínskou vodu. Bylo nám to směšné, protože nikdo z nás se ani nemyl, natož aby myslel na voňavky a kolínské vodičky.

Pryčny byly z neohoblovaného dřeva, vždy dvě nad sebou. Chleba jsme dostávali 150 gramů na den a také jinak byl jídelní lístek stejný jako v Niši.

V noci jsem nemohl spát. Hoblovačky byly plné myší, které tam v noci pořádaly celé bály. Když jsem jednou rozhrabal svou postel, našel jsem tam hnízdo malých myších holátek. Je to snad divné, ale nezabil jsem je. Přendal jsem hnízdo do měkkých hoblovaček v rohu.

Sáty jsme v lágru nedostali žádné, každý chodil v tom, v čem přišel. Většina lidí chodila v hadrech. Někteří už neměli kalhoty a nosili kolem pasu uvázané papírové pytle od cementu. Když někdo dotrhal boty, dostal dřeváky. O ponožkách se nedalo ani snít.

Silní a zdraví chodili na práci, dokud jim síly stačily, potom je jako starou veteš odklidili do baráků.

Pracovní skupiny odcházely každé ráno. Někteří pracovali v dunajském přístavu Pančevo, někteří nakládali na nádraží vagóny a jiní zase kopali zákopy kolem Bělehradu. Nás, jako uprchlíky, neposílali vůbec na práci.

V táboře nebyl zvláštností skvrnitý tyf a některé baráky byly zamořené úplavicí. Nemocné izolovali v baráku, kterému jsme říkali „živá márnice“. Mrtvoly potom odklízeli do jam.

Krematorium a zařízení na masové vraždy v našem táboře nebylo, umíralo se pomalu a těžce.

V tábore jsem se seznámil také s polským kapitánem Zawadským. Byla to spíš chodící kostra než člověk. Byl jsem strašně překvapen, když jsem se dověděl, že mu je teprve dvacet osm let, vypadal tak na šedesát.

Byl to velmi hodný člověk a brzy jsem se s ním sblížil, přestože vypadal tak podivně. Rád bych byl o něm věděl trochu víc, ale vyhýbal se takovým otázkám. Až jednou se trochu rozpovídal. Byl z malé vesnice na polské straně Tater a stal se důstojníkem z povolání. Při zářijových bojích 1939 se dostal do zajetí. Později se mu podařilo uprchnout a v kieleckém vojevodství bojoval jako partyzán proti Němcům; pak bojoval i ve Varšavě, byl těžce raněn a tak se dostal znovu do zajetí. Prošel nejhorší koncentrační tábory, byl i v Osvětimi. Zdálo se neuvěřitelné, že tato lidská troska stále odolává. Ale stejně nevydržel. Několik dní nato zemřel. Pomáhal jsem jej nést do márnice. Byl lehký jako malé dítě.

Také v sousedních celách byli lidé všech možných národností. Brzy jsem se seznámil s dvěma lidmi, kteří byli oblíbeni v celém táboře. Byl to major Fedotov, bojovník od Volhy, a malý Joži, kterému nebylo ještě ani šest let. Fedotov mel hezký, inteligentní obličej. Bylo na něm vidět, že je pěkně rostlý, i když ho život v koncentračním táboře vysílil. Jeho hnědé oči byly živé a bystré.

Jeho duch byl nezlomitelný. Přes těžké podmínky v táboře se stále usmíval a rád si popovídal. A tak kouzelně se smál, že jsme se často smáli s ním, i když nebylo proč. Ale tím se člověku ulevovalo.

Narodil se v Kyjevě, ale většinu života strávil v Moskvě.

Bojoval u Volhy a při jednom německém protiútoku byl těžce raněn a dostal se do zajetí. Prošel už mnoho táborů a v září ho přivezli sem.

Jeho přátelé se někdy smáli, že má tolik řádů a vyznamenání, že ta sbírka váží víc než on. Fedotov se usmíval a říkal:

„Čto bylo, prošlo, čto budět, uvidím.“
A tento Fedotov byl nejlepší přítel malého Jožiho. Ten mu často říkal:

„Po otci mám nejraději tebe, strejdo Feďo.“
Proto jsme majoru Fedotovovi i my říkali „strejda Feďa“.

Otec Jožiho byl učitel ve Varšavě. Jožimu byly tři roky, když přišla policie, prohledala jim byt a potom všechny odvedla do koncentračního tábora. Ale nejhorší bylo, když je rozdělili. Matku s dcerou Sárou poslali do Ravensbrücku, kde, jak se Joži dověděl, obě brzy zahynuly. Otec s Jožim se dostali sem. Malý Joži byl nemocný a všichni v táboře se mu snažili nějak pomáhat.

Tím větší bylo pobouření všech, když se rozkřiklo, že jej mají odvézt. Patrně ho chtěli poslat do plynu.

Když jej potom dva civilisté opravdu chtěli otci vzít, rozehrála se strašná scéna. Otec i Joži křičeli a plakali, nešťastné odvlékané dítě se zakouslo jednomu gestapákovi do ruky. Ten ho uhodil a dítě se sesulo bezvládně na zem. Vtom se už na gestapáka vrhl Fedotov, srazil jej a začal škrtit.

Strážný, který přispěchal, uhodil Fedotova několikrát pistolí do hlavy. Fedotov upadl. Potom mrtvého Jožiho i jeho otce odvlekli a ubitého Fedotova nechali pro výstrahu ležet mezi baráky.

Setkání s obergruppenführerem

Byl to nějaký výjimečný den, protože nás pustili na procházku po dvoře ještě odpoledne.

Z tábora byl docela pěkný pohled na Bělehrad, který ležel trochu níž. Byl krásný den. Z modrého nebe pěkně hřálo slunce, jeho paprsky, odrážející se v různě zbarvených polích, obklopovaly město podivnou září. V dálce se leskl Dunaj, kolem něho se zdvíhala lehká mlha.

Zůstal jsem stát u plotu a žádostivě jsem se díval na město a srdce mě bolelo. Naděje na svobodu mě opouštěla stále víc. Možná, že nakonec skončím tady v jámě, kaní házejí mrtvoly.

Zabloudil jsem pohledem k barákům, kde byly ženy. Dvě děti, asi tak tříleté, stály u drátěného plotu. Na něco se dívaly. Pro ně byl život stále ještě nepochopitelný. Byly patrně ještě menší, když přišly do lágru, takže vlastně ani neznají svět bez mříží a drátěných plotů. Přestože jsem nebyl ženatý a byl jsem ještě mladý, bylo mi strašně líto těch nevinných stvoření. Nějaká žena sušila na drátě dětské šatičky. Vypadala jako přízrak. Ženy a matky trpěly v táboře jistě víc než my, netížil je ani tak vlastní osud, jako ubohost jejich dětí.

Jedno z dětí se asi píchlo o drát, začalo plakat a z baráku vyběhla jiná žena v hadrech.

Nemohl jsem se na to dívat a proklínal jsem osud.

Znovu jsem myslel na svou situaci. Jak jsem se mohl takhle hloupě dostat do spárů hitlerovců! Měl jsem být asi opatrnější hned při prvním setkání s nimi na frontě, měl jsem být chytřejší, měl jsem být odvážnější... Vždyť nebylo málo těch, kteří ze zajetí uprchli. Odvážným štěstí přeje. Měl jsem se o to pokusit dřív.

Do cely jsem se vrátil úplně skleslý. Byl jsem jako nemocný a s nikým jsem nemluvil.

Celou noc jsem nemohl spát. Nejrůznější myšlenky se mi honily hlavou a přitom mě napadl i riskantní a na první pohled šílený plán.

Ráno nám esesák opět přinesl tmavou hořkou tekutinu, které se říkalo káva.

Když rozdal všem chleba, řekl jsem mu:

„Oznamte laskavě veliteli tábora, že bych s ním chtěl mluvit v jedné důležité záležitosti.“
„Dobře,“ prohlásil suše.

Když to slyšeli moji kamarádi, začali se na mě dívat nepřátelsky.

Byly to pro mne těžké okamžiky, protože mě považovali za kapitulanta nebo zrádce. Kromě toho jsem také nevěděl, jak to přijmou Němci, a když z toho nic nebude, jak přesvědčím svoje kamarády, že nechci nic špatného, že nechci uškodit své vlasti. Nikomu jsem se nemohl ani svěřit.

Zdálo se mi, že náš esesák nevěnoval mé prosbě žádnou pozornost. Ale ani ne za dvě hodiny pro mě přišel a odvedl mě na velitelství tábora.

Byl jsem velmi vzrušen před nadcházejícím rozhodujícím rozhovorem.

Necítil jsem se dobře, když jsem stál proti vysokému gestapákovi. Měl brýle se zlatými obroučkami, pod kterými byly skryty chladné chytré oči. Prošedivělé vlasy měl hladce učesané. Na prsou rytířský kříž a mnoho řádových stužek. Na rukávu páska s hákovým křížem a uniforma jako ze škatulky. Nebyl ještě starý, mohlo mu být tak pětatřicet let.

„Říkali mi, že umíte německy. Budeme se moci domluvit nebo mám zavolat tlumočníka?“ obrátil se ke mně.

„Myslím, že to nebude zapotřebí,“ odpověděl jsem sebevědomě.

„Povězte tedy, co mi chcete ...“
Sebral jsem odvahu a začal jsem:

„Velel jsem v bulharské armádě celkem sto dvaceti lidem. Po revoluci v Bulharsku jsme odešli do hor a moji lidé, rozdělení do menších skupin, jsou hlavně v okolí měst Lom a Gigen. S nimi jsou i vaši vojáci, odloučení od svých jednotek, ujali jsme se jich, aby ušli ruskému zajetí.

Odešel jsem z Bulharska proto, abych navázal spojení s německým velením a abych od vás dostal podporu ve společném boji proti bolševismu. Místo toho jste mne zavřeli do zajateckého tábora a dosud mě nikdo pořádné nevyslechl.

V Niši jsem požádal, aby mě přijal a vyslechl někdo z vedení tábora, ale nikdo tomu nevěnoval pozornost.

Byl jsem zklamán a pokusil jsem se uprchnout a vrátit se do Bulharska a bojovat, pokud nám vlastní síly stačí. Tento útěk se mi bohužel nezdařil.“
Tím jsem chtěl také vysvětlit, proč mě z Nise přivezli do kárného tábora se skupinou uprchlíků.

„Jestli se nevrátím do Bulharska co nejdříve, bude všechno zmařeno. Skupiny se rozpadnou, nebo je komunisté postupně zlikvidují. Právě proto jsem požádal o rozmluvu s vámi a jsem rád, že jste mne vyslechl. Prosím vás, řekněte mi, mohu očekávat z Německa nějakou pomoc?“
Obergruppenführer si mě prohlédl od hlavy k patě a prohlásil:

„Co mi to tady povídáte za báchorky?“
„A vy, pane, promiňte, nevím, jak vás mám titulovat...“
„Obergruppenführer.“
Tak to jsi velké zvíře, napadlo mě. Ze jsem zrovna na tebe musel trefit. Teď půjde všechno k čertu.

„Vy, pane obergruppenführere, tak rychle rozhodujete o tak vážných otázkách?“
„Ano, rychle!“ uzavřel rozhovor.

Nervózně zazvonil. Vstoupil voják a postavil se do pozoru.

„Ať přijde Adolf,“ nařídil mu ostře, vstal a začal přecházet po kanceláři.

Voják odešel a přišel jiný esesák – to byl vlastně velitel tábora. Na jeho obličeji bylo vidět pokorný strach před vyšší šarží.

„Rozkaz, Herr Obergruppenführer!“ hlásil se.

„Chodí tenhle člověk na práci?“
„Vůbec ne,“ odpověděl zmateně.

„Hned zítra ho pošlete pracovat. Takový zdravý člověk se nám tu nebude vyvalovat!“ přikázal obergruppenführer.

Potom mě zase náš esesák vedl zpátky, ale k mému údivu mne nevedl do staré cely, ale přes velký dvůr k protějšímu baráku. Pochopil jsem, že mě ubytují jinde, a proto jsem se zeptal:

„Můžu si sem donést plášť a konzervu na jídlo?“
„Teď budeš tady,“ řekl a strčil mě do jedné cely.

Moji noví spolubydlící mě hned obklopili. Přijali mě velmi přátelsky. Cílil jsem se mezi nimi hned od počátku docela dobře. Byla tady posádka jednoho amerického letadla B 29, které bylo sestřeleno při náletu na Ploešti, dva Angličané, kteří vyvázli z potopené ponorky ve Středozemním moři. jeden francouzský letec-stíhač, který spadl nedaleko Atén, dva italští dělostřelci a jeden Rumun, kterého po kapitulaci Rumunska poslali do zajateckého tábora.

I se mnou nás tam bylo celkem devět lidí.

A už se na mne sypaly otázky, jaké jazyky znám, a všechno možné. Odpověděl jsem jim německy. Nabídli mi hned cigarety a jídlo. Cigaretu jsem si nevzal, protože jsem nekouřil, ale nabízený obložený chlebíček mi přišel docela k chuti. Když pochopili, že mám hlad, vytáhli velký kus sýra, olejovky a celou půlku černého německého chleba.

Usmívali se tomu, s jakou chuti jím, a nabízeli mi další pochoutky.

Byli to příjemní chlapci. Většinou jim bylo dvacet až pětadvacet let.
Z jejich vyprávění jsem pochopil, že všichni chodí do práce. Zároveň s ostatními nakládají v pančevském přístavu věci nakradené v Jugoslávii, které Němci posílají do Německa. Říkali, že práce není příliš těžká. Měl jsem radost, že se zase dostanu mezi lidi. Stráže prý tam nemají nic proti tomu, když prodávají některé věci a kupují si jídlo.

Na pryčnách tady měli také jen hoblovačky, ale nebyly vidět, protože je zakrývaly napjaté pokrývky.

Do tohoto okamžiku jsem si myslel, že alespoň v zajateckém táboře jsme si všichni rovni, že alespoň tady neplatí žádná privilegia, a tady jsem viděl: jedni umírali hladem a druzí ani necítili, že jsou v koncentračním táboře.

Od Mezinárodního červeného kříže dostávali balíčky jen američtí a angličtí zajatci – proč se tedy ta organizace jmenuje „mezinárodní“, to jsem nepochopil.

Ale musel jsem uznat, že moji spolubydlící nebyli skoupí. Všechny balíčky se dělily hned rovným dílem. Dávali i sousedním celám pro zesláblé a nemocné.

Esesák mi sem přinesl moje věci a dal mi také vytištěný stereotypní lístek oznamující, že jsem v zajetí zdráv a daří se mi dobře. Mohl jsem tam dopsat jen adresu, ale i tak se alespoň rodiče něco o mně dozvědí. Zdá se, že mě tady vedou i oficiálně jako zajatce, protože jsem také dostal na krk kovovou známku s číslem 13614. Známka byla rozdělena na dvě poloviny, číslo se opakovalo v obou dílech. Při případné smrti půjde se mnou jedna polovina do hrobu a podle druhé poloviny najdou v seznamech jméno a oznámí to mým příbuzným. Pochyboval jsem, že by se hitlerovci tolik namáhali, ale když jsem se dostal do cely, kde všichni byli registrováni, dali číslo alespoň formálně i mně.

Útěk

Pracovali jsme v přístavu Pančevo. Nakládali jsme různé nakradené věci z Jugoslávie – tentokrát to byly různé krejčovské přípravy, ale byly tam také i hotové obleky a vlněné látky, klobouky, vázanky, rukavice a všechno možné. Všechno to přiváželi v nákladních autech, házeli na hromady a muselo se to třídit. Rozdělené věci jsme nakládali do zvláštních beden a ty pak šly do Německa.

Když jsem jednou rovnal obleky, před očima se mi zablýskly velké krejčovské nůžky.

„Nůžky! Ty by snad stačily na drátěný plot!“ napadlo mě.

Mechanicky jsem je hodil do bedny hoblovaček a pracoval jsem dél. Ale neměl jsem už klid, myslel jsem jen na ty nůžky.

Večer, dřív než jsme šli do lágru, jsem je schoval za kalhoty. Musel jsem ale dávat pozor, aby si někdo nevšiml, že se nemůžu ohýbat.

Jakž takž se mi podařilo vylézt na auto a postavit se u šoférské budky. V táboře jsem seskočil z auta a loktem jsem si přitom nůžky přidržoval.

Dělal jsem, že jsem velmi unaven, a natáhl jsem se na kavalec. Nepozorovaně jsem vytáhl nůžky a schoval je do hoblovaček u zdi.

Teď už jsem se přece jen mohl o něco pokusit. Už sám ten pocit stál za to.

Potom jsme byli několik dní v lágru, protože byly velké deště. Nejednou jsem prohlížel ostnatý drát kolem táborové nemocnice a mnohokrát jsem v myšlenkách stříhal plot z drátěných překážek.

Teď jsem to tedy mohl opravdu zkusit.

Nedaleko ostnatých drátů deště vyhloubily dost hluboký příkop. Tráva se tam držela jen za kořeny a pod tím byla díra. Stačilo přestřihnout dole drát a dalo by se prolézt, aniž by člověka zasáhl proud o vysokém napětí.

Velmi mě to znepokojovalo. Riziko bylo veliké. Měl jsem přece všude neustále před očima řád koncentračního tábora:

„... nebo kdo navádí jiné k útěku nebo jinému zločinu, dává rady v tomto směru nebo jinak pomáhá, ... bude oběšen jako podněcovatel vzpoury.“
Za navádění k útěku je trest smrti... A za útěk?

Můj nejlepší přítel v lágru byl jeden Francouz, jmenoval se Pierre Nemours, byl z Nantes na řece Loiře. Rozhodl jsem se, že mu řeknu o svém plánu nejdříve jakoby žertem.

Sedmého října večer foukal silný vítr. Začalo drobně pršet. Byla úplně temná noc. Už jsem nemohl vydržet to napětí a rozhodl jsem se, že se v noci pokusím o útěk.

V baráku se bavili různými hrami.

Zavolal jsem na Pierra.

„Co je, Borisi?“ zeptal se s úsměvem.

Lehli jsme si vedle sebe na záda.

„Je dobré trochu snít,“ řekl jsem.

Mlčel a zkoumavě se na mě podíval.

„Pierre, kdybys měl možnost přestříhat drátěný plot, zkusil bys to? Pokusil by ses o útěk?“
„To je „přece jasné, Borisi. Je snad někdo v táboře, kdo by nechtěl utéct z toho pekla?“
„Já chci utéct, i kdyby mě to mělo stát hlavu.“
„Ale to jsou jenom sny, krásné sny, Borisi,“ vzdychl Pierre.

„A co bys říkal tomuhle?“ sáhl jsem pod pokrývky a ukázal jsem mu krejčovské nůžky.

Málem vykřikl překvapením. Ale přitiskl si ruku na ústa a zašeptal:

„Jestli ses rozhodl, půjdu s tebou. Ale nikdo jiný o tom nesmí vědět. Jestli se to má podařit, můžeme to zkusit jenom sami dva. Jinak se to určitě prozradí. Američanům tady stejně nic nechybí, jenom svoboda, jinak ani nevědí o tom, že jsou v koncentráku. A co ty, promyslel jsi všechno dobře? Co vysoké napětí?“
„Všechno jsem prozkoumal a promyslel a určitě se to musí podařit,“ ujistil jsem ho.

Myšlenka na útěk ho vzrušila. Vytáhl cigaretu a zapálil si. Zašeptal:

„Kdy chceš ...?“
„Dneska v noci!“
„Dneska v noci?“ podivil se Pierre.

„Ano, asi v půl druhé, až všichni usnou. Ty na mě zavoláš, protože máš hodinky. Ale prosím tě, nikomu ani slovo.“
Rozešli jsme se, aby to někomu nebylo nápadné. Po desáté hodině už všichni leželi a spali, ale museli jsme počkat. Venku stále ještě pršelo. Celý tábor už ztichl. Kapky deště ťukaly do okna, a jejich ťukot jako by mi padal do srdce. Pohyblivý reflektor jako nůž krájel tmu a osvětloval různé kouty tábora.

Mohlo být po půlnoci, když jsem ve tmě viděl temnou figuru. Byl to Pierre. A jeho hodinky ukazovaly už půl druhé po půlnoci, když se dveře tiše za námi zavřely a my jsme vyklouzli do tmy.

Venku hvízdal vítr a drátěné ploty chrastily. Déšť nám bil do tváří. Zalehli jsme rovnou do bláta a naslouchali jsme. Žádný zvuk kromě hvízdání větru nebylo slyšet.

První drátěný plot. Lehl jsem si na záda a začal jsem stříhat. Otevřel jsem malý průchod, ale zdálo, se mi, že nůžky při stříháni drátu dělají takový rámus, že to musí být slyšet daleko široko, i naše usilovné dýchání se nám zdálo strašně hlasité. Měli jsme dojem, že to musí být slyšet až u Dunaje. Nervy!

Šťastně jsme se dostali k druhému plotu. I ten byl zdolán. Třetí drátěný plot. Nůžky už byly tupé a museli jsme vynaložit veškerou sílu, aby zdolaly i ten. Po čele mi tekly kapky potu, který se hned mísil s deštěm a stékal po rozpáleném obličeji. Ruce mi krvácely z drobných ran.

S Pierrem jsme vůbec nemluvili. Rozuměli jsme si beze slov. Při nejmenším podezřelém zvuku jsme ulehli obličejem do trávy. Prolezli jsme mezi drátěnými překážkami a už nám zbývala jen poslední. Ale nůžky byly už tak tupé, že vůbec nestříhaly. Zkusil jsem to několikrát, – ale marně. Na návrat jsme nechtěli ani myslet. To byla jistá smrt. Ještě jednou jsem vložil veškerou sílu do pomlácených rukou... kousek ostnatého drátu se po přestřižení vymrštil a sekl mě do tváře. Naštěstí zasáhl jenom obočí

a víčka. Mohlo to dopadnout hůř. Teď už nám zbývala jenom ohrada pod vysokým napětím. Rozhodující okamžik ...

Rychle jsem začal hrabat. Vyhrabali jsme díru, kterou bylo možno prolézt. Odhodil jsem nůžky. Ale dopadly asi na kámen, protože kov hlasitě zazvonil. Strašně jsem si v duchu nadával za ten nerozumný kousek, ale co se dalo dělal. Prolezl jsem dírou a byl jsem z tábora venku. Hned za mnou prolezl Pierre.

Krátkými přískoky jsme doběhli ke kukuřičnému poli, kde po sklizni zůstaly trčící stvoly. Polem jsme se dostali k malému borovému lesíku a potom jsme zamířili dolů k Dunaji.

Když jsme přecházeli silnici, projíždělo právě nákladní auto. Vrhli jsme se do malé jámy a přitiskli se jeden k druhému.

Auto přejelo a my šli dál. Dostali jsme se do bažin koleni řeky. Byli jsme oba úplně mokří a zablácení.

„Co teď, Borisi?“ zeptal se tiše Pierre a neklidně se ohlížel do tmy.

„Půjdeme dál k řece, musíme se dostat ke břehu.“ A zase jsme šli dál, propadali jsme se do bažin někdy až po ramena, ale po dlouhém bloudění jsme se dostali konečně na pevnou půdu a byli jsme na břehu. Nějaký čas jsme šli po proudu řeky přímo ve vodě. Vpravo od nás bylo vidět siluetu nějakého domku. Chtěli jsme se tam ohřát, protože jsme byli oba strašně promrzlí. Všechny svaly se nám chvěly chladem a napětím.

Ve svém plánu jsme nepočítali s takovým promočením. Co teď?

Myslel jsem, že domek je prázdný, ale pro všechny případy jsem nejdříve zaklepal. Zevnitř se ozval tichý hlas doprovázený stařeckým kašlem. Dveře se otevřely. Stařec nás ve tmě neviděl a chtěl zase zavřít. „Prosíme o pomoc, dědo! Jsme celí zmrzlí.“
„Co tady děláte? Ty jsi Bulhar, viď?“ zeptal se nedůvěřivě a snažil se v té tmě něco rozeznat.

„Všechno ti vysvětlím. Prosím tě, vem nás dovnitř.“ Stařec otevřel dveře a pozval nás dál. Bylo to vlastně skladiště rybářského nářadí. Hned za námi zase zavřel, přihodil trochu dříví na oheň a žíznivé vrbové pařezy trochu osvítily celou místnost. Přestože domek byl uvnitř ztmavlý kouřem, zdál se nám nesmírně útulný. Na stěnách byly vysoké police s různým nářadím. Visela tam také potrhaná síť. V rohu bylo lůžko vystlané děravými pokrývkami.

Nízkým širokým komínem padaly na oheň kapky deště. Vítr, jak se zdálo, už utichal.

Když jsme vešli, sedl jsem si na vrbové proutí v koutě. Pierre odpočíval na malé třínohé stoličce a stařec seděl na bedničce až u ohně a snažil se ho rozfoukat. Měl úplně bílé vousy. Na hlavě měl starou odřenou beranici.

Oheň se rozhořel a děda chtěl zapálit malou petrolejovou lampu, ale já jsem ho pohybem ruky zastavil. Z toho usoudil, že s námi není něco v pořádku.

„Který ďábel vás ke mně přivedl? Proč se bojíte světla?“
„Utekli jsme z koncentráku, dědo,“ řekl jsem mu přímo bez všeho lhaní a začal jsem ždímat nohavice kalhot, ze kterých tekla ještě kalná voda.

„Co to povídáš?“ zvolal polekaně. „Z koncentráku!? Co mám teď dělat, co bude se mnou?“ bědoval.

„Neboj se, dědo. Nikdo se o ničem nedoví. Trochu se zahřejem, usušíme si šaty a půjdeme hned dál.“
„Chlapci, chlapci, co s vámi mám dělat?“ naříkal stařec. „Ale když je to tak ... kam půjdete v té tmě?“
Usedl opět na bedničku, přiložil na oheň a vyzval nás, abychom si svlékli i mokré šaty. Začali jsme se sušit u ohně. A děda pořád něco přerovnával.

„Dědo, proč jsi tak neklidný? Proč si nesedneš?“ zeptal jsem se ho.

„Proč? Protože nemůžu nic vymyslet a je třeba vám nějak pomoct. Za chvíli začne svítat a přijdou rybáři. Z těch nemusíte mít strach, ale chodí sem taky hospodář. Ten kdyby vás viděl, je s vámi amen. A bohužel, právě dneska ráno má přijít. Kdyby bylo víc času, doběhl bych vám pro nějaké jiné šaty, takhle se daleko nedostanete.“
„To nic, dědo, děkujeme i za tohle. Nebýt tebe, byli bychom někde zmrzli,“ uklidňoval jsem ho.

Stařec vstal a něco hledal. Potom vytáhl malý stolek a dal na něj kousek černého chleba, několik cibulí a docela vyschlý kousek sýra.

„Vemte si, chlapci, co pámbu dal, a já doběhnu k jedněm sousedům tady blízko, snad vás tam budou moct na nějaký čas schovat, než vymyslíme něco lepšího ...“
A už vyběhl z domku.

Zůstali jsme s Pierrem sami.

„Borisi, co se děje, já nic nechápu,“ ozval se Pierre.

„Já taky ne.“
„Kam šel ten děda?“ zeptal se Pierre.

„Šel hledat místo, kde by nás na nějaký čas ukryli.“
„A co jestli šel přivolat Němce?“
„Nemyslím,“ řekl jsem, ale strach mi proběhl kostmi.

„Taky bych to od něj nečekal, ale...“ konstatoval Pierre.

Oba jsme se napjatě dívali malým okénkem. Venku už svítalo.

„Pojď, Borisi, půjdeme raději pryč,“ vybídl mě Pierre. „Nebudeme přece čekat, až si sem pro nás přijdou Němci.“
Nějaký vnitřní hlas mi říkal, že tomu starci můžeme věřit, ale přesto jsem nebyl klidný; nechali jsme všechno na stolku a vyšli jsme ven. Sáty už proschly, déšť přestal a také chladno nebylo tak citelné jako předtím. Rozhodli jsme se, že se skryjeme nedaleko domku, a když uvidíme nějaké nebezpečí, dáme se na útěk. Kam utíkat, to jsme nevěděli, ale instinkt nás nutil, abychom něco dělali, někam šli.

Schovali jsme se v hustém rákosí a pozorovali jsme pěšinku.

„Děda se vrací, Borisi,“ upozornil mě tiše Pierre. „Podívej se!“
Stařec opravdu přicházel. Spěchal, snažil se dokonce utíkat.

„Pojď mu naproti, Pierre, zdá se, že se něco stalo.“
Když nás uviděl, už zdálky mával:

„Utíkejte, chlapci, jede sem... hospodář!“
Došel k nám. Z jeho prosté tváře, z jeho starých očí dýchalo nějaké vnitřní teplo.

„Utíkejte, nevím, co ho to napadlo ... nechodívá obyčejně tak brzy,“ říká děda mezi záchvaty stařeckého kašle.

„Přijďte večer, chlapci. Půjdu s vámi a předám vás do spolehlivých rukou. Někde se schovejte a až se setmí, přijďte ke mně. Pomůžu vám ...“
Rozloučili jsme se s ním a šli jsme pryč.

Na silnici se objevila dvoukolka tažená koněm.

Rychle jsme zmizeli v křoví a rákosí.

Na gestapu

Pošmourný podzimní den nás zastihl v řídkém křoví nedaleko silnice. Ale kam?

Pochopili jsme, že utéct z koncentračního tábora je mnohem snadnější než rozhodnout, co potom. Začal jsem litoval, že jsem do věci zapletl i Pierra.

„Borisi, co budeme dělat teď?“ zeptal se.
„Co?“ opakoval jsem tupě, „no, něco dělat musíme.“
„Moje šaty nejsou tak podezřelé jako tvoje... Ale tady zůstat stejně nemůžeme. Ve městě by to snad bylo lepší. Tam se mezi lidmi spíš ztratíme. A kdybychom se mohli někde oholit, budeme hned vypadat jinak.“
„To je pravda!“ souhlasil jsem s jeho návrhem. „Mám pět set dinárů, to by nám na první dobu mohlo stačit.“
„Co se týká peněz, mám taky něco, dokonce víc než ty. Ale jak se dostaneme do města?“
„Počkej, vidíš támhle ty pokácené mladé topoly? Co kdybychom jeden vzali na ramena, jako že ho někam neseme?“ Šli jsme k hromadě kmínků. Zkusili jsme jeden, ale byl pro nás příliš těžký. Zkoušeli jsme jiný...

Ale najednou mě napadlo, že nás může někdo považovat za zloděje, stejně jsme tak vypadali – a třeba nás jako zloděje odvede na policii a odtud už je krátká cesta na gestapo. Co tedy?

Chvíli jsme se na sebe rozpačitě dívali, ale potom jsme ten nápad zavrhli.

„Půjdeme, Pierre, ať se děje cokoliv,“
„Pojď sem, něco ti povím,“ kývl na mě Pierre.

„Víš, že každého uprchlého zajatce hned zastřelí? Jen Angličani a Američani jsou výjimka. Jasné?“
„Jasné, ale nepříjemné.“
„To znamená, že když nás chytnou, nepřijdeme zpátky do tábora, ale půjdeme do nebíčka.“
„Víš co, Pierre? Budeme dělat mrzáky. Ty drž takhle ruku jako chromý a já budu kulhat. Tak budeme vypadat jako žebráci.“
Možná, že to byla hloupost, ale v takovém okamžiku je každý nápad dobrý.

Tak jsme tedy vyrazili dál jako dva mrzáci. Dívali jsme se na sebe a bylo nám to k smíchu. Já jsem napadal na levou nohu a Pierre se mohl uchechtat. Musel jsem ho napomínat jako malé dítě, aby toho nechal. Trvalo dost dlouho, než jsme se dostali k prvním domům města. Kdykoliv jsme někoho potkali, nohy se mi chvěly strachem, aby nás nezastavil, ale nikdo si nás nevšímal.

Na východě slunce prorazilo mraky a zalilo nás měkkými paprsky. Město vypadalo velmi přívětivě. Po ulicích všude plno lidí, každý se svými starostmi... Najednou se před námi objevili tři esesáci. Okamžitě jsme se zastavili u nějaké výkladní skříně. Byl to náhodou obchod s dámským prádlem. Na zaprášených podstavcích byly vyloženy podprsenky, korzety, kombiné a takové ty věci.

Okované holínky prošly za našimi zády a nevěnovaly nám žádnou pozornost. Jinak by je muselo jistě napadnout, že ti otrhaní mrzáci asi nemají nic společného s jemným dámským prádlem.

Dostali jsme se až do středu města. Chtěli jsme přejít Sávu a jít do Zemunu. Tam jsme se chtěli dát oholit. Jestli to bylo nejvhodnější, nevím, ale nic lepšího jsme nedovedli vymyslet

Německých vojáků a důstojníků jsme se nebáli, kolem těch jsme šli klidně. Ti měli jiné starosti a nezajímali se o to, jak dopadnout uprchlíky z koncentračního tábora. Ale když jsme uviděli nějakého esesáka nebo dobře oblečeného civilistu, hleděli jsme se rychle někam ztratit.

Najednou těsně před námi vyšel z jedněch dveří nějaký důstojník a voják SS. Voják měl automat, důstojník pásku na rukávu – patrně to byla vojenská policie. Zachvěl jsem se, protože důstojník se po nás podíval. Pierre mě táhl k nějakému domu a ukazoval mi na nějakou tabulku a něco nejasného mi říkal.

„Nerozumím,“ říkal jsem mu ani ne tolik proto, že jsem opravdu nerozuměl, jako spíš že jsem mu chtěl dát najevo, že je to zbytečné. Jsou už tak blízko a takhle na sebe ještě spíš upozorníme.

Ale nedalo se už nic dělat. Stál jsem vedle něj a také jsem se díval na tabulku.

Za námi se ozval zvuk okovaných bot.
Nekonečně dlouhý okamžik. Přejdou? – Ale někdo mi poklepal na rameno:

„Vaše dokumenty!“ vyzval nás klidně důstojník a díval se nám do tváří.

„Co chcete?“ dělal jsem, že nerozumím.

„Dokumenty. Do-ku-men-ty!“ opakoval tiše, ale důrazně.

„To je to nejsnadnější,“ odpověděl jsem německy.

„A co je tedy nesnadné?“ zeptal se s úsměvem.

„Hledáme obergruppen ... obergruppenführera.“
„Tak dost těch vtipů. Ukažte dokumenty, a jestli je nemáte, půjdete s námi,“ ztratil trpělivost.

„Zaveďte nás k obergruppenführerovi,“ požádal jsem ho.

„Co?“ vykulil důstojník oči.

„Zaveďte nás k obergruppenführerovi, na gestapo, už jsem vám řekl! Jako důstojník jistě víte, kde má sídlo.“
Snad jsem ho tím zmátl. Asi myslel, že jsme nějací místní přisluhovači gestapa.

„Počkejte, já vás tam nemůžu vést,“ prohlásil, „ale jestli chcete, dám vám někoho.“
Zavolal vojáka, který šel právě kolem. Ten se strašně polekal. Třeba také neměl dokumenty v pořádku. „Zaveďte ty dva do ...“ nerozuměl jsem mu dobře. Voják z toho zřejmě neměl velkou radost, ale šel s námi.

Věděl jsem, že teď zbývá už jen poslední možnost, dostat se k nějakému vysokému pohlavárovi a dělat ze sebe přívržence nacistů. Buď nám uvěří, nebo nás budou považovat za blázny, a to by nás taky mohlo zachránit. Jestli dokážu ovládnout nervy, abych působil klidně a přesvědčivě, snad se to podaří.

Pierre nechápal, co chci počít, ale nebylo možné mu to teď vysvětlovat.

Voják nás dovedl až k nějaké budově a sledoval nás pohledem, co uděláme. Co nám zbývalo? Zastavili jsme se u strážného. Díval se na nás podezíravě, ale vpustil nás.

Pierre byl zmaten. Nechápal, co se děje.

U brány byla vrátnice, kde seděl nějaký poddůstojník.

Zeptal jsem se na obergruppenführerera.

Ukázal nám dveře naproti. Vešli jsme tam, ale tam byl nějaký major.

„Co chcete?“ vyštěkl na nás.

„Hledáme obergruppenführerera.“
„Nemá čas se bavit s takovými... Co mu chcete, řeknu mu to telefonicky.“
„Dobře, když je to tak,“ stoupl jsem si do pozoru a prohlásil jsem:

„Pane majore, řekněte laskavě panu obergruppenführerovi, že bulharský důstojník, který dnes v noci uprchl z koncentračního tábora č. 172, ho prosí o rozhovor.“
Major povyskočil.

„Co si to dovolujete?“ zařval vztekle.

„Jak vidíte, dovolujeme si to,“ odpověděl jsem klidně.

„Vy jste uprchlíci, které hledáme?“
„Ano, pane majore, a my zase hledáme vás, vlastně ... pana obergruppenführerera.“
„To je nějaký pitomý žert!“
„Bohužel, žádný žert, ale skutečnost.“
„Ale co tedy chcete?“
„To jsem už dříve řekl panu obergruppenführerovi a přišel jsem si pro odpověď,“ trval jsem na svém.

Major najednou úplné změnil chování, dokonce i cigarety nám nabídl. Potom zavolal auto a opravdu nás zavezl k obergruppenführerovi.

Z balkónu tříposchoďové budovy, do které nás zavedli, vlál velký prapor s hákovým křížem.

Protože šel s námi major, pouštěli nás všude snadno. Také obergruppenführer nás přijal, i když se podivil, koho mu to major vede.

„To jsou ti uprchlíci z tábora? Co tady pohledávají?“ zeptal se přísně.

„Vás hledáme, pane obergruppenführere. Po celém městě vás hledáme.“
Major stál v pozoru. Také my jsme stáli vypjatí v pozoru. Zvědavě jsem se díval, jak bude obergruppenführer reagovat.

Major referoval:

„Sami ke mně přišli a oznámili mi, že prosí o rozhovor s vámi.“
„Ano, pane obergruppenführere, nedávno jsem vám o celé záležitosti říkal, tehdy jste mi jako zajatci nevěřil, ale teď snad uvěříte.“
„To je velmi zajímavé,“ prohlásil neutrálně.

„Ano, a pro nás velmi nebezpečné,“ doplnil jsem. „Mohl bych s vámi mluvit mezi čtyřma očima?“ požádal jsem ho.

„Dobře, vyjděte na chvíli,“ obrátil se k majorovi a Pierrovi.

Když se za nimi zavřely dveře, začal jsem:

„Cesta k vám byla velmi nebezpečná. Ale chtěl jsem vám tak dokázat, že to, co jsem vám říkal v táboře, nebyla fantazie, ale fakt. A prosím vás znovu o odpověď. Chcete mi pomoct, abych se dostal do Bulharska k mým protibolševickým skupinám?“
„Pane ... jakou hodnost jste měl v armádě?“
„Podporučík,“ odpověděl jsem vážně.

„Dobře, pane podporučíku, už za tento smělý útěk si zasluhujete svobodu. Opravdu, s takovými lidmi je možno spolupracovat. Myslím, že vám můžeme důvěřovat.“
„Děkuji.“
„A teď, pane podporučíku, vás zavedou někam, kde se budete moci vykoupat, oholit, převléknout a potom přijeďte se svým přítelem znovu sem,“ vybídl mě.

„Můj přítel je Francouz, není do ničeho zasvěcen, ale prosím, abyste mu dali svobodu.“
„Dobře, zařídím to. Na shledanou, pane podporučíku.“ Oddechl jsem si. Povedlo se to!

Rozchod s Pierrem

Jeli jsme opět v autě po bělehradských ulicích. Všechno mi připadalo jako sen. Major nás zavedl do nějaké budovy, která vypadala jako kasárna. Přivedl mě k nadporučíkovi SS a vyřídil mu rozkaz obergruppenführerera. Byl jsem překvapen, když nadporučík SS začal mluvit bulharsky, a to velmi dobře. Major se s námi rozloučil a odešel.

Šli jsme s nadporučíkem k jeho jednotce. Podle zbytků uniformy, kterou jsem měl stále ještě na sobě, poznali, že jsem Bulhar, a začali se mnou mluvit bulharsky. Byl jsem jako u vidění, když se mnou všichni mluvili mou mateřštinou. Vysvětlili mi potom, že to jsou Němci, kteří se narodili u nás, někteří měli bulharské školy. Po mobilizaci je poslali do této speciální jednotky SS.

Nadporučík zavolal několik lidí, dal jim nějaké příkazy a šel s námi. Zavedl nás do pěkného pokoje ve druhém poschodí s moderním zařízením, s koupelnou a vším příslušenstvím. Jeden voják nám vzal míru a zanedlouho se vrátil a přinesl civilní šaty, prádlo, košile i vázanky. Vyzkoušeli jsme je – všechno nám docela dobře padlo. Když se nadporučík přesvědčil, že je všechno v pořádku, odešel a nechal nás o samotě.

Jakmile se za ním zavřely dveře, Pierre se ke mně vrhl.

„Co se děje, Borisi? Nic nechápu!“
„Počkej chvíli, Pierre. Jen co se vzpamatuju, všechno ti to vysvětlím. Teď se vykoupeme, oholíme, převlékneme a všechno ti povím.“
Když jsme se vykoupali, změnili jsme se k nepoznání.

Natáhli jsme se na postele, přímo na ozdobné pokrývky, ale ani se nám nechtělo spát, přestože jsme byli oba strašně unavení.

Teprve teď jsem vysvětlil Pierrovi, že tento nebezpečný způsob byl pro nás jedinou cestou, jak zachránit životy.

„To bude těžká záležitost a je to nebezpečná hra, Borisi. Mám o tebe strach.“
„Neviděl jsem jinou možnost. A kromě toho budu škodit a budu se mstít těm vyvrhelům, kde jen to bude možné.“
„Dobře, Borisi, ale myslíš, že na to nepřijdou?“
„Hra začíná, Pierre. A tyhle šaty, to je první kostým herce v těžké a nebezpečné roli.“
Někdo zaklepal na dveře.

„Dál!“ zvolal jsem hlasitě a šel jsem bos ke dveřím, ale vzpomněl jsem si, že jsou tam i pantofle, vrátil jsem se a obul jsem je. Teprve potom jsem otevřel.

Vstoupil voják. Pozdravil zdviženou pravicí a řekl bulharsky:

„Pan nadporučík Wolf vás očekává dole v autě.“
„Řekněte mu, že se oblékáme a že hned přijdeme! Můžete jít!“ propustil jsem ho.

Začali jsme se oblékat. Odvykli jsme. V táboře to bylo snadné, člověk si oblečený lehal a oblečený vstával.

Rozmlouvali jsme s Pierrem, ale okolo žaludku jsem cítil tupou bolest, protože opravdu začínala nebezpečná hra s Němci, a jaký bude konec, to nemohl nikdo říci.

„Borisi, Borisi, nevím proč, ale mám o tebe strach,“ pokyvoval Pierre hlavou a těžce vzdychl. „Zdá se mi, že ještě dlouho budeš mezi nimi, a proto se bojím.“
„Jeden náš revolucionář, Levski, za bojů proti Turkům často cestoval přímo s těmi vojáky, kteří ho hledali. Když se ho naši Bulhaři ptali: Nebojíš se? odpověděl: Tak cestuji nejbezpečněji. A já jsem na tom podobně. Za těchto okolností je tohle nejschůdnější cesta ...“
Opět někdo zaklepal. Vstoupil nadporučík Wolf.

„Prosím vás, pánové, pospěšte si. Herr Obergruppenführer nás očekává,“ řekl starostlivě, a když viděl, že jsme sice oholení, ale neostříhaní, polekal se.

„Panebože, vy nejste ostříhaní. Prosím vás, rychle. Takhle vás nemůžu vést k obergruppenführerovi. To bych to schytal.“
„Jen klid,“ vmísil se Pierre. „Jen klid. Vysvětlíme panu obergruppenführerovi, že za to zdržení můžeme jenom my, protože se nemůžeme naučit vázat kravatu.“
Nadporučík Wolf se na nás podíval, usmál se a šli jsme. Zavolal rychle nějakého holiče a za deset minut jsme byli jako ze škatulky.

Auto jen letělo. Za chvíli jsme už vcházeli do obergruppenführerovy pracovny.

Zřejmě byl překvapen, když nás viděl, protože se zeptal:

„Kolik je vám let, pane podporučíku? Vypadáte velmi mladě, s těmi vousy jste vypadal mnohem starší.“
„Třiadvacet, Herr Obergruppenführer,“ odpověděl jsem krátce po vojensku, vždyť to byl teď vlastně můj šéf.

„Tak mladý? Prosím, sedněte si.“
Usedli jsme s Pierrem do měkkých křesel, občas jsme si sahali na vázanky, protože jsme měli stále pocit, že nás škrtí, nebo že máme uzel nakřivo. Pierre se díval na mě a já na něho a usmívali jsme se jeden na druhého.

Obergruppenführer a nadporučík usedli proti nám. Voják přinesl na stříbrném podnosu čtyři kávy. Když jsme chvíli povídali, Obergruppenführer začal:

„A teď k věci. Jak si to představujete?“
„Od čeho mám začít, Herr Obergruppenführer?“
„Nejdříve – co má v úmyslu podniknout váš přítel?“
„To záleží na vás.“
„Protože se nemůže vrátit do Francie, pošleme ho jako volného občana do Lince. Tam dostane práci v metalurgickém závodě. Jako bývalý letec se tam jistě rychle zapracuje. Bude stejně volný jako ostatní dělníci. Je tam hodně Francouzů a myslím, že se tam bude cítit dobře.“
Když Pierre slyšel, že jsou tam také jeho krajani, oči mu zazářily radostí. Obergruppenführerer zavolal sekretářku a přikázal jí, aby ihned vyhotovila všechny nutné doklady.

„Můžete se rozloučit, potom přejdeme k ostatnímu.“
Rozloučil jsem se s Pierrem, objali jsme se a pak jsme s obergruppenführerem a s nadporučíkem Wolfem odjeli.

V Dienststelle Feldpost No 08566

Bělehradské ulice se opět míhaly před mýma očima. Obergruppenführer seděl vedle šoféra a my byli vzadu. Nadporučík mi Stiskl ruku – blahopřál mi k pozornosti, kterou mi věnoval obergruppenführer. A když mi takové velké zvíře věnuje tolik času, a jestliže kvůli mně dal svobodu i druhému člověku z koncentračního tábora, to znamená mnoho.

„Vypadáte velmi smutně, pane podporučíku,“ poznamenal, když už mlčení bylo dlouhé.

„Jak to, že mluvíte tak dobře bulharsky, pane nadporučíku?“ zeptal jsem se ho zvědavě.

„Moje matka je Bulharka ze Sofie.“
„Kde je teď vaše matka? A odkud jste?“
„Z Frankfurtu nad Mohanem!“
„A kdo je váš otec?“
„Moje matka studovala ve Frankfurtu a vdala se tam. Otec je Němec. Oba jsou architekti.“
„A kde bydlíte teď?“
„Ve Frankfurtu.“
Museli jsme rozhovor přerušit, protože auto zastavilo před vchodem hezké budovy.

„Dienststelle Feldpost No 08566,“ přečetl jsem na červené tabulce vedle vchodu.

Šli jsme do prvního poschodí a vstoupili jsme do velké pracovny. U masivního psacího stolu seděl adjutant, který vyskočil, jako by ho něco bodlo, když uviděl obergruppenführera. Zavedl nás okamžitě do pracovny velitele úřadu.

Nadutý Prušák s monoklem, to byl pan plukovník von Seiling. Za jeho zády visela na stěně veliká mapa s vyznačenou situací na frontě.

Plukovník von Seiling vstal od stolu a uvítal nás uprostřed pracovny. Hákový kříž a různé odznaky obergruppenführera v něm zřejmě vzbuzovaly strach a úctu.

Vyzval nás, abychom usedli ke stolku, který stál pod oknem vedle knihovny. Byl to nízký kulatý stolek pokrytý sklem, čtyři křesla a k nim patřil malý bar.

Zazvonil. Ve dveřích se ukázal adjutant.

„Nikoho sem nepouštějte, pane kapitáne, jasné?“
Kapitán se uklonil a zavřel dveře.

„Mám velkou radost, že zde mohu uvítat tak vzácného hosta,“ zamumlal jakoby pro sebe. Vytáhl velkou krabici s doutníky a jednu menší s cigaretami a všem nabídl. Všichni, kromě mne, si zapálili.

„Vám, pane podporučíku, osud určil velkou budoucnost. Jsem rád, že jsem se s vámi seznámil. Vidím před sebou mladého, energického člověka,“ začal rovnou, obrácen ke mně. Potom vytáhl láhev a skleničky, které hned naplnil.

Bylo vidět, že je už o všem informován.

„Nepochybuji o tomto důstojníkovi. Dobrým důkazem jeho odvahy je pro mne jeho smělý útěk z tábora,“ doporučoval mě obergruppenführer.

„Doufám, pánové, že s vaší pomocí splním uložené úkoly co nejlíp.“
„Bylo to nepříjemné nedorozumění, ale prosím vás, abyste nám prominul. Dříve než se vrátíte do své vlasti, vynasnažíme se, abyste zapomněl na všechny nepříjemnosti, a my napravíme svou chybu. Dokud budete u nás, nadporučík Wolf se bude starat jen o vás, jiné povinnosti mít nebude. Všechno, co si budete přát, dostanete!“
„Děkuji za prokázanou čest, pane plukovníku,“ uklonil jsem se uctivě.

„Pane nadporučíku, vaše jediná starost ode dneška bude, aby se pan podporučík u nás cítil dobře.“
Nadporučík Wolf přikývl.

„Budete neustále mezi vojáky. Abyste nevzbuzoval zbytečně pozornost, bude, myslím, nejrozumnější, když dostanete naši uniformu. Dáme vám uniformu SS. Všechno, co budete potřebovat, ihned opatříme.“
„Herr Oberst,“ řekl obergruppenführer, „zařídím, aby mu byly vydány všechny nutné dokumenty. Podepíšete je vy?“
„Prosím! Ale proč nepijeme? Připijme na úspěchy pana podporučíka. Na vaše zdraví a na vaše úspěchy, pane podporučíku!“ obrátil se zase ke mně.

Ťukli jsme si a já poděkoval za laskavost.
„Zvu vás na slavnostní ples dnes večer v Topčideru,“ řekl plukovník.

„Děkuji vám za pozvání, ale jsem velmi unaven,“ zdráhal jsem se.

„Tam se budete dobře bavit a na únavu zapomenete. Jste mladý člověk a myslím, že se vám tam bude líbit. Pan nadporučík bude tak laskav a zavede vás tam. Při odchodu řekněte mému adjutantovi, aby vám ihned poslal dvě pozvánky.“ Znělo to jako rozkaz.

Nedalo se nic dělat, proto jsem srdečně poděkoval.

„Přidělil jste panu podporučíkovi pěkný byt?“
„Ano, pane plukovníku! Podle rozkazu pana obergruppenführera jsem ho ubytoval ve zvláštním pokoji pro hosty.“
„Výborně!“ zvolal. „A teď půjdete do skladu. Tam si vyberete vhodné oblečení.“
Nakonec podal všem ruku a vyprovodil nás až ke dveřím adjutantovy pracovny.

S obergruppenführerem jsme se vrátili do jeho úřadovny. Tam nařídil, aby nám dali k dispozici auto.

Nejdříve jsme jeli ke skladu. Uvítal nás tam malinký mužík, kulaťoučký, s několika bradami. Uctivě se uklonil před papírem, který mu předal Wolf, a vedl nás do skladu. Vyzkoušel jsem dost uniforem, než jsem přišel na takovou, která mi dokonale padla.“Dostal jsem i všechny ostatní náležitosti.

Nadporučík Wolf mi přidělil také sluhu, který se měl starat o moje věci. Také ten mluvil bulharsky. Narodil se v Bulharsku, v Ruse, ale chodil do německé školy v Sofii. Jmenoval se Walter.

Potom jsem se vrátil do svého bytu.

Byl jsem tak unaven, že jsem si hned lehl. Cítil jsem se jako herec po těžkém představení.

Na plese

Vzbudilo mě silné zaklepání na dveře. Venku byla už tma. Nemohl jsem si hned uvědomit, kde jsem. Někdo znovu zaklepal. A bulharsky zavolal:

„Pane podporučíku, otevřte!“
Byl to Walter. Teprve teď jsem si všechno znovu uvědomil.

„Pospěšte si, pan nadporučík už čeká dole ve voze.“
Odvykl jsem tomu, že dny mají také hodiny, minuty i vteřiny, a ten spěch mě zneklidňoval.

S Walterovou pomocí jsem si rychle oblékl uniformu důstojníka SS. Prohlédl jsem v zrcadle všechny záhyby, a teprve když jsem se přesvědčil, že všechno je, jak má být, sešel jsem rychle po schodech.

Wolf už čekal před budovou v autě.

Bylo vlhko a jemně mžilo.

Jakmile jsem se přiblížil, pozdravili oba, šofér i Wolf: „Heil Hitler!“
Nebylo mi přitom zrovna nejlíp, ale nedalo se nic dělat, odpověděl jsem jim stejně.

Šofér mi otevřel zadní dvířka. Vedle mne usedl nadporučík Wolf.

Byl také hladce oholen a měl na sobě úplně novou uniformu.

„Už je pozdě,“ řekl Wolf, „Rudí, jeď rychle!“
„Kdy tam máme být?“ zeptal jsem se.

„V devět“
„Kolik je teď?“ zeptal jsem se zvědavě, protože jsem neměl vůbec představu, kolik může být.

„Vy nemáte hodinky?“ zeptal se udiveně.

„Měl jsem, ale vaši mi je vzali.“
„Jak se to mohlo všechno vůbec stát? Zítra to budu hlásit obergruppenführerovi a dostanete nové.“
„To jsou maličkosti, pane nadporučíku, které nejsou nijak důležité.“
Mercedes letěl rychle ulicemi.

Najednou řidič zahnul ostře doleva a jel k vysokému železnému plotu, který vedl kolem velkého parku. Budovu jsem neviděl.

Vůz zastavil před bránou.

K vozu přistoupili dva ozbrojení esesáci:

„Kontrola dokumentů!“ řekl rázně jeden z nich.

Wolf ukázal nějaké dokumenty a pozvánky. Brána se otevřela a vjeli jsme dovnitř. Vůz dojel parkem až k zámečku. Na zastřešené rampě čekal sluha, který otevřel dveře vozu. U vchodu nás uvítali jiní dva sluhové, kteří se zřejmě divili, že se dva mladí důstojníci objevili na plese určeném zřejmě jenom vyšším šaržím.

Nechali jsme čepice a opasky v šatně a po širokém schodišti z bílého a růžového mramoru, pokrytém perskými koberci, jsme stoupali nahoru. Na odpočívadle jsme se prohlédli ve velkém zrcadle v masivním pozlaceném rámu.

Nahoře potkal Wolf známého majora. Zavedl nás do velikého sálu, kde bylo už mnoho lidí a dovedl nás k nejvyšším osobnostem. Sluha slavnostně oznámil naše jména a generálové nám blahosklonně podali ruku. Celá ta ceremonie mi byla dost směšná. Včera ještě v lágru a dnes mám zasednout společně s nejvyššími nacisty?

Musel jsem ovšem hrát svou roli co nejlíp.

Oba jsme jako na povel švihli rukou a zvolali:

„Heil Hitler.“
Přestože jsem neměl trénink, myslím, že jsem to zvládl dobře.

U stolu .jsme seděli přímo proti nějakému generálovi. Vůbec tam bylo mnoho vysokých šarží, ale většinou to byli poměrně mladí lidé. Zvláště jejich ženy – myslím, že žádné nebylo víc jak pětadvacet let a většinou byly opravdu hezké.

„Na zdraví, pane podporučíku!“ slyšel jsem generálův hlas. Ano, to patřilo mně. „Na vaše zdraví a na úspěch vaší práce.“
„Na zdraví, pánové! Piji na zdraví všech přítomných!“ uklonil jsem se uctivě.

To byl začátek všeobecného popíjení. Ale já si dával pozor a pil jsem velmi málo.

Zanedlouho začala ve vedlejším sále hrát hudba pěkný vídeňský valčík.

„Dámská volenka!“ ohlásil generál významně a vstal. Bylo slyšet ťukání dámských podpatků i vojenské cvakání podpatky. Taneční páry šly do vedlejšího sálu.

„Pane podporučíku, smím prosit?“ Přede mnou stála hezká Němka ve večerních dekoltovaných šatech.

„S radostí, slečno! Už dlouho jsem netančil, ale pokusím se.“
„Bitte schön!“ nabídla mi rámě a vyšli jsme na taneční parket.

Wolf se na mě povzbudivě usmál. Dotyk její hebké kůže na mne působil jako rána elektrickým proudem.

Hlas rozumu však přikazoval: „Pozor! Co když je to všechno jen zkouška! Buď opatrný a rozumný – nejméně pět lidí sleduje každý tvůj krok. Ani tato něžná dáma s tebou možná netančí jen tak pro nic za nic.“
„Zřejmě jste nějaký velký hrdina, když vás pozvali na tento ples.“
„Nic zvláštního, slečno. Rozhodně najdeme lepší téma k rozhovoru.“
„Jste velmi skromný,“ řekla a usmála se na mne. Její parfém mě omamoval.

„Tančíte valčík moc pěkně,“ pochválila mě.

„Děkuji za poklonu.“
„Není to poklona, ale pravda. Kde jste se naučil tak dobře tančit?“
„V Buchově.“
„Co je to, to Buchovo?“
„To je v Bulharsku. Trochu menší město než Sofie,“ žertoval jsem.

„Nebyla jsem ještě v Bulharsku, ale po válce bych se tam ráda podívala. Prý je to hezká země.“
„Jistě se vám bude líbit. A naši lidé jsou velmi příjemní.“
„Ale jestli tam zůstanou komunisté, nedostanu se tam.“
Provokace, pomyslel jsem si.

„Všechno bude v pořádku, slečno, nebojte se.“
Valčík skončil a já jsem si oddechl. Aspoň skončí i náš rozhovor.

Věděl jsem, že v této společnosti určitě nejsem jediný, kdo vidí, že konec třetí říše je nedaleko, že mnoho z těch lidí se veselí ani ne tak proto, že mají z něčeho radost, jako spíš proto, aby zapomněli na své zoufalství a beznadějnou situaci. Zábavy sebevrahů!

Tancoval jsem ještě hodně, ale přes mnoho svodů jsem pil velmi málo. Byl jsem sice unaven, ale hlavu jsem měl jasnou.

Asi v půl čtvrté ráno vyšší důstojníci odcházeli. Sály se začaly vyprazdňovat. Vyhledal jsem očima nadporučíka Wolfa.

Moje partnerka pochopila a smutně se zeptala:

„Vy už chcete jít?“
„Ano, slečno.“
„Zůstaňte ještě chvíli. Teď bude ještě veseleji,“ lákala mě.

„Prosím, omluvte mě, ale jsem strašně unaven.“
Přitiskla se ke mně. Při jiné příležitosti bych byl asi neodolal. Opravdu se mi líbila. Tady jsem se ale cítil jako v džungli, kde za každým stromem, pod každým listem číhá nebezpečí. A člověk neví, pod kterým krásným květem se skrývá jedovatý had.

„A zítra? Nebudete mít pro mne čas?“
„Zítra nejsem svým pánem a nemohu tedy nic slibovat, krásná slečno.“
„Schade, Herr Unterleutnant!“
„Na shledanou! Dobrou noc!“ řekl jsem, políbil jsem jí ruku a šel jsem k Wolfovi, který už na mě čekal.

Sonderausweis

Těch několik dní v Bělehradě jsem neměl vlastně žádné povinnosti. Vzbudil jsem se až v devět hodin. Ještě chvíli jsem zůstal ležet a prohlížel jsem staré noviny. Přišel můj vojenský sluha Walter a tak jsem vstal.

Začal jsem se v koupelně holit. Walter mi zatím čistil holínky.

Toho dne mi po dlouhém čekání měli vydat konečně sonderausweis – speciální průkaz. Nepřijali mě tak snadno, jak se mi zdálo prvního dne. Všechno pořád pod různými záminkami odkládali. Zkoušeli mě. Plesy, svody, provokace... Konečně tedy dneska ...

Původně mi to slíbili před týdnem, ale plukovník Seiling prý nebyl přítomen a neměl to kdo podepsat.

Walter a Wolf byli rádi, že to trvalo tak dlouho. Nikdo od nich nevyžadoval jejich obvyklé povinnosti.

Když Walter slyšel, že už brzy mám odjet, požádal mě, abych si ho vyžádal s sebou. Nemohl jsem mu nic slibovat, nebylo to v mých možnostech.

„Mám už dost toho běhání za partyzány,“ začal si stěžovat.

„Tak se jich bojíš? Myslím, že se s nimi vždycky lehko vypořádáme, ne?“
„To je tedy neznáte, odevšud po vás střílejí a nikoho není vidět. Obklíčíme je, za jednoho jejich nám zastřelí deset lidí a potom se povídá: velké vítězství. K smíchu! Nedávno obklíčily naše jednotky Titův štáb. Udělali velký poplach, už je máme v kapse! A co z toho bylo? Ukořistili jenom Titův plášť. To všechno jsou hlouposti!“ zlobil se.

Považoval jsem to za provokaci, proto jsem ho sjel:

„Co to povídáš?“
„Mám vztek, pane podporučíku, když na to všechno myslím.“
„Vítězství nepřichází samo, Walter!“
„Nějak moc zkracujeme frontu,“ pokračoval.

„To je jen strategický ústup,“ odpověděl jsem a poklepal mu po rameni. „A nemluv už takové hlouposti. Vyhodím tě, jestli budeš pokračovat s takovými řečmi!“
„Jestli naši nepřijdou co nejdřív s tou novou zbraní, o které se pořád mluví...“
„Walter, zakazuji ti, abys mluvil o takových věcech.“
„A zpívat se ještě může?“
Nevěděl jsem, kam míří, proto jsem souhlasil:

„Zpívání dovoleno!“ a zasmál jsem se.

Začal zpívat docela pěkným hlasem bulharské národní písně i taneční šlágry.

„Tak vidíš, umíš takové hezké písně a ztrácíš čas politikou! Odkud znáš tolik písniček?“
„Z Bulharska, pane podporučíku. Vždyť to je víc moje vlast než Německo. Tam jsem vyrostl a je to, bohužel, hezká země.“
„Proč bohužel?“
„Protože se tam už nebudu moct vrátit.“
„Tak zase začínáš s politikou? A přitom nic nevíš. Vítězství není daleko. Proto jsem tady. Jsem tady, protože chci bojovat za osvobození Bulharska.“
Podíval se na mě soucitně a s takovým výrazem, jako by chtěl říci: Vy jste se zbláznil!

Byla také tohle provokace gestapa?

Když přišel Wolf, byl jsem už úplně připraven.

„Heil Hitler!“ pozdravil hlasitě.

„Heil Hitler!“ odpověděli jsme s Waltrem.

„Myslím, že už brzy odjedeme,“ poznamenal.

„Pojedu také?“ zeptal se Walter.

„Ano,“ potvrdil Wolf a vojákova tvář se rozzářila.

Konečně byl sonderausweis hotový. Měl číslo 181 a byl vystaven 15. X. 1944. Byl tam podpis plukovníka von Seilinga. Proč to nepodepsal obergruppenführer, nevím.

S tímto průkazem jsem se měl hlásit u vedení výzvědné služby ve Vídni.

Cesta do Rakouska

Hned příštího rána jsme vyjeli. Dostali jsme vůz wanderer a připojili jsme se k vojenské motorizované jednotce, která měla stejnou cestu. Vpředu seděl řidič Rudi Beck a Walter, my s nadporučíkem jsme usedli vzadu.

Začínal hezký, tichý den. Jeli jsme po silnici Bělehrad-Osjek. Měkké sluneční paprsky zlatily žlutozelenou rovinu.

Tu a tam pracovali lidé na polích, ale nikdo se za námi ani nepodíval.

Aby .nám cesta lépe ubíhala, střídali jsme se u volantu.

Povídali jsme jen tak, aby řeč nestála. Mluvilo se většinou bulharsky.

Když jsme přijížděli k Osjeku, bylo vidět, že tam byl nedávno nálet, město ještě hořelo.

Na mostě přes řeku Drávu všem důkladně kontrolovali dokumenty.

Navečer jsme byli v hezké maďarské vesnici Vardarok. Spali jsme u nějakého sedláka. Ráno jsme si opatřili koše bez dna a šli jsme na ryby. V mělkých vodách tam loví tím způsobem, že se košem zahradí ryby a ty se potom vybírají rukama.

Cestou jsme potkali skupinu esesáků. Někteří leželi na vozech, někteří se unaveně vlekli.

Byli jsme už za vsí, když jsme slyšeli, že někdo křičí německy: „Ruce vzhůru! Stát!“
S pistolemi v rukou jsme vběhli do lesa. Nějaký esesácký důstojník na nás řval:

„Co jste zač?“
„Jak vidíte, důstojníci a vojáci SS,“ odpověděl Wolf.

„Neviděli jste skupinu vojáků na vozech?“
„Ano, viděli,“ potvrdil mu Wolf.

„Kam jeli?“ zeptal se nervózně.

„Směrem na Osjek,“ odpověděl jsem klidně.

„Rychle se mnou! To jsou dezertéři, zrádci.“
„Nemůžeme vám pomoci. Požádejte o lidi ve vsi. Tam je celá jednotka,“ řekl mu klidně Wolf.

„Co? Ruce vzhůru!“ namířil pistolí na Wolfa.

V tom okamžiku ho Walter uhodil přes ruku, pistole mu vypadla a teď proti němu stál s revolverem v ruce Wolf.

„Jděte a hoňte si uprchlíky sám. My máme svoje úkoly a nepodléháme vám.“
Zmatený esesák sebral ze země svou pistoli a rozběhl se k obci.

Potěšilo mě, že na vlastní oči mohu vidět, jak se jim začíná rozkládat armáda. Už i esesáci dezertují.

Ve vesnici jsem se potom dověděl, že dezertéry dohonila tanková jednotka před mostem přes Drávu a všechny postřílela.

V té vesnici jsme byli skoro týden. Kolona tam čekala a sami jsme nesměli cestovat dál.

Nakonec se Wolf domluvil se štábem, že pojedeme dál vlakem. Na nádraží v Osjeku jsme nasedli do přeplněného vlaku, který nás měl dopravit až do Vídně. Poslední vagóny byly lazaretní a byly plné těžce raněných.

Slunce se už klonilo k západu, když vlak vyjel. Před očima se mi začaly míhat telegrafní sloupy. Wolf se pohodlně usadil a usnul. Já měl hlavu plnou myšlenek a nemohl jsem spát.

Ve Vídni

Když jsme se 24. října blížili k Vídni, byl jsem neklidný. Zase tedy uvidím město, které jsem měl opravdu rád už od svých studentských let.

Na Jižní nádraží jsme přijeli časně ráno. Byl hezký teplý podzimní den, ale živé velkoměsto nás uvítalo chladem a lhostejností. Velký ruch aut, tramvají, spousta lidí, to všechno na mé udělalo silný dojem. Nebylo už cítit někdejší bezstarostnost zpívajícího města, kde každý kámen je plný hudby. Vlajky s hákovým křížem teď vlály na vládních budovách jako smuteční prapory. Po ulicích projížděly hlídky vojenské policie, zdálky bylo slyšet chraplavou vojenskou pochodovou píseň. Pravidelný krok pochodujících hitlerovců mě bodal do uší stejně jako víření bubnů před tunelem, který vede k popravčím kůlům.

Najednou jsem si uvědomil, že nepřijíždím do tohoto města pro své potěšení, jako turista, kterému je konec konců jedno, kdo pochoduje po ulici a jaké vlajky zdobí vládní budovy. – Přicházím sem jako voják, který přešel přední linií a dostal se hluboko do nepřátelského týlu. A musím se k nepřátelské pevnosti přiblížit tak tiše, aby mě nikdo nezpozoroval. Čím blíže budu, tím bude moje střelba přesnější.

Zpět se nemohu vrátit. Už jsem na deset kroků, na pět kroků od nebezpečného brlohu. Ovládlo mě zvláštní napětí a neklid. Ostatně, ten pocit jsem zakoušel už víckrát od chvíle, kdy jsem upadl do zajetí. Vždyť také na mou hlavu čekalo mnoho nebezpečí, mnoho zkoušek... Ze jsem zatím živý, to byl spíš zázrak. Co mě zachránilo? Blahosklonnost hitlerovců? Nebo můj zlatý kříž a víra v boha? Nebo to, že v mém životopise nejsou žádné prokomunistické „stíny“? Co mě tedy zachránilo? Měl jsem sice hlavu na krku, ale prožil jsem tolik ponížení! Němci, kterým jsem kdysi věřil, mě zatím nezabili – přestože to byla spíše náhoda – ale vzali mi lidskou důstojnost a jednou provždy mi vzali víru v boha.

Ale už brzy, velmi brzy dojde k účtování!

Šel jsem sklesle. Wolf radostně vdechoval svěží ranní vzduch.

„Máte radost, že jsme ve Vídni?“ zeptal se mě.

„Samozřejmě. Jak bych mohl nemít radost,“ odpověděl jsem překvapeně na jeho otázku.

„Vypadáte nějak smutně.“
„To je únava a nevyspání. Kdybych se tak mohl pořádně vyspat...“
„Nejdříve musíme na velitelství a potom hned na ministerstvo, protože tam vás už očekávají. Teprve potom budete mít čas na spaní.“
Budova velitelství byla nedaleko od nádraží. Potvrdili mi v sonderausweisu, že jsem přijel. Bylo tam spousta lidí. Většinou úplní mladíci nebo starší muži – zřejmě odjížděli na frontu. Bylo mi jich líto. Tak tohle tedy drží Hitlerovu válečnou mašinu v chodu – tak špatně už to s nimi vypadá.

Na velitelství jsme se dlouho nezdrželi. Potom jsme přenesli zavazadla do speciálního hotelu pro privilegované příslušníky SS a gestapa, umyli jsme se a oholili.

Bohužel nebyl čas na odpočinek. Jeli jsme autem na ministerstvo, které bylo u dunajského průplavu.

Pracovna brigadeführera – tedy generála SS, ke kterému jsme šli, byla ve čtvrtém poschodí. Uvítal nás jeho adjutant s hodností sturmbannführera – majora SS. Když jsem se představil, usmál se na mě a kývl; tím chtěl patrně naznačit, že zná moje jméno i poslání. Vyzval nás, abychom usedli, a chvíli jsme povídali, dokud se nevrátil brigadeführer. Oči se mi zavíraly únavou. Napůl jsem spal, proto jsem měl z toho setkání strach. Ale nebylo vyhnuti...

Konečně jsme se dočkali. Adjutant otevřel dveře a uctivě nás vyzval, abychom vstoupili.

Za velkým stolem povstal maličký hubený mužík. Usmál se na mě, ale tím nebyl výraz jeho tváře o nic přívětivější.

„Heil Hitler!“ pozdravili jsme s Wolfem hlasitě.

Také on zdvihl ruku a odpověděl „Heil Hitler!“, obešel psací stůl a přistoupil k nám. My jsme stáli se zdviženou rukou. Podíval jsem se na Wolfa, ale ten stál jako zkamenělý. Tak se to asi má, myslel jsem si a stál jsem také. Teprve když nám podával ruku, stáhli jsme zdvižené pravice.

„Tak tedy ... jste přijeli...“ začal brigadeführer.

V tom okamžiku vešel hlavním vchodem nějaký muž s podlouhlou tváří, v civilu. Už od dveří se usmíval:

„A tady je i pan Hildebrand!“ uvítal ho a zároveň nám ho představil brigadeführer.

„Sedněte si! Tak tady konečně máte toho muže, na kterého jsme čekali.“
Civil přistoupil nejdříve ke mně. Vstal jsem.

„Neďalkov,“ řekl jsem tiše a klidně svoje jméno.

„Velmi mě těší, Hildebrand,“ a podal mi ruku.

Brigadeführer neměl zřejmě mnoho času, proto začal hned věcně:

„Pane podporučíku, všechno, co souvisí s vašimi úkoly a vaším odletem, bude zařizovat pan Hildebrand a jeho nadřízený. A vy, pane nadporučíku,“ obrátil se k Wolfovi, „se vrátíte ke své jednotce. Máte nějaké dotazy?“
Všichni jsme mlčeli.

„Přeji vám tedy mnoho úspěchů v práci a šťastný návrat do vlasti. Jestli všechno správně vykonáte, dostanete generálskou hodnost, přestože jste tak mlád.“
Podíval se na mě kriticky, potom přešel k ostatním a řekl Hildebrandovi:

„Zajistěte všechno, co bude pan podporučík Neďalkov potřebovat. Za mnou přijdete jen v případě, že by se vyskytly nějaké překážky. To je všechno.“
Rychle vstal. Vstali jsme i my. Podal nám všem ruku a vyšli jsme.

Rozloučil jsem se s Wolfem, který zřejmě neměl žádnou radost z toho, že se musí hned zase vrátit k jednotce. Zůstali jsme s Hildebrandem sami. Z krátkého rozhovoru jsem pochopil, že žil nějaký čas v Bulharsku a že má dokonce ženu Bulharku. Dověděl jsem se také, že má několik bratrů a všichni mají vysoké hodnosti v armádě, jeden je dokonce generál SS.

Hildebrand se ke mně choval velmi přívětivě. Šel jsem s ním do jeho pracovny, kde se mě snažil co nejlépe uvítat a pohostit. Jistě posílal do Bulharska už mnoho diverzantů, ale taková vážená osoba, které věnuje pozornost sám generál, ještě u něj asi nebyla. Dlouho jsme spolu povídali o všem možném.

Venku se stmívalo.

Měl jsem dovoleno chodit i v civilu – a já jsem rád tuto změnu uvítal.

Hned jsem se cítil lip. Ve Vídni bylo přece hodně Bulharů, kteří mě znali. Nechtěl jsem, aby si někdo z nich myslel, že jsem se dal k Němcům, že jsem zradil svou vlast. Kdyby došlo k takovému nedorozumění, draze bych za to platil celý život. A prozradit někomu ze známých, jakou nebezpečnou hru hraji, to jsem pochopitelně nemohl.

Nebyla to snadná úloha. Vzal jsem na sebe příliš těžké břímě. Mráz mi šel po zádech, když jsem si pomyslel, co všechno mě ještě čeká.

Vyšel jsem z budovy společně s Hildebrandem.

Domluvili jsme se, že vyhledám svého bratra Dima, strojního inženýra. Jestli je ve Vídni, a jestli je u něj ještě místo, ubytuji se u něj. Když ho budu moci získat pro svou práci, tím lépe. Kdybych ho nenašel, nebo kdyby jeho byt byl obsazen, zavolám k Hildebrandovi do bytu na telefonní číslo, které mi dal.

Rozloučili jsme se a rozešli se.

Konečně jsem byl zase docela sám. Byl jsem svobodný, bez průvodce a strážce. Šel jsem po slabě osvětlených vídeňských ulicích směrem k parlamentu. Prošel jsem kolem Goethova pomníku. Zastavil jsem se u něj a díval jsem se mu do tváře. Zdálo se mi, jako by se i jemu hnusilo všechno, co se dalo kolem.

Šel jsem a bylo mi až nepochopitelné, že mne nikdo nevede a že mohu jít, kam chci.

Došel jsem k parlamentu. Podíval jsem se na tu pěknou budovu, která zářila i v pološeru, a rozhodl jsem se, že pojedu tramvají č. 43, která mě doveze až k mému bývalému bytu v sedmém okrese v Neubaugasse 36.

Na tramvaj jsem nečekal dlouho. Nastoupil jsem a díval jsem se na známé, i když nyní tmavé ulice. Ani jsem se nenadal a průvodčí ohlásila:

„Neubaugasse.“
Vystoupil jsem z tramvaje v podivném rozpoložení. Přede mnou byla fasáda vysokého domu s tabulkou č. 36. Tam jsem kdysi bydlel. Byl jsem vzrušen, proto jsem se rozhodl, že nejdříve zajdu do kavárničky, která byla v domě. Okna byla zatemněna, ale úzkými skulinami přece jen pronikalo trochu světla a bylo vidět, že kavárna je otevřená. Vzal jsem za kliku těžkých dveří, rozhrnul jsem silný plyšový závěs a vešel do osvětleného sálu. Téměř všechny stolky byly obsazeny. Bylo tam zakouřeno a špatný vzduch.

Sedl jsem si na prázdnou židli a opřel jsem si hlavu. Okamžitě byl u mne číšník ve fraku a s bílým ubrouskem přes ruku.

„Was wünschen Sie, bitte?“ uklonil se uctivě.

„Černou kávu!“ řekl jsem tiše.

Číšník se brzy vrátil s podnosem, na kterém se kouřilo z kávy. Podle výslovnosti jsem se domýšlel, že je Rek, proto jsem s ním začal povídat.

Řekl mi, že je opravdu Řek, z Trákie, a že mluví i bulharsky.

Trochu jsme si popovídali, vypil jsem kávu a cítil jsem se osvěžen. Vydal jsem se za bratrem. Měl jsem strach, jestli ho zastihnu doma. Toužil jsem po blízkém člověku, kterému bych mohl všechno říci, aby se mi trochu ulevilo.

Vstoupil jsem do domu a po schodech jsem téměř vyběhl. Na chvíli jsem se zastavil u dveří a stiskl jsem zvonek. Srdce mi bušilo rozčilením: už tak dlouho jsem bratra neviděl a neměl jsem o něm žádné zprávy.

V předsíni se rozsvítilo. Bylo slyšet kroky. Dveře se otevřely a...

„Co si přejete?“ zeptal se mě německy nějaký neznámý muž.

„Hledám inženýra Neďalkova,“ řekl jsem sklesle.

„Není tady,“ odpověděl stroze,

„Jak to? Přestěhoval se?“
„Můžete mi říct, kdo ho to hledá?“
„Jeho bratr.“
„Jeho bratr,“ zvolal bulharsky. „Tak ty jsi jeho brácha? Tak pojď dál. Jen pojď. Doufám, že se pamatuješ, jak to tady vypadá. Dimo tady bydlí dál, ale před chvílí odešel. Hned se zase vrátí. Tak pojď, sedni si!“
Kámen mi spadl ze srdce.

Muž, který mi otevřel, byl jeho kolega, Ivan Kolev, který se k němu nedávno přistěhoval.

Chvíli jsme povídali. Zanedlouho bylo slyšet, že někdo jde. Inženýr Kolev vyšel a bylo ho slyšet:

„Prosím tě, kde se touláš? Máš tady návštěvu. Už bůhvíjak dlouho na tebe čeká.“
„Jestli je to nějaká slečna, tak to abych raději zmizel,“ žertoval bratr. „Kdo to je?“
„Pojď a uvidíš sám,“ odpověděl mu Kolev.

„To jsi ty, Borisi? Kde se tu bereš?“ vykřikl překvapeně Dimo.

Srdečně jsme se objali a šli jsme do jeho pokoje. Kolev čekal nějakou dámskou návštěvu a nechal nás o samotě.

Dimo věděl, že jsem byl mobilizován do armády, a nedovedl pochopit, jak jsem se dostal do Vídně. První jeho slova byla:

„Prosím tě, snad jsi...?“
„Jen klid, všechno ti povím. Nejsem dezertér. Nejdřív se podívej, jestli máš něco k jídlu, protože mám strašný hlad. Ale něco bulharského, jestli máš ...“
Také on měl dost těch válečných hospodských blafů, proto měl doma všelicos, a hlavně měl turšiju – zeleninu naloženou bulharským způsobem.

Vyprávěl jsem mu celou svou dlouhou odyseu a svěřil jsem se mu, co chci dělat dál.

„Tvůj plán není špatný a snad by se z toho dalo něco udělat. Seznámím tě s některými bulharskými komunisty. Společně s nimi všechno promyslíme,“ schválil moje záměry.

„To rád slyším, Dimo, protože sám už dál nemůžu. Ani si nedovedeš představit, jak je to těžké, když o tom člověk nemůže s nikým otevřeně pohovořit, když se nemá s kým poradit. Zatím jsem byl pořád mezi samými esesáky. A už jsem to nemohl vydržet.“
„Sám na gestapo nepůjdeš. Půjdu s tebou. A když na to přijde, pojedu s tebou i do Bulharska.“
Dlouho jsme si povídali a promýšleli jsme nejrůznější varianty a možnosti. Ale nakonec přece jen únava nade mnou zvítězila a usnul jsem.

Ve špionážním oddělení

V deset hodin jsem měl být na ministerstvu, abychom šli s Hildebrandem k náčelníkovi oddělení, doktoru Ch.

Bratr šel taky – rozhodl se, že mne v tomto nejistém podniku neopustí.

„Dávej si pozor a s ničím nespěchej. Hitlerovci jsou nebezpeční, a nesmíš je podceňovat,“ varoval mě Dimo cestou.

„To jsem už poznal na vlastní kůži,“ ukázal jsem mu na šedé vlasy na spáncích.

Mezitím jsme už docházeli k budově, kde bylo kdysi rakouské ministerstvo války.

„A teď už raději budeme mlčet,“ rozhodl Dimo.

Voják ve vrátnici zavolal nejdříve k Hildebrandovi. Ten nás potom zavedl do pracovny doktora Ch. Hildebrand

neměl nic proti tomu, aby můj bratr šel s námi a byl zasvěcen do celé záležitosti.

Když jsme vešli do předpokoje, dveře pracovny doktora Ch. byly otevřeny. Uviděl nás a spěchal nám vstříc.

„Prosím, račte, račte! Už na vás dlouho čekám, pane Neďalkove,“ vítal nás lámanou bulharštinou a mile se usmíval.

Podal nám všem ruku a nabídl nám židli. Byl to asi třicetiletý muž s tmavými vlasy a mandlovýma očima. Byl velmi pečlivě oblečen a jeho košile zářila bělostí.

Prohlásil, že na mou počest můžeme všechno projednávat bulharsky. Rozuměl dobře, ale mluvil dost špatně. Ujal jsem se iniciativy:

„Pane doktore, budu stručný, protože vám nechci zabírat mnoho drahocenného času.“
„Řekněte, jak si to představujete. Jistě máte nějaký plán, ne?“ vyzval mě Hildebrand.

„Promyslel jsem všechno do nejmenších podrobností,“ řekl jsem a díval jsem se doktorovi přímo do očí. „Poslouchám vás,“ přisedl ke mně, aby lip slyšel. „Bylo by dobře, kdybych mohl pokud možno co nejdříve seskočit padákem v okolí mé rodné vesnice Buchova. Myslím, že tam to bude nejjistější, protože znám krajinu i lidi, a vím, na koho se můžu obrátit. Potom odjedu k městu Gigenu, kde jsou teď moje ilegální skupiny. Později bych je raději odvedl k nám do hor, protože tam je snadnější najít úkryty. Potřeboval bych být s vámi stále v rádiovém spojení, abyste mě mohli včas zásobovat zbraněmi a municí, a když bude třeba, abyste mi mohli podle dohody posílat další vycvičené lidi. Protože práce radiotelegrafisty je velmi důležitá, navrhuji, abyste vyškolili pro tuto funkci mého bratra. Mluví dobře německy a jako strojní inženýr by nám mohl být i jinak užitečný.“
„Dobře!“ souhlasil s mými návrhy doktor. A hned si pospíšil i s pochvalou pro mého bratra.

Patrně mu vyhovovalo, že může hlásit ještě jednoho naverbovaného.

Pokračoval jsem:

„Podrobnosti, jak a kdy odletím, to nechám na vás. Dám vám ještě seznam všech věcí, zbraní a všeho, co budu potřebovat.“
Můj hlas zněl sebevědomě a energicky. Musel jsem přece zapůsobit, velké rozhodnutí už bylo učiněno. A brigadeführer nařídil Hildebrandovi, aby obstaral všechno potřebné.

„Kromě toho bych mohl vyhledat i další Bulhary, kteří žijí zde ve Vídni, a kteří by byli vhodní pro naši práci v Bulharsku.“
„Výborně, pane Neďalkove, připravte si všechno podrobně a přijďte ke mně zítra.“
Potom zavolal sekretářku:

„Zítra na devět hodin ke mně pozvete poručíka Bauera.“
„Zařídím to!“ ohlásila sekretářka a odešla.

Rozloučili jsme se a šli jsme pryč. Dojednal jsem ještě některé věci s Hildebrandem a potom jsem zamířil domů. A Dimo se vydal za známými Bulhary, o kterých věděl, že to jsou komunisté.

Večer k nám přišli doktor Christo Christov a doktor Ilija Vlkov. Oba byli velmi elegantní a působili dojmem inteligentních mužů. Nebylo jim ještě ani třicet.

Dimo slíbil, že uvaří fazole po bulharsku, a slib splnil výborně – naučil se docela dobře vařit. Povečeřeli jsme a pobavili se.

Potom jsme přešli k tomu nejdůležitějšímu. Mohli jsme mluvit docela volně, protože kromě nás nikdo jiný v bytě nebyl.

Vlkov se obrátil ke mně a vybídl mě:

„Tak začni!“
Řekl jsem jim dost podrobně o všem a vysvětlil jsem jim, jaký mám plán.

Bratr k tomu dodal: „Byl jsem s ním dnes na gestapu a sám jsem slyšel, že jsou ochotni jeho plán podporovat. Mám strach jenom z jednoho: jak se budou na celou tu věc dívat naše orgány v Sofii?“
„Co to povídáš, Dimo?“ rozčilil se Vlkov. „Je přece samozřejmé, že jeho činy budou po zásluze oceněny. Na rukou ho tam budou nosit, když se všechno povede.“
„Jen se nerozčiluj, Vlkové,“ přerušil ho Christov. „Dimo má pravdu. Tam je všechno v pohybu a je opravdu třeba předem promyslet plán do nejmenších podrobností. Boris má dobrý plán, ale ... všechno se může stát.“
„Jestli to nepochopí jeden, pochopí to druhý, třetí a určitě se najde někdo, kdo pochopí celý plán tak, jak je.“
„Přátelé,“ ujal jsem se slova, „já z našich orgánů nemám strach. Věřím, že můj plán bude mít úspěch, a proto do toho jdu.“
„Škoda, že nemůžu jít s tebou. Ale dost lidí ví, že jsem komunista, a gestapo by mi nikdy nevěřilo,“ řekl Vlkov.

„Musíme promyslet, jak na to. Musíme být strašně opatrní,“ dodal Dimo.

„Proč se tak bojíš?“ podivili se.

„Mám pro to své důvody. Boris bude v Bulharsku, já zatím tady a gestapo o mně ví. Jestli to praskne, půjdou nejdříve po mně. Když za poslouchání zahraničního rozhlasu je trest smrti, co by čekalo nás? Neříkám to ze strachu, ale proto, abych zdůraznil, že musíme být velmi opatrní. Kromě toho je třeba vymyslet, jak se ze všeho vymotat, jestliže se hitlerovci dovtípí...“ .

„To bude těžké,“ přerušil ho Christov.

„Není to tak těžké,“ prohlásil Vlkov. „Mám známého na . švédském vyslanectví. Za tisíc marek nám opatří víza a v nejhorším případě by nás mohl na několik dní schovat na vyslanectví. Jsme sice čtyři, bude to obtížné, ale čtyři tisíce marek taky nejsou k zahození.“
„Bylo by dobré se s ním setkat a dojednat podrobnosti!“ uzavřel Christov.

Vlkov slíbil, že to hned zítra zařídí.

Nakonec jsme se dohodli na tomto plánu:

Já se dám dopravit do Bulharska co nejdříve. Tam se spojím v tichosti s orgány ministerstva vnitra a vysvětlím jim, jaký máme plán. Budeme předstírat protikomunistickou činnost, vnikneme tak do německé organizace špiónů a diverzantů, budeme je zneškodňovat a odčerpávat jim zbraně a munici určenou pro diverzi.

Později seskočí s vysílačkou také Dimo, aby udržoval radiotelegrafické spojení a pomáhal mi.

Do věci zasvětíme ještě několik našich známých. Mitko Stojanov, kterého také představíme gestapu, bude sledovat vysílání diverzantů, bude je hlídat a vysílat mezi ně naše lidi, kteří by je hned zneškodnili, kdyby náhodou všechno neprobíhalo podle našeho plánu.

Vlkov a Christov získají další spolehlivé spolupracovníky, o kterých se neví, že jsou komunisté nebo že sympatizují s komunisty. Až bude v Bulharsku všechno domluveno a připraveno, ať Rádio Sofie vysílá v reklamní hodince: „Ivan Platnarov má kvalitní zboží – navštivte obchod Ivana Platnarova.“
„Kdo s tímto plánem souhlasí, ať zdvihne ruku,“ uzavřel Vlkov.

Souhlasili jsme všichni.

Příštího dne jsem zanesl seznam potřebných věcí k Hildebrandovi. Nenamítal nic proti žádnému bodu. Kromě jiného jsem požadoval také 250 000 bulharských leva, různé valuty, zlaté franky a zlato, pistole, speciální kompasy, zbraně a další věci.

Hildebrand mě seznámil s poručíkem Bauerem, který měl na starosti výzbroj.

Byl asi tak starý jako já. Byl to tichý a klidný člověk, bulharsky neuměl. Po těžkém zranění na východní frontě ho přeložili do týlu. Kromě jiného měl také přezkoušet můj vojenský výcvik.

Nejdříve mě zavedl na střelnici. Tam mě nechal střílet ze všech druhů zbraní, některé jsem musel také rozebrat a znovu složit. Protože bulharská armáda měla německou výzbroj, nebylo to pro mě nic těžkého. Nakonec jsem házel i ruční granáty.

Myslím, že jsem ho přesvědčil, že ovládám všechny pěchotní zbraně ne hůře než on.

Chtěl také, abych provedl několik zkušebních seskoků s padákem, ale to jsem odmítl. Abych pravdu řekl, obával jsem se, že bych třeba potom dostal strach ze seskoků nebo že se nějakou náhodou mohu zranit, a tím by byla celá akce ohrožena.

Zavedl mě tedy k lékařské prohlídce, kde pečlivě zkoumali všechno možné – srdce, funkce orgánů, reflexy, nervovou soustavu.

Lékař na letišti mě také prohlédl a konstatoval, že jsem způsobilý k seskoku padákem.

Zároveň se Dimo začal učit obsluhovat vysílačku. První lekci mu dal přímo sám Hildebrand.

S Dimem se potom školil i nějaký Ivan Draganov, syn bývalého fašistického policisty, sám fanatický fašista. To vneslo mezi nás jisté rozpaky, ale Dimo se zaručil, že ho zneškodní, jakmile seskočí v Bulharsku.

Gestapáci mě všestranně připravovali k seskoku. Bál jsem se toho všeho. Byl bych se už raději viděl v Bulharsku.

Mezitím se naše konspirační skupina postupně rozšířila. Každý z nás byl odhodlán k boji na život a na smrt.

Setkání s náčelníkem gestapa

Bylo to 4. listopadu 1944. Mlhavé jitro. Dimo odešel přede mnou. Oblékl jsem se a chtěl jsem se projít v Schönbrunnském parku. Potřeboval jsem se trochu uklidnit.

Byl jsem už připravený k odchodu, ale vtom mě k sobě povolal Hildebrand. Jeho telegram byl strohý. Trochu jsem se toho ulekl. Nechal jsem proto Dimovi pro všechny případy lístek: „Povolal mě Hildebrand. Nevím, co se děje.“
Potom jsem spěchal za Hildebrandem.

Byl dosti odměřený – ani se se mnou nebavil.

„Nač mě potřebujete tak najednou?“
„Nevím. Někam vás musím odvést.“
Dostal jsem strach.

„Poslyš,“ začal mi Hildebrand tykat, ale zcela oficiálním tónem. „Nemyslel jsem si, že jsi takový.“
„Co je, pane Hildebrande?“ ptal jsem se znovu.

„Stěžoval sis na mě Brandovi?“ zeptal se místo odpovědi.

„Žádného Branda neznám. Kdo je to?“
„Opravdu?“ Teď byl překvapen zase on, protože jsem reagoval zcela přirozeně a přesvědčivě. Pocítil jsem úlevu, protože jde asi o nějaké nedorozumění.

„Žádného Branda neznám, čestné slovo,“ opakoval jsem.

„To je šéf gestapa. Máme se k němu okamžitě dostavit.“
Vyšli jsme z Hildebrandovy pracovny a šli jsme do severního křídla budovy, kde sídlil nejvyšší šéf gestapa.

Šel jsem jako zmlácený a usilovně jsem přemýšlel, co mi asi může chtít. Sekretářka nás uvedla.

„Heil Hitler!“ zvolal Hildebrand.

Také jsem zdvihl ruku, ale nic jsem neřekl, protože jsem byl prostě zmaten. V hlavě jsem měl chaos nejrůznějších nápadů.

Kromě toho mne deprimovalo, že stojím před šéfem gestapa. Byl to ještě mladý člověk, ale nevypadal nijak příjemně.

„Sedněte si,“ řekl suše, aniž odpověděl na náš pozdrav, a ani nám nepodal ruku.

Šéf gestapa dal nějaké příkazy sekretářce a ta odešla.

„Pan Neďalkov?“ zeptal se mě stroze.

„Ano!“ odpověděl jsem stísněně.

„Jste připraven k odletu?“
„Ano,“ odpověděl jsem v rozpacích.

„Hildebrande, jak daleko jste s přípravami?“ zeptal se přísně mého průvodce.

„Téměř všechno je hotové. Dnes dopoledne mi mají přinést všechno, oč pan Neďalkov požádal.“
„Proč to jde tak pomalu?“ podivil se nasupeně Brand.

Ulevilo se mi, protože dosud jsem se obával, že každým okamžikem mě dají zatknout.

„Ale. ..“ Hildebrand chtěl něco říci na svou obranu, ale Brand ho rozzlobeně přerušil:

„Žádné ale... Už to mělo být dávno hotové. Výmluvy mě nezajímají.“
Potom se obrátil ke mně:

„Pane Neďalkove, ode dneška jste pro všechny a pro každého Hermann Norman. Je vám to jasné?“
„Ano,“ přisvědčil jsem. Co jsem na to mohl říci?

„S brigadeführerem jsme se dohodli takto: Budeme vám v boji všemožně pomáhat. Vaším úkolem je bojovat, především rozrušovat týl bolševiků. Jasné?“
„Ano,“ odpověděl jsem zase.

„Až vám pošleme radiotelegrafisty – vašeho bratra a Draganova, – budete nám posílat pravidelně každý den zprávy. Nikoho nešetřte, buďte nemilosrdní. Bolševismus musí být zničen. Jasné?“
„Jasné!“ přizpůsobil jsem se.

„Když je vám to jasné, můžete letět. Přeji vám mnoho úspěchů. A vy, Hildebrande, ručíte za to, že do oběda bude všechno hotové. Jasné?“
„Jasné!“ potvrdil Hildebrand a vstal z křesla.

„Můžete jít!“
„Heil Hitler!“ zvolali jsme dvojhlasně a byli jsme oba rádi, když za námi zaklaply dveře.

„Majka mu stará!“ odlehčil si Hildebrand bulharsky a utřel si čelo. Zřejmě prožil také dost strachu.

Šli jsme znovu do jeho pracovny. Byl zřejmě rozzlobený.

„Nechápu, proč jste mne dnes zavolali,“ zeptal jsem se.

„Není tady brigadeführer a Brand se rád do všeho míchá. Promiňte, jestli jsem na vás nepříjemný, ale myslel jsem, že jste si na mě stěžoval.“
„Jak jste si mohl něco takového myslet, pane Hildebrande?“ protestoval jsem. „Přece si ve všem dobře rozumíme.“
Hildebrand na to nic neřekl, odešel z pracovny a za chvíli se vrátil s poručíkem Bauerem. Nesli nějaké malé balíčky.

„Všechno je hotové, Neďalkove,“ oznámil mi Hildebrand. „a jestli meteorologové dovolí dálkové lety, odletíte ještě dnes večer. Teď vám předám cennosti a pistole, ostatní věci dostanete na letišti.“
Z balíčků začali vybalovat bulharské i cizí bankovky. Byly tam i váčky se zlatými mincemi.

Změnili jsme se na chvíli v pokladníky. Počítali jsme peníze a na všechno jsem potom podepsal stvrzenky.

Dostal jsem také dvě pistole.

„Teď jste velmi cenný člověk,“ zasmál se Hildebrand.

„Pročpak?“
„Nejen proto, že jste velmi schopný. Máte u sebe taky ohromnou sumu peněz. Dejte si pozor!“
Bauer mě zavedl ještě k pokladníkovi a ten mi vyplatil šest set říšských marek. To také nebylo málo.

Potom jsem šel domů. Spěchal jsem. Jednak jsem měl radost, že všechno tak dobře dopadlo, a chtěl jsem také co nejdříve mluvit s bratrem.

„Kde jsi byl?“ ptal se rozčileně, když jsem ho potkal ve dveřích. „Co znamenal ten lístek, co jsi mi nechal na stole?“
„Už je všechno v pořádku. Neboj se! A podívej,“ ukázal jsem mu objemný balíček.

„Co je to?“ zeptal se překvapeně.

„To je odškodnění od gestapa.“
„Jaké odškodnění? Mluv jasně!“ zlobil se Dimo.

„Protože jsem důležitá osoba a násilím mě odvedli od vykonávání služby, platí za to Bulharsku odškodněni. Jsou to válečné reparace, jestli chceš.“
Dimo hvízdl: „To je plné peněz?“
„Ovšem, i zlato tam je.“
„Tak to tedy jsi vážně velké zvíře, když ti to dávají do rukou.“
„Uvidíš, jak draho jim přijde moje zajetí.“
Zatím tedy šlo všechno dobře. Věděl jsem, že když nepraskne nic tady, v Bulharsku to bude už snadnější, protože tam alespoň naše životy nebudou v nebezpečí.

„Ale dej si pozor. Neříkej hop, dokud jsi nepřeskočil. Němci nejsou hloupí,“ připomněl mi Dimo.

„Ale my budeme chytřejší než oni. Dopraví mě domů letadlem a draze zaplatí za všechno. Pak začne moje pomsta.“
„Zatím jde všechno dobře. Snad to i dobře dopadne,“ potvrdil Dimo.

„Teď můžeme propít ty marky.“
„Jaké marky?“ podivil se bratr.

„Dali mi ještě šest set marek.“
„Ty jsi opravdu nebezpečný člověk,“ zasmál se Dimo.

Skryl jsem balíček peněz v bytě. Pro všechny případy jsem zasunul jednu pistoli do kapsy a vyšli jsme ven.

Odlet do Bulharska

Konečně jsem měl letět. Bylo 6. listopadu 1944. Z letiště ve Wiener Neustadtu telefonovali, že počasí je dobré a večer mohu odletět.

Měl jsem na sobě černou uniformu německých tankistů, ale bez výložek. Se všemi zavazadly jsme tedy jeli do Wiener Neustadtu. Doprovázeli mě Hildebrand a poručík Bauer. Jeli jsme vlakem ve zvláštním oddělení první třídy. Před nádražím nás očekávalo auto.

„Budu mít velkou radost, když se všechno podaří,“ řekl mi Hildebrand. „A budu se těšit, že tě jednoho dne uvidím s červenými generálskými lampasy.“
„Myslím, pane Hildebrande, že už mi do toho moc nechybí. Ještě chvilička,“ smál jsem se.

„Budeme ti pomáhat. Na nás se můžeš vždycky spolehnout.“
„O tom nepochybuji, a jsem vám za to velmi vděčen,“ uzavřel jsem rozhovor.

Na letišti mě zavedli ke kapitánu Schulzovi. Začal mi předvádět všechny detaily na padáku. Do odletu byl ještě čas a kapitán Schulz byl ochoten vyložit mi všechno co nejpodrobněji.

Mne ovšem zajímalo především to. za co musím zatáhnout, aby se padák otevřel.

„Dokážete to, pane podporučíku?“ zeptal se .mě a díval se na mě s jistou nedůvěrou.

„Spolehněte se!“ uklidnil jsem ho.

„No, to jsem rád, to jsem rád,“ zasmál se.

U sebe jsem měl jenom peníze, dvě pistole a jeden ruční granát. Všechno ostatní bylo zabaleno do speciálních parašutistických pytlů.

Byl jsem netrpělivý.

Kapitán Schulz mi konečně připjal padák. Řemení, které mě opásávalo přes ramena, přes kříž a mezi nohama, mě nepříjemně stahovalo.

Za chvíli oznámili, že stroj může startovat.

S padákem na zádech jsem šel k letadlu. Doprovázeli mě Hildebrand, Bauer a kapitán Schulz.

Letiště bylo zatemněné. Jen bledé měsíční světlo se odráželo na kovových trupech letadel. Viděl jsem před sebou dvoumotorový Heinkel 111.

Posádka už nastoupila. Byli tam piloti, palubní mechanik, radiotelegrafista, navigátor. Se mnou nastoupil i kapitán Schulz. Měl pomáhat při samotném seskoku.

Rozloučil jsem se s Hildebrandem a s poručíkem Bauerem a vystoupil jsem po schůdkách.

Velký kovový pták se zachvěl, pohnul se a na chvíli znovu zastavil. Motory se rozeřvaly plnou silou...

Ve 23,00 jsme vzlétli.

Cítil jsem, jak se stroj odlepuje od země, motory pracovaly klidně a rovnoměrně, Zakroužili jsme nad městem a letadlo vzalo kurs směrem k Dunaji.

Pod námi a nad námi byly bílé obláčky, osvětlené měsíčním světlem. Dole se leskl Dunaj jako slabá stříbrná nitka. Museli jsme přeletět linii fronty, proto heinkel letěl ve velké výšce.

Kapitán Schulz mi poklepal na rameno a ukázal dolů. Tmu prořezávaly exploze a svítící střely.

Když jsme přelétli frontu, letadlo se sneslo zase níž. Zanedlouho jsme se blížili už k bulharskému přístavu na Dunaji – k Lomu. Letadlo letělo dál směrem na Vracu a potom podle řeky Iskru. Za chvíli jsem rozeznával údolí, ve kterém leží Sofie.

Protiletecká obrana o nás zřejmě věděla, protože světla Sofie najednou zhasla.

„Připravit k seskoku!“ zavelel někdo. Měl jsem seskočit v prostoru mezi obcemi Buchovo a Gara Jana.

Břicho letadla se rozevřelo. Pode mnou byla bezedná propast. Vítr ostře svištěl.

Zůstal jsem stát u otvoru. Balík s věcmi jsem měl u nohou, padák zavazadla byl spojen s mým, aby se otevřel zároveň. Moje nervy byly napjaté jako struny. „Jste připraven?“ zeptal se kapitán Schulz. „Všechno v pořádku,“ ujistil jsem ho.

Pilot zpomalil a motory začaly pokašlávat. Letadlo klouzalo tiše dolů.

„Teď!“ slyšel jsem povel.

Vrhl jsem se hlavou napřed do temné propasti. Jednou rukou jsem pevně svíral rukojeť padáku. Silný proud vzduchu mě strhl jako papír za letadlo a řev jeho motorů se postupně vzdaloval.

Letěl jsem střemhlav dolů. Potichu jsem si počítal a potom . . . zatáhl jsem za rukojeť, něco bouchlo a cítil jsem silný tlak přes kříž.

Teď už jsem padal pomaleji, ale mně se to přece jen zdálo velmi rychlé. Padák se dobře neroztáhl. Trhal jsem za provazy, až se i zbývající část nadmula vzduchem.

Zdálo se mi, že se vůbec nehýbám, ale že země rychle letí ke mně. Vzduch šuměl jako déšť.

Už jsem rozeznával trasu železnice, dokonce i vagóny. Padal jsem blízko k nádraží.

A už jsem byl na rodné zemi.

Sotva jsem dopadl, běželi ke mně nějací lidé a také vojáci, patrně nádražní hlídka. Když viděli, že jsem ozbrojen, chtěli utéct. Zavolal jsem na jednoho vojáka:

„Neutíkej! Jsem bulharský důstojník. Seber padák!“
Zaváhal, ale přistoupil až ke mně. Pochopil, že kdybych chtěl střílet, mohl jsem to už udělat, protože jsem v rukou držel pistole.

Vtom k nám přiběhl i nějaký podporučík, zřejmě velitel stráže.

„Co je? Co se vám stalo? Nejste raněn?“
Nechápal, co se děje. Patrně ani nevěděl, že jsem seskočil padákem.

„Všechno je v pořádku. Běžte k telefonu a oznamte na ministerstvu vnitra nebo na ministerstvu obrany, aby pro mne poslali auto. Já si zatím u vás odpočinu.“
Podporučík šel na nádraží a já jsem zatím vlezl do strážního domku. Nikdo tam nebyl. Sedl jsem si, a protože tam bylo teplo, zřejmě jsem zdříml.

Najednou mě vzbudilo mlácení do dveří.

„Ruce vzhůru!“
Do místnosti vběhlo několik milicionářů. „Nech toho divadla a dej pryč automat,“ zvolal jsem na jejich velitele. „Nepřišel jsem proto, abych zdvíhal ruce.“
Měl jsem zlost, protože před domkem byla spousta zvědavců. Rozkřikne se to, že jsem v rukou milice, tady bylo spousta lidí, kteří mě znali, měl jsem tu i příbuzenstvo – a všechno půjde k čertu. Měl jsem zlost na toho podporučíka, který popletl, co mohl.

Co jsem však měl dělat? Měl jsem se s milicionáři hádat? Konec konců plnili jen svou službu.

„Ruce vzhůru nebo střelím!“ zvolal opět mladý milicionář.

„Co byste stříleli? Musíte mě přece přivést živého,“ žertoval jsem.

„Jdi přede mnou.“
„Půjdu, ale dřív rozežeňte všechny zvědavce. Nechci, aby mě někdo viděl.“
Nakonec přece jen vyklidili prostranství před strážním domkem a já nastoupil do auta, kterým milicionáři přijeli.

Vyjeli jsme.

„Kam mě vezete?“ zeptal jsem se klidně. Zajímalo mé, zda mě zavezou na ministerstvo obrany nebo na ministerstvo vnitra.

„Mlčet!“ utrhl se na mě mladý milicionář. „Proč?“
„Zatčený má mlčet!“
„A, tak je to tedy? Výborně. Tak si vezměte tohle, protože jinak se na vás bude váš velitel zlobit,“ a podal jsem mu pistoli.

Rychle mi ji vytrhl z ruky. Pistole byla nabitá a odjištěná.

„Pozor, není zajištěná.“
„Já ti ukážu!“ vyhrožoval mi.

„Co mi budete ukazovat? Mluvím s vámi slušně, tak co?“
Šofér se usmíval. Zdá se, že byl zkušenější.

Začal jsem vytahovat druhou pistoli, milicionář povyskočil, ale dřív než stačil cokoli udělat, podal jsem mu ji. Koukal se na mě široce rozevřenýma očima.

„Tohle věnuji osobně vám, nehrajte si s tím, nebo to vystřelí.“
„Buď zticha, ty mě nebudeš poučovat!“
„Já vás nepoučuji! Jste velmi odvážný, což je chvályhodné, ale trochu neopatrný.“
„Buď zticha nebo budu střílet!“
„Ale co když zatáhnu za tuhle šňůrku, co vy na to?“
Zůstal jako opařený, když jsem mu podal ruční granát s odšroubovaným víčkem a visící šňůrou.

Šofér se mračil. Bylo jasné, že auto i se všemi lidmi mohlo při nějakém nedorozumění vyletět do vzduchu.

Na velitelství lidové milice

Auto zastavilo před velitelstvím milice. Zavedli mě do velké pracovny ve čtvrtém poschodí.

Byl tam jen nějaký ospalý muž, asi služba.

„Prohledali jste ho dobře?“ byla jeho první otázka.

Zkušený člověk, napadlo mě.

„Prohledali,“ řekl rychle ten mladý milicionář a podíval se na mě provinile. Snad se bál, že povím, jak to bylo, nebo že vytáhnu ještě nějaký granát.

Kývl jsem mu, že už nemám žádnou zbraň.

Přestože se snažil vypadat přísně, usmál se.

Z vedlejších dveří se vyřítil nějaký obtloustlý plukovník milice s prošedivělými vlasy.

„Proč jsi nám sem přivedl toho neřáda. Proč jste s ním neskoncovali hned na místě?“ zařval na milicionáře.

Byl jsem tím zmaten, nechtěl jsem věřit svým uším. Jak to? Bez soudu a rozsudku?

„Ale, pane plukovníku, ještě jste mě ani nevyslechli.“
„Prohledejte ho ještě jednou. Každý záhyb šatů prohledejte! A zítra si na něj posvítíme.“
Zavřeli mě do nějaké malé místnůstky bez oken. Slabá elektrická žárovka zaháněla tmu do rohů. Usedl jsem na zaprášenou podlahu a zadíval jsem se na zdi. Můj pohled klouzal po vyrytých nápisech, ale nic jsem neviděl. Duchem jsem byl jinde.

Při prohlídce mi odebrali i hodinky. Kdy bude ráno? Byl jsem unaven fyzicky i duševně a nakonec jsem usnul...

Asi jsem spal dlouho... Někdo hrubě práskl dveřmi.

„Pojď!“
Byl to nějaký mladík, snad mu nebylo ani dvacet. Jistě mě volají k výslechu. Snad už také pochopili, že se mnou v noci nezacházeli správně... Co se dá dělat... Mají složitou a nebezpečnou práci. Proto jsou nedůvěřiví a nervózní.

Zavedli mě nahoru k tomu plukovníkovi. Díval se ven z okna, když mě k němu přivedli.

Stál jsem přímo proti němu.

Plukovník se na mě podíval zkoumavě a přísně:

„Mluv! Odkud jsi přišel, kdo tě posílá a proč?“
Kolena se mi podlamovala.

„Mohl bych si sednout? Není mi dobře. Už dva měsíce bojuji s ironií osudu... Co všechno jsem neprožil...“
„Budeš stát!“
„Proč, pane plukovníku?“
„Nejsem povinen ti nic vysvětlovat.“
„Měl jsem jinou představu o tom, jak zacházejí komunisté s lidmi.“
„Cóó,“ rozvztekal se. „Tím chceš říct, že my komunisti s tebou nezacházíme správně?“
„Dovolte mi, abych si sedl, není mi dobře,“ zakymácel jsem se.

„Dobře, tak si sedni,“ souhlasil konečně. Sedl jsem si a rozepjal jsem si blůzu, lapal jsem po dechu.

„Mluv!“ zvolal znovu.

„Hned, hned,... prosím vás, udělalo se mi zle, počkejte chvíli... jen co se vzpamatuju ...“
„Mluv, zrádče!“ zařval a uhodil pěstí do stolu.

Jako by se mi zarazil nůž do srdce. Krev se mi hrnula do hlavy.

„Nejsem zrádce, pane plukovníku ... promiňte ...“
Vtom přišel do místnosti nějaký muž v civilu a sedl si.

„Promiňte, kdo jste?“ zeptal jsem se.

„Proč tě zajímá, kdo jsem?“
„Ptám se proto, abych věděl, jestli můžu mluvit.“
„Povíš všechno, co víš,“ odsekl zlostně.

„Protože jde o závažné věci, musím mít záruku, že vám mohu důvěřovat“
„O tom rozhoduje pan plukovník, který vede vyšetřování.“
„Jak to, vyšetřování! ?“
„Ano, vyšetřování – a tak už začni, ať slyšíme, co jsi zač.“
Protokol výslechu zaplnil několik stránek.

Když jsem skončil, odvedli mě opět do stejné kobky.

Nadšení, se kterým jsem přicházel a které mi dodávalo síly mezi Němci, ze mne pomalu vyprchalo. Byl jsem hořce zklamán.

Mezi těmi čtyřmi stěnami jsem mnohokrát promyslel celý svůj život. Hledal jsem nějaký pevný bod. Kdy jsem jednal správně? Když jsem žil pohodlný apolitický život carského důstojníka, nebo tehdy, když mě získával pro věc komunismu sovětský major Fedotov? Tehdy, když jsem utíkal z fašistického koncentráku, nebo tehdy, když s rizikem, že ztratím svou čest a případně i život, jsem se rozhodl, že se za každou cenu vrátím do vlasti, třeba takovým neobvyklým způsobem?

Tak tedy jsem doma, ve své vlasti... Uvítali mě s nedůvěrou.

Ostatně, jak mě vlastně měli přijmout? Měli zasalutovat a obejmout mě? Nemám asi pravdu. Znám opravdu dobře komunisty? Vlkov mi tvrdil: „Tam tě budou nosit na rukou!“ Nebylo to příliš naivní očekávat, že mi hned projeví důvěru a vděčnost?

Chodil jsem po cele sem a tam jako blázen a v hlavě se mi motalo páté přes deváté.

Dveře cely se otevřely. Přišel pro mě mladý světlovlasý dozorce.

„Lekl jste se?“ zeptal se mě. „Promiňte, jestli jsem práskl dveřmi, ale špatně se otvírají.“
„Byl jsem zamyšlený, proto jsem se lekl,“ vysvětloval jsem mu.

„Pojďte se mnou,“ slyšel jsem jeho hlas.

„Zase nahoru?“
„Ano,“ usmál se. „Ale proč jste tak nervózní? My tady přece lidi nejíme. Jestliže jste se něčím provinil, dostanete svůj trest, a jestli jste nevinný, pustíme vás a hotovo!“
Nic jsem neříkal. Podíval jsem se mu do očí. Byly to přísné, ale dobré oči.

Další výslech skončil. Stejný dozorce mě vedl zase do cely. Cítil jsem, že by rád něco řekl. Ale podle předpisů se mnou neměl mluvit.

„Vím už celkem, jak to s vámi vypadá,“ nevydržel to.

„Promiňte, ale ...“
„Jen klid. Jsou lidé, které jste ještě neviděl, ale kteří o vás vědí a chápou vás ...“
Zavřel za mnou dveře a odešel.

Zůstal jsem sám se svými myšlenkami a se svými pochybnostmi. I se svými nadějemi . ..

Ten člověk mi hodně pomohl. Jak jsem se později dověděl, byl to bývalý partyzán.

Druhé letadlo mělo podle úmluvy shodil u Čelanice v Balkánském pohoří zbraně pro moje diverzní skupiny.

Jednou ráno mě zavedli zase k plukovníkovi. Podíval se na mě zle a řekl:

„Vy jste vypovídal, že další letadlo má shodit zbraně u Čelanice, ano?“
„Ano,“ usmál jsem se radostně. Měl jsem za to, že letadlo už přiletělo a lak se potvrdily mé výpovědi.

„Ano, letadlo opravdu přiletělo, ale shodilo bombu. Tak co? Čemu máme věřit? Tvým slovům nebo tomuto faktu?“
„Byl někdo zabit?“
„Ano, jeden pastevec z vaší vesnice.“
„To je prostě nějaká nešťastná náhoda, pane plukovníku. Patrně špatně zabalili munici a nějaký granát přivedl všechno k explozi. A byly tam jistě také zbraně.“
„Uvidíme,“ zmírnil trochu tón. „Počkáme tedy ještě na další letadla.“
Zase mě zavedli do té temné cely, znovu jsem všechno probíral dokolečka, znovu jsem začal doufat... Čas ubíhal tak pomalu ...

Mohla být snad půlnoc, když se dveře zase otevřely a v nich stál ten světlovlasý bývalý partyzán.

Tentokrát mě zavedl do jiné kanceláře.

Tam seděl hezký, dobře oblečený muž. Mohlo mu být tak pětatřicet let. Seděl tam ještě nějaký civil a několik vyšších důstojníků.

Nejdříve začal jeden z důstojníků.

„Řekněte nám krátce celou svou historii!“
Vysvětlil jsem všechno. Když jsem mluvil, jeden z důstojníků nedůvěřivě kýval hlavou. Když jsem skončil, tentýž důstojník prohlásil ironicky:

„Tak ty jsi oklamal gestapo, co?“
„Ano, pane podplukovníku.“
„Vyloučeno,“ prohlásil a sedl si.

Civil, který předsedal, se ujal slova:

„Soudruzi, nemáme právo nevěřit tomu, co jsme slyšeli. Na tomto světě je všechno možné. Častokrát se stávají nejpodivnější věci, úplně fantastické, abych tak řekl. Ověřili jsme si, že Neďalkov byl povolán do carské armády jako záložní důstojník a – nezapomínejme ostatně, že někdy i na hnojišti kvetou krásné květiny. Budeme si ověřovat trpělivě všechno, co řekl, a jestli je to pravda, stiskneme mu soudružsky pravici a dáme mu dokonce i vyznamenání. A jestli se nás pokoušel obelhat, neprojde mu to bez trestu.“
„Správně,“ ozval se jiný.

„A vy, Neďalkove,“ obrátil se ke mně, „jestliže je pravda všechno, co jste nám říkal, buďte úplně klidný. Zdá se mi totiž, že jste strašně nervózní, že máte strach. Znovu vám opakuji, jestli je to pravda, omluvíme se vám a budete mít cestu volnou.“
„Děkuji vám, soudruhu, doufám, že mi dovolíte oslovovat vás tak. Pokud se týká toho, jak vypadám, uvědomte si, co všechno jsem za poslední dva měsíce prožil. A kromě toho...“ zaváhal jsem, zda mám pokračovat.

„Jen to řekněte, řekněte ... !“
„Moje cela je velmi špatná. Není tam ani slamník, ani pokrývka.“
„Ve které cele je?“ zeptal se dozorce, který mé sem přivedl.

„V č. 9, pod schody,“ odpověděl bývalý partyzán.

„Převeďte ho ihned do pořádné cely! Dejte mu pokrývky! A vy, Neďalkove, se na nás nezlobte, že jste tady byl za takových podmínek. Nemůžeme každému jen tak hned uvěřit a práce je moc.“
„V zavazadlech bylo prádlo, mohl bych se převléct?“ zeptal jsem se.

„Můžete. Ale absolutně žádné styky s vnějším světem, ano? Je to ve vašem vlastním zájmu. Němci se nesmějí dovědět, že jste u nás. Chcete ještě něco? Kouříte?“ zeptal se.

„Ne.“
„Dobře, můžete ho odvést.“
Převedli mě do pěkné světlé cely.

Dostal jsem peníze, i cigarety mi přinesli. A přestože jsem nekouřil, rozhodl jsem se, že tuto chvíli oslavím cigaretou.

Už se mi všechno nezdálo tak beznadějné.

Dali mi i knihy, papír a tužku, abych si mohl dělat poznámky. A teď čas už lépe ubíhal.

Podle mých údajů při třetím letu německého letadla do Bulharska mělo dojít k seskoku nedaleko dobridolského kláštera u Lomu. Tam už je očekávaly oddíly milicionářů, kteří byli o všem dobře informováni.

Na určeném místě nedaleko kláštera bylo třeba zapálit tři ohně jako znamení pro letadlo. Jakmile bude letadlo slyšet, musí se přilít petrolej, aby byly plameny daleko viditelné.

Tímto letadlem měli přiletět také Dimo a Draganov. Oba měli radiostanice a bylo tedy třeba největší opatrnosti. Při eventuální přestřelce s Draganovem by mohl zahynout také Dimo. Draganov ale nesmí utéct, protože jinak by se spojil s Němci a mohl by všechno prozradit.

Všechno bylo připraveno, ohně zapáleny. Letadlo opravdu přiletělo, udělalo kruh ... a odletělo.

Co teď?

Jak se později ukázalo, letadlo opravdu shodilo dva lidi s radiostanicemi, ale daleko odtud, až u vesnice Růženci. Proč to Němci udělali, nevím.

Oba parašutisté padli do nízkého dubového křoví, které bylo tak husté, že jeden druhého nemohl najít.

Dimo se ocitl ve složité a nebezpečné situaci.

Co měl dělat? Napadlo ho doběhnout do nejbližší vesnice, tam vyhledal předsedu místního národního výboru a všechno mu vysvětlil. Za každou cenu bylo třeba co nejdříve chytit Draganova.

Shromáždili všechny muže ze vsi a hustý kordon pročesával celé okolí. Draganova opravdu našli a zneškodnili, právě v okamžiku, kdy se chystal vysílat.

Vrátili se do vsi a zavolali do Sofie na ministerstvo.

Ten den jsem byl strašně nervózní, nejedl jsem, nemohl jsem spát, stále jsem jenom čekal, kdy klapnou dveře.

Konečně cvakl zámek ve dveřích a mladý milicionář mě vyzval:

„Pojď!“
„Kam?“ zeptal jsem se a pomyslel jsem si: na svobodu nebo na smrt.

„Jdi a moc se nevyptávej!“ zlobil se milicionář. Nic o mně nevěděl a vedl mě jako každého jiného trestance.

Šel jsem, ale nic jsem kolem sebe neviděl.

Konečně jsme zastavili u kanceláře a milicionář opatrně zaklepal.

„Dále!“ slyšel jsem známý hlas,

Byl jsem tak rozrušen, že se mi chvěly ruce.

„Soudruhu Neďalkove, dovolte, abych vám stiskl ruku. Jak se ukázalo, jste opravdu čestný bulharský občan. Všechno dobře dopadlo. Splnil jste čestně svou vlasteneckou povinnost!“ uvítal mne úředník.

A potom pokračoval:

„Umožníme vám teď, vám a vašemu bratrovi, abyste v té nebezpečné hře pokračovali. Cokoliv budete od nás potřebovat, ihned vám všechno zařídíme.“
Zima v horách

Byl únor 1945. V horách byla hezká zima, sněhu plno. Tady bylo úžasné ticho, zatímco po celé Evropě ještě hřměla děla. Naše země už byla svobodná, ale naše vojska bojovala na jižní frontě proti Němcům. Také já jsem si přiložil polínko při dobíjení fašismu.

Už tři měsíce jsem spolupracoval s důstojníky ze sovětské kontrarozvědky. Udržoval jsem pravidelné radiotelegrafické spojení s centrálou gestapa ve Vídni. Pro ně jsem byl v ilegalitě v horách, kde jsem organizoval skupiny protibolševických bojovníků. Už několikrát nám shodili na určených místech zbraně a munici. Shodili i několik diverzantů, ale my už jsme na ně čekali a v okamžiku, kdy se dotkli země, byli zneškodněni.

Měli jsme pravidelné spojení s gestapem ve Vídni každý den v sedmnáct hodin.

Všechny katastrofy a náhodná neštěstí jsme si připisovali na svůj účet a hlásili jsme je jako sabotáže naší skupiny. Aby se nám spíš věřilo, objevily se v novinách také zprávy o tom, že v některých krajích působí nebezpeční diverzanti. V každodenních hlášeních jsme všechno zveličovali a neexistujícím protikomunistickým skupinám jsme připisovali neslýchané hrdinské činy.

Všechno organizovala a realizovala sovětská kontrarozvědka. Na přání naší služby koordinovala i mou „činnost“. Byl jsem teď tady ve vsi Curek skryt před světem v doslovném i přeneseném významu slova. Nikdo se nesměl dovědět, že jsem v Bulharsku, ani moji rodiče, ani přátelé, Nosil jsem sovětskou uniformu, málokdy jsem ve dne vycházel, leda až večer, nebo jsme s kapitánem Karovinem na lyžích jezdili po horách. Tam nebylo nebezpečí, že někoho potkám, tím spíše ne někoho známého. Stýkal jsem se vlastně jen se svým bratrem a s kapitánem, s druhým radiotelegrafistou, který pracoval se stanicí DIO, a se seržantem Mírou. Ten o nás všestranně pečoval a také nám vařil. Pro vesničany jsme byli sovětští důstojníci, velitelé malé skupiny sovětských vojáků, kteří byli ubytováni ve vesnici. Tato skupina pomáhala při zneškodňování fašistických parašutistů a pomáhali nám odnášet zbraně a munici, které nám Němci shazovali.

Někdo zaklepal na dveře a do místnosti vstoupil Vás já, kurýr ze štábu. Přinesl mi dost objemnou zapečetěnou obálku s razítkem „Přísně tajné“.

Byl jsem velmi zvědavý, co přinesl, ale snažil jsem se ho zdržet na kus řeči. Bylo mi jasné, že ho neposílají v té strašné vánici s vozem jen tak pro nic za nic. Ale Vasja měl o zimě jiné představy.

„Máte hezkou zimu, ale co to je? Dva tři měsíce a konec. Než si člověk zvykne, už je zase po ní. A mrazy taky nemáte k ničemu, ani uši nemrznou a nos ani nezčervená.“
„Trochu čaje, Vasjo?“ zeptal jsem se. „Máme dobrý, gruzínský.“
„Děkuju, ale musím hned jet.“
Věděl jsem, že se nedá přemluvit, proto jsem ho už nezdržoval. Po jeho odchodu jsem se zamkl, aby náhodou někdo nepřišel, rozpečetil jsem obálku a začni jsem číst:

... a požádáte centrálu ve Vídni, aby vám poslali letadlo, protože se potřebujete s nimi osobně o mnoha věcech domluvil a také si chcete vybrat sám nejvhodnější lidi pro práci v Bulharsku.

Důležitou příčinou pro vaši žádost je katastrofa shozené skupiny knížete Čerkazkého ...

... Hlavní váš úkol bude: ve Vídni vás navštíví urostlý hezký muž, asi třicetiletý, a předá vám podrobné instrukce pro diverzi v objektu FB 601.

Pokud to bude možné, ubytujte se ve svém bývalém studentském podnájmu na Neubaugasse č. 36.

Heslo: Náš člověk zazvoní dvakrát dlouze a dvakrát krátce. Až mu otevřete, zeptá se:

„Promiňte, že vás obtěžuji, ale slyšel jsem, že prodáváte nějaké housle.“
„Ano, mám jedny staré housle,“ odpovíte, a na slovo ,staré‘ položíte zvláštní důraz.

„Jestli dovolíte, rád bych se na ně podíval.“
„Neumím hrát na housle. A proto je prodávám. Prosím, račte!“
A na konci bylo obvyklé: „Po přečtení si zapamatujte, co je třeba, a dopis ihned spalte!“
Zůstal jsem bez pohnutí sedět. Jestli budou ve Vídni souhlasit, čeká mě těžký, odpovědný úkol.

Začal jsem se dřít heslo jako žáček svou úlohu. Potom jsem připravoval telegram do Vídně.

Základní text jsem vlastně dostal už zároveň s úkolem, ale bylo to třeba promyslet, jak to bude nejpřesvědčivější.

V tom okamžiku bylo slyšet venku hluk a smích. To se blížili rozveselení přátelé, kapitán Karovin a můj bratr, kterému tady říkali „Nero“.

Vpustil jsem je.

Snad jsem se tvářil strašně vážně, protože bratr se zeptal:

„Soudruh major promine, že ho rušíme v jeho tvoření. Nebylo by lepší zahrát si šachy?“
„Nemám teď náladu, protože musím napsat telegram do Vídně. Chystám se je navštívit.“
Bratr vyskočil, jako by ho bodla vosa: „Ty jsi se zbláznil! A jak se tam chceš dostat?“
„Jak se sluší na sturmbannführera SS, který vede diverzi v Bulharsku: zvláštním letadlem.“
Bratr se ke mně naklonil a osahával mi čelo:

„Ty máš, člověče, horečku a mluvíš z cesty. Karovine, musíme zavolat doktora.“
„Neblbni, sedni si a zašifruj telegram. Do pěti hodin musíme být hotovi, abys to hned vyslal.“
„No, tak ukaž, co jsi vymyslel.“
„Z důležitých důvodů je nutné osobní setkání... Prosím, pošlete pro mě letadlo. Pro přistání najdeme vhodné místo. Jestliže souhlasíte, oznamte, jak dlouhé a jak široké musí být místo k přistání. Konec.

Sturmbannführer Norman.“
„Opravdu tam chcete letět, soudruhu majore?“ zeptal se Karovin.

„Ano!“
„Tak proto tady bylo auto ze štábu.“
„Víc nám neřekneš?“ zeptal se bratr.

„Až po návratu z Vídně.“
„Jestli se vůbec vrátíš,“ vyslovil své pochybnosti.

Byl mladší než já, měl menší zkušenosti a reagoval vždycky bezprostředně.

„Tak dost povídání, sedni si, ať jsi hotov se šifrou. Já mám plnou důvěru k tem, kdo mě posílají, a vím, co je moje povinnost.“
Vídeňská centrála gestapa potvrdila návrh už příštího dne. Souhlasili. Začali jsme tedy hledat vhodný terén. Celé dny jsme projížděli okolí na lyžích. Kromě Karovina a bratra se přidal i Míťa.

Po dlouhém hledání jsme se shodli, že nejvhodnější pro přistání a start bude planinka pod vrcholem Murgaše. Nebyla úplně rovná, ale to ještě upravíme.

Odlet

S centrálou gestapa ve Vídni jsme dohodli, že letadlo přiletí mezi 10. až 15. únorem 1945. Bylo určeno více dní, protože počasí nám zrovna nepřálo a nebylo možné předem určit přesně den, ve kterém bude moci letadlo proletět vzdálenost z Vídně do bulharských hor a zpátky.

Generál, který vedl celou naši protivýzvědnou skupinu, si uvědomoval složitost celého úkolu a pozval mě na 9. února do ústředí. Brzy ráno mě auto zavezlo do štábu. Šéf mi dával rady a pokyny, jak se mám chovat ve Vídni a společně jsme rozebrali celou situaci, i to, co mohu požadovat od vídeňské centrály gestapa. Měl jsem je přesvědčit o tom, že rozvíjím úspěšnou činnost, že perspektivy pro rozvíjení operací v „širším měřítku“ jsou příznivé, a mám tedy naléhat na dodávky zbraní a „spolehlivých“ lidí. Moje autorita tím měla ještě stoupnout. Měl jsem se chovat rozhodně a sebevědomě jako člověk, kterému jsou velmi zavázáni.

Nakonec se se mnou generál rozloučil a dodal:

„To nejdůležitější a hlavní je vždycky duchapřítomnost. A žádné poznámky, žádné notesy, nic takového. Všechno zapisuj semhle,“ poklepal si na čelo. „My budeme v myšlenkách s tebou. Přeju ti úspěch a především šťastný návrat.“
Objal mě otcovsky a políbil. Doprovodil mě k autu, které čekalo na dvoře, a znovu mi oběma rukama stiskl pravici.

Vracel jsem se do našeho tábora. Auto jelo po orchanijské silnici. Byl tam veliký ruch, dostávali jsme se dopředu jen pomalu. Mlčel jsem a přemýšlel o generálovi.

Kapitán Karovin mi o něm mnohokrát vyprávěl. Obdivoval ho. I já sám jsem se přesvědčil, jaká jistota vyzařovala z tohoto muže, který myslel na všechno. Způsob, jakým pečoval o všechny své spolupracovníky, byl upřímný a strhoval. Jeho laskavý obličej brázdilo množství vrásek. Říkalo se, že každá ta vráska znamená jednoho člověka, který je pod jeho velením. Teď tedy přibyla kolem jeho spánků ještě jedna vráska, kterou bych mohl považovat za svou.

Nalevo před Slatinskou řekou v čísle 1999 bydlí v nízkém žlutém domku ve dvoře ohrazeném drátěným plotem moje sestra Slavejka. Toužil jsem uvidět někoho ze své rodiny, třeba jen tak z auta. Už dlouho o mně nic nevěděli. Žádostivě jsem tam už zdálky upíral pohled. Na dvoře jsem uviděl postavu ženy v černém šátku. Srdce se mi zachvělo. Šofér netušil, co se ve mně děje. Byl plně zaujat řízením mezi spoustou nejrůznějších povozů.

Už jsme byli docela blízko, Ano, byla to opravdu moje matka. Usoužená, smutná. Věšela na dvorku prádlo.

Nevydržel jsem to. Poprosil jsem řidiče, aby zastavil. Podíval se na mě nechápavě. Opakoval jsem svou prosbu, tentokrát okamžité zastavil. Byli jsme právě proti domku.

Díval jsem se na matku. Tak rád bych byl vyskočil z auta, objal ji, pohladil její usouzenou vrásčitou tvář a uklidnil její srdce. Jistě ji trápí, že o svých dětech nic neví.

Kde asi jsou její synové? Nejčernější představy otravují její stáří, nedávají jí klidu ani ve dne, ani v noci: Jsou živí? Uvidí je někdy? Její jedinou útěchou byla naděje.

Věř mi, milá matko, srdce se mi chtělo rozskočit, ale věřil jsem, že přijde den, kdy tě zase obejmu. Starostmi jsi zestárla, život máš teď těžký. Ale za to proklínej nenáviděný německý fašismus. A já budu ještě urputněji mstít tebe a milióny matek, které už nemají naději, že ještě někdy obejmou své syny.

Ruka se mi chvěla na klice dveří vozu. Stačilo zmáčknout a mnoho slzí jsem mohl vysušit.

Šofér se podíval do dvora a zeptal se:

„Příbuzní? Snad ne matka?“
„Ano!“ zašeptal jsem stěží rty, které byly jako ztuhlé křečí.

„Ach jo, válka, ta válka!“
Stiskl jsem zuby a procedil jsem:

„Jeď!“
Právě to slovo „válka“, které vyslovil šofér, mě vzpamatovalo. To slovo přikazovalo něco jiného. Měl jsem povinnost ke své vlasti. A bylo třeba zatím obětovat všechno ostatní, i to nejmilejší.

Vůz opět vyrazil. V myšlenkách jsem se loučil se svou matkou. Bylo jistě lip, že matka netuší, co jejího syna ještě čeká.

O tom, že jsem viděl matku, jsem neřekl ani bratrovi, ani Karovinovi. Cítili, že nejsem ve své kůži, ale měli za to, že to je z napětí před plánovanou cestou. Na nic se neptali. Byl jsem jim za to vděčen. Chtěl jsem zůstat se svou bolestí sám.

Následujícího dne, 10. února brzy ráno, jsme odešli s kapitánem Karovinem a patnácti sovětskými vojáky na místo určené pro přistání letadla.

Na obloze nebyl ani mráček a nebeská klenba zářila modře jako křišťál. Vysoké buky v blízkém lese byly obsypané sněhem. Bylo to rovné místo, ale trochu nakloněné a na některých místech byl sníh navátý v dost velkých závějích. Vykopali jsme několik křoví, rozházeli jsme velké krtčí hromádky a zarovnali jsme malé díry.

Pro signální ohně jsme vykopali tři hluboké jámy o průměru asi metr a půl v rozích protáhlého trojúhelníku. Dvě jámy byly na dolním konci rovinky a třetí na horním konci. Dole mezi dvěma ohni mělo letadlo dosednout na zem a u třetího se zastavit.

V lese jsme postavili stany, protože jsme nevěděli přesně, kterou noc Němci přiletí.

Navečer se spustila hustá mlha. Viditelnost byla minimální, a tím bylo téměř vyloučeno, že by letadlo přistálo. Meteorologická stanice na letišti ve Vraždebně hlásila, že nejsou podmínky pro dálkové lety. Přesto jsme do jam připravili suché dříví polité benzínem a naftou a dali tam i kousky trinitrotoluolu, který při hoření vydává silnou fosforeskující záři. Při prvním zvuku motoru bylo třeba okamžitě zapálit všechny tři ohně v rozích myšleného protáhlého trojúhelníku.

Před stany jsme také připravili ohně. U signálních jam se střídala neustále služba. My ostatní jsme seděli dlouho do noci u ohňů a povídali jsme si.

Oblékl jsem si opět uniformu majora SS.

Té noci letadlo nepřiletělo. Následující den byl rovněž slunečný a klidný. Večer byl chladný, začínal velký mráz. Nebe bylo jasné a hvězdy zářily.

Ze štábu nám oznámili rádiem, že meteorologové dovolují lety a že můžeme tedy očekávat přílet německého letadla.

Ještě nebyla půlnoc, ale já nervózně přecházel po rovince.

Od půlnoci všichni napínali zrak i sluch. U připravených signálních ohňů stáli strážní, aby je okamžitě zapálili.

Minula půlnoc. Minula jedna hodina. Bylo ke druhé a po letadle ani památky. Bylo už půl třetí a já jsem chodil s nervy napjatými k nesnesení kolem horní signální jámy. Právě jsem chtěl vydat rozkaz, aby se celá jednotka stáhla, když jsem slyšel od dolního konce:

„Samoljot!“
Teď jsem uslyšel i já daleké hučení motoru.

„Zapalte ohně!“ křikl jsem na strážného, který stál nedaleko. Najednou vyšlehl vysoký fosforově bílý plamen a okamžik nato ještě další dva. Nepřetržitě jsme z plechovek přilévali petrolej, aby se udržel vysoký jasný plamen.

Letadlo se blížilo. Začalo nad námi kroužit. Bylo už docela nízko a proto jsme hučení motorů slyšeli velmi silně. Letělo téměř přímo nad námi. Jako dravec proletělo po noční obloze a orientovalo se podle signálních ohňů.

Snažil jsem se zachovat klid, ale marně. Cítil jsem, jak se mi dolní čelist třese. Několikrát jsem naprázdno skousl, aby se mi netřásla brada, ale ta neposlouchala.

Stroj přeletěl docela nízko, udělal ve velkém poloměru zatáčku a zdaleka zamířil přesně mezi dolní dva ohně ve směru k třetímu. Hřmot motorů téměř ztichl a stroj už lehce klouzal po zasněžené přistávací dráze. Bylo vidět vytažené stabilizátory. Jako by si sedal veliký neohrabaný pelikán.

Letadlo běželo přímo proti mně a ze tmy noci vyrůstalo stále víc a víc. Po tom dlouhém napjatém čekání jsem měl pocit, že se na mě vrhá, aby mě spolklo. Přiblížilo se až ke třetímu ohni. Motory znovu zařvaly. Letadlo se otočilo a zůstalo stát. Přede mnou se tyčil obrovský pták, obrácený zobákem dolů do údolí, jakoby připravený při nejmenším zvuku vzlétnout opět do vzduchu.

Rozběhl jsem se k letadlu. Když jsem se k němu přiblížil, otevřely se dveře a nad železným žebříkem stál nějaký muž v uniformě. Dříve než jsem se přiblížil, zvolal:

„Sturmbannführer Norman?“
„Hier!“ odpověděl jsem krátce.

Doběhl jsem. Němec si mě pozorně prohlédl a teprve potom nechal poklesnout automat připravený ke střelbě. Patrně mu předběžně ukázali mou fotografii a měl můj popis, protože uctivě dodal:

„Promiňte, ale to jsou bezpečnostní opatření pro všechny případy.“
„Samozřejmě, to je nutné, jsme v týlu nepřítele,“ souhlasil jsem.

Podali jsme si ruce a představil jsem mu kapitána Karovina, který mezitím přiběhl. Měl na sobě vesnický kožich a na hlavě beranici. Karovin také uměl německy. Představil jsem ho jako svého pobočníka, který mě bude po dobu mé nepřítomnosti zastupovat.

Na nějaké ceremonie nebyl čas. S kapitánem jsem se opravdu bratrsky rozloučil. To jediné jsme před Němcem nehráli.

Znovu mezi zmijemi

V letadle jsem mlčel. Byl jsem unavený a po přestálém nervovém napětí se mi chtělo spát. Zabořil jsem se do opěradla křesla a se zavřenýma očima jsem v polospánku odpočíval. Piloti řídili stroj také bez řeči. Občas se letadlo propadalo do temné propasti; tehdy jsem mimoděk otevíral oči.

Asi v půl šesté ráno jsme přistáli na letišti ve Wiener Neustadtu. Přistání bylo velmi obtížné a piloti se při něm pořádně zapotili, protože všude ležela hustá mlha. Přesto přistáli opravdu mistrovsky. Byl to dlouhý, riskantní a namáhavý let. Když jsme vystupovali z letadla, viděl jsem, že letci jsou tak unaveni, že stěží vstávají ze svých míst.

Major otevřel dveře letadla, spustil schůdky a vyzval mě, abych vystoupil. A najednou mě napadlo: Nečekají na mě dole s pouty? Asi jsem tak stál dost dlouho, protože se major zeptal:

„Snad vám není špatně? Opravdu, nebyla to moc příjemná cesta.“
Otevřené dveře vyzývaly ke vstupu do neznáma.

Sotva jsem vylezl, olízla mě studená mlha. V letadle bylo teplo a při té náhlé změně teploty jsem se zachvěl zimou.

V šeru bylo vidět nějakého člověka. Byl to Hildebrand. Nikdo jiný tam nebyl.

Můj přímý představený, který odpovídal za mou činnost.

Jako vždy – uhlazený muž s příjemným zevnějškem, který vždycky zdůrazňoval své diplomatické školení. To zvlášť vynikalo, když byl mezi ostatními esesáky, hrubými a brutálními chlapy, kteří postupovali v esesácké hierarchii za své zvláštní zásluhy při „práci“ v koncentračních táborech, ve vězeních a v okupovaných oblastech. Hildebrand měl také své zkušenosti z koncentráků a výslechů, ale dovedl se ovládat. V diplomatické službě získal přece jen jistou, alespoň vnější uhlazenost. Měl jsem vždycky dojem, že svou práci nebere příliš vážně a snaží se především užívat všech příjemností života, které mu jeho vysoké postavení umožňovalo. Ale to uhlazené chování mě zároveň varovalo, že to může být léčka, aby mě dostal k nějakému intimnějšímu přiznání, a to by mohl být můj konec.

„To mám radost, milý Normane, že se zase vidíme, to mám radost!“ mluvil rychle. Ani nepočkal, až slezu ze schůdků, a tiskl mi ruku.

„Já mám také velkou radost, pane Hildebrande, že budu nějaký čas mezi vámi,“ řekl jsem, s hranou srdečností jsem mu také tiskl ruku.

„Prosím, pojďte, auto stojí tady docela blízko, v mlze ho není vidět.“
Znovu mě napadlo, že mi v autě třeba nasadí pouta.

Letci už vystoupili. Rozloučil jsem se s nimi a s majorem a šel jsem za Hildebrandem, který kráčel rychle přede mnou.

Upřímně řečeno, bylo mi líto těch utahaných německých pilotů, kteří museli riskovat svůj život v takových bláznivých úkolech, přestože nacismus už mlel z posledního.

Nastoupili jsme do auta – byl to pěkný mercedes – a šofér, mlčenlivý štábní feldvébl, vyrazil. V jeho přítomnosti jsme nemohli příliš povídat, proto mi Hildebrand řekl:

„Herr Sturmbannführer, jste jistě velmi unaven, pokuste se trochu spát.“
Nechtělo se mi mluvit, proto jsem se pohodlně opřel o měkké opěradlo a zavřel jsem oči.

Za svítání auto zastavilo před hezkou vilou ve Vídni v Grinzingu na Himmelstrasse. Kolem vily byl pěkný park. U vchodu stály dvě mramorové sochy a kolem dlouhé terasy obložené leštěnou žulou bylo vidět lampy ve tvaru rozkvetlých tulipánů.

Shrbený, hubený a plešatý vrátný otevřel těžká vrata, zdobená železným kováním. Mlčky a poníženě se ukláněl. Hildebrand mě vedl k dvoukřídlým dubovým dveřím se skleněnými výplněmi, které zářily čistotou.

Vstoupili jsme do velkého salónu. Přes ten se mohlo vejít do dalších místností, odkud vedly dveře na terasu. Terasa byla kolem poloviny vily. Dlouhé závěsy z krásné látky zakrývaly okna. Ze štukovaného stropu visely ohromné lustry s opálovými skly. Na stěnách byly velké obrazy a dvě ohromná benátská zrcadla.

Svlékli jsme si kabáty a podali je mladému vojákovi, který se odněkud objevil. Hildebrand mu přikázal, aby nám přinesl snídani.

Byl jsem velmi unaven a byl bych dal přednost posteli, třebas i s prázdným žaludkem.

Voják se okamžitě vrátil se snídaní. Na velkém podnosu přinesl dva šálky čaje, sýr, vařená vejce a několik krajíčků topinek. Když opět odešel, Hildebrand se ke mně obrátil:

„No tak, chlapče, co můžeme pro tebe udělat? Doufám, že můžeme mluvit i při jídle.“
„Příčiny, proč jsem přiletěl, jsou velmi vážné, pane Hildebrande, ale snad bude lépe rozhovor trochu odložit na pozdější dobu. Jsem velmi unaven. Po dvě noci jsem čekal v horách na letadlo a ani jsem oko nezamhouřil. Jsem už jen tak napůl při vědomí. Obávám se, že bych vám celou situaci a naše potřeby nemohl dobře vyložit.“
Vypadal jsem opravdu špatně a nemusel jsem se přetvařovat. Viděl jsem se v zrcadle a téměř jsem se lekl. Takhle se přece nemůže chovat člověk s tak důležitými úkoly. A přitom první kroky byly úspěšné. Považují mě za svého a mají ke mně plnou důvěru ... nebo ne?

Podíval jsem se na Hildebranda. Z jeho ironického pohledu nebylo možno nic vyčíst. Jemný obličej byl jako vyřezaný ze slonové kosti, a přestože jsem byl strašně tmavěný a nevyspalý, moje tvář, ošlehaná horskými větry a opálená sluncem, vypadala ve srovnání s ním svěžejší a životnější.

„Mladí lidé by pořád jenom spali, protože mají ještě mnoho života před sebou a není jim líto času ztraceného spánkem,“ poznamenal jen tak, aby řeč nestála. „Když jste tak unaven, nebudu vás otravovat zbytečnými otázkami. Klidně posnídejte; potom vás odvedou do vašeho pokoje a tam si v klidu odpočinete.“
Snídaně netrvala příliš dlouho, jedl jsem velmi málo, přestože za jiných okolností bych toho spořádal víc. Domluvili jsme se, že Hildebrand přijde ve tři hodiny odpoledne a odveze mě do zpravodajského oddělení skupiny armád Jihovýchod.

Nějaký voják mě odvedl do prvního poschodí, kde byl můj pokoj. Svlékl jsem se a jako automat jsem padl na postel. Byla to příjemná útulná místnost, přímo vybízející ke spánku.

Únava zvítězila nad mučivými myšlenkami a téměř okamžitě jsem usnul.

Asi ve dvě hodiny odpoledne mě probudilo silné houkání sirén. Rychle jsem se oblékl. Ani jsem nevěděl, zda tam mají protiletecký kryt, ale instinkt mi radil hledat vchod do sklepa. Šel jsem po schodech dolů, a díval jsem se po nějakém informovaném obyvateli oné záhadné vily.

„Sem, Herr Sturmbannführer! Protiletecký kryt tady není, ale sklep je dost solidně klenutý, pojďte za mnou!“ volal na mě plešatý vrátný.

Šli jsme po schodech dolů,

„Jen nedej pámbu, aby padla bomba přímo sem, to ...“
Mlčel jsem. Dával jsem pozor na cestu na temných, špatně osvětlených schodech ke sklepu.

Ve sklepě byla dost velká místnost se zesílenými stropy a stěnami, pokrytými betonovými deskami.

Nebylo to tak špatné. Přitom jsem měl zajímavou podívanou na skupinu lidí, mezi které jsem se dostal.

Ačkoli ohromná vila vypadala prázdná a opuštěná, sešla se ve sklepě spousta lidí.

Všichni byli v uniformách se znaky SS, SA nebo SD. Byli tam i gestapáci. Jejich černé uniformy se v polotmě ztrácely a tím více vynikaly zarputilé obličeje.

U stěn stály police s lahvemi nejrůznějších nápojů.

Byly mezi námi i ženy, ale také v uniformách. Moji kolegové se zde cítili zřejmě jako doma a také si tak počínali. Otevřeli několik lahví a začali popíjet.

Seděl jsem mlčky na dřevěné lavici. Vedle mne po mé levé straně si sedla nějaká baculatá dívka ve stejné uniformě, jakou jsem měl já. Z druhé strany seděl hezký mladý poručík SS. Lavice byly obsazeny pestrou směsicí uniforem. Několik skupinek postávalo a lidé tiše rozmlouvali.

„Pozor! Pozor!“ ohlašoval chraplavý hlas tlampače umístěného někde vzadu. „Nepřátelské eskadry letí směrem na Vídeň.“
„Panebože,“ bylo slyšet tichý šepot.

Ve sklepě bylo naprosté ticho, když se znovu ozvalo rádio:

„Pozor! Pozor! Nepřátelská letadla jsou nad územím Vídně.“
„Kristepane,“ spínala ruce moje sousedka. „Pozor, pozor, nepřátelská letadla začala bombardovat Vídeň.“
Všichni úplně ztichli. Po silném otřesu zhaslo i světlo a něco měkkého se ke mně přitisklo. Byla to moje sousedka. Tiskla se ke mně tak silně, že jsem měl pocit, jako bych byl v medvědích tlapách. Ať jsem se snažil jakkoliv, nemohl jsem se vymanit.

„Ach, Herr Sturmbannführer, ach, Herr Sturmbannführer, tohle je můj konec. Ach, já nešťastná, ještě jsem ani život nepoznala ... Prosím vás, pomozte mi!“
Bylo mi z těch hysterických výlevů do smíchu, ale co jsem mohl dělat?

„Prosím vás, vždyť mě udusíte,“ snažil jsem se ji přivést k rozumu.

„Bomby mě zabijí,“ sténala dál.

Dva dosti silné výbuchy otřásly zemí, přehlušily její fňukání a tlustá esesačka se ke mně přitiskla ještě silněji. Pokusil jsem se odtáhnout, ale držela mě pevně kolem krku.

„Ach, jak jste nemilosrdný,“ sténala, když jsem se konečně vymanil z jejích rukou.

„Tak čím vám mohu pomoci,“ řekl jsem jí vztekle. „Obejměte mě, obejměte mě, bomby mě zabijí.“
„Ale moje tělo není pancíř, to vás před bombami nezachrání.“
Výbuchy se vzdalovaly a potom docela umlkly. Malé světélko opět rozptýlilo tísnivou tmu ve sklepě. Moje sousedka mě konečně nechala na pokoji. Zdálo se, že jí světlo nebylo vhod. Urovnávala si pocuchaný účes a provinile se na mě dívala. Potom její výraz ztvrdl, vrhla na mě nenávistný pohled a vstala.

Spojenecká letadla odletěla a sirény oznámily konec leteckého poplachu.

S nikým jsem se nebavil a zamířil jsem k východu ze sklepa. Šel jsem do jídelny a požádal o oběd. Dostal jsem jej okamžitě, přestože severní křídlo budovy bylo při náletu poškozeno.

Přesně ve tři hodiny přijel Hildebrand. Předpokládal jsem, že vzhledem k náletu přijede později. Byl však přesný. Vypadal dost znepokojeně. Dověděl se, že několik bomb spadlo i v okolí vily, a obával se, zda se mi něco nestalo.

Šli jsme k jeho autu a jeli jsme do města. Projeli jsme Grinzinger Allee. Potom jsme museli dost dlouho hledat cestu, než jsme se dostali na nábřeží Franze Josefa a odtud k ministerstvu války, kde bylo oddělení špionáže a diverzí pro východoevropské země.

Byl to zamračený den a také letecký nálet působil depresivně. Hildebrand mlčel. Cestou jenom utrousil, že mě zavede k našemu novému společnému šéfovi, Klaustovi. To, o čem jsme měli jednat, že si necháme až k němu, takže nebudeme muset nic opakovat. Postupně se mi vracela sebedůvěra. Situace vypadá zatím dobře. Nebylo třeba se bát. Byl jsem přece jejich dobrý přítel a spojenec, „zavilý nepřítel bolševiků v Bulharsku“.

Byli jsme na místě. Výtahem jsme vyjeli až do posledního poschodí. Tady jsem to znal už od své první návštěvy před třemi měsíci. Nebylo tady vidět žádné změny. Ani ve výzdobě chodeb se nic nezměnilo.

Nejdříve jsme vstoupili do prostorné pracovny zalité slunečním světlem. U velikého psacího stolu stála hubená, kostnatá, strašně ošklivá žena, téměř už stařena. Parodie na nacistické teorie o nadřazenosti německé rasy. Ale byla to nacistka a patrně dobře sloužila režimu.

Vždycky mě překvapovalo, jak někdo může ty rasistické teorie brát vážně, a snad proto jsem si ženu prohlížel s takovou zvědavostí, s jakou si děti prohlížejí opice v zoologické zahradě. Udělalo to na ni zřejmě dojem, vykládala si moji zvědavost patrně jinak a bez jakékoliv příčiny si začala urovnávat bílý límeček na tmavěmodrých šatech.

Hildebrand jí něco říkal, ale přeslechl jsem, co. A potom mě vybídl, abych šel s ním dál.

Vytapetovanými dveřmi jsme vstoupili do sousední pracovny. Tady mé čekalo druhé překvapení. Za ohromným psacím stolem seděla neforemná postava v uniformě SS.

„Sturmbannführer Norman?“ zeptala se ta hromada masa s úsměvem.

„Ano!“ odpověděli jsme téměř současně s Hildebrandem. „Jsem rád, že mám možnost seznámit se s hrdinou velikého Bulharska!“ ozval se slabým pisklavým hlasem tlouštík.

Vstal od stolu a podal mi ruku. Vyzval nás, abychom usedli do hlubokých lenošek. Podívali jsme se s Hildebrandem v rozpacích jeden na druhého, protože jsme byli ještě v pláštích. Tlouštík si toho teprve nyní všiml a vybídl nás:

„Svlékněte si kabáty. Tady je teplo.“ Zazvonil a ve dveřích se ukázala sekretářka. „Prosím, pověste pánům kabáty!“ přikázal jí přísně. Svlékl jsem si plášť a snažil jsem se chovat jako vážený návštěvník. Podal jsem sekretářce kabát téměř s pohrdáním. Hildebrand jí dal také svůj kožený plášť a sekretářka zmizela za dveřmi.

Usedli jsme do hlubokých křesel a prohlížel jsem si plukovníka Klausta. Měl strašně neforemné tělo – a to ještě jeho ošklivost částečně zakrývala uniforma. Jeho hlava vypadala jako nafouknutý balónek. Měl podbradek o několika patrech, záhyby povolené kůže se chvěly i při nejmenším pohybu. Červený klaunský nos se téměř ztrácel mezi buclatými tvářičkami. Jeho oči neměly obvyklý podlouhlý tvar, ale byly úplně kulaté a vypoulené. Z jejich popelavé šedi čišela krutost. Teď se snažil vypadat příjemně, protože měl před sebou „váženého přítele a spojence z velkého Bulharska“.

Měl jsem strašně nepříjemný pocit. Poprvé jsem viděl takové kreatury. Dosud jsem se setkával spíše s hezkými Němci, kteří byli téměř krásní a v pečlivě upravených uniformách dělali dobrý dojem. A teď, když jsem měl před sebou ty nestvůry, dostával jsem znovu strach.

Po úvodních běžných frázích se Klaust ke mně obrátil se slovy:

„No tak, milý příteli, co vás k nám přivádí?“ Snažil jsem se ovládnout svůj neklid a pomalu jsem začal:

„Pane plukovníku, předpokládám, že už víte, jaká velká ztráta nás postihla, že víte o neštěstí, které potkalo parašutisty ze skupiny knížete Čerkazkého?“ Při těchto slovech jsem se snažil vnutit svému obličeji pokud možno smutný výraz, na chvíli jsem se odmlčel a potom jsem pokračoval: „Je to veliká ztráta pro Bulharsko, neboť je málo tak obětavých vlastenců. Právě proto jsem se k vám vypravil, abychom posoudili, jak je možno koordinovat naše akce, aby už nedošlo k takovým katastrofám.“
„Ano,“ přisvědčil táhle, „je to opravdu veliká ztráta. Já sám osobně jsem vyslovil soustrast jeho matce, překrásné paní kněžně Čerkazké.“
Nevěděl jsem, zda měl Čerkazki matku a nějaké příbuzné, ale podivil jsem se, jak se Klaust opravdu snaží vypadat smutně.

Chvíli mlčel a pak mě pobídl: „Jen pokračujte! Poslouchám vás.“
„Podle mého mínění je třeba pečlivě vybírat lidi, kteří mají být posláni do Bulharska, a je třeba zřídit nějaké koordinační centrum, odkud by se veškerá činnost centrálně řídila ...“
„Co navrhujete konkrétně?“ přerušil mě Klaust a přihladil si řídké vlasy.

„Vytvořit v Bulharsku centrálu, která ... chápete jistě, jakou centrálu mám na mysli,“ mluvil jsem trochu váhavě. „Je třeba organizovat a koordinovat všechny akce...“
„A já navrhuji, aby tuto centrálu řídil sturmbannführer Norman,“ přerušil mě Hildebrand.

Poplácal mě po rameni a zadíval se na mě jako na svého člověka. V jeho očích se objevil skrytý úsměv, který mě poděsil. Když má člověk máslo na hlavě, leká se všeho. Po těle mi proběhlo mrazení. Vrtěl jsem se neklidně v lenošce, ale potom jsem sebral odvahu a pokračoval jsem: „Byla by to pro mne veliká čest, ale ...“
„Žádné ale, Herr Sturmbannführer. Není třeba si hrát na skromného. My k vám máme plnou důvěru.“
Plukovník spokojeně funěl v lenošce, zřejmě se mu Hildebrandův návrh zamlouval.

„Co konkrétně by navrhl Herr Sturmbannführer, kdybychom ho jmenovali velitelem celé protikomunistické centrály v Bulharsku a byl by tedy naším nejvyšším představitelem?“
Po těchto slovech se na mne oba zadívali se zvláštní zvědavostí, která mě přiváděla do rozpaků, ale rychle jsem se ovládl, protože jsem si vzpomněl na slova našeho generála: za všech okolností si zachovat chladnou, jasnou hlavu. Začal jsem tedy sebevědomě:

„Abych vám pravdu řekl, už dlouho přemýšlím o tom, jak by se měly organizovat jednotlivé akce, jak by se mělo přistupovat k lidem, protože koneckonců záleží především na lidech, na jejich výběru.“
Na chvíli jsem se odmlčel a potom jsem ještě klidněji pokračoval:

„Chtěl bych, aby mi byla projevena absolutní důvěra v plném slova smyslu. Byl bych rád, kdybych mohl navštívit všechna střediska, kde se připravují lidé pro Bulharsko. Rád bych našel nejvhodnější způsob, jak je předběžně vyzkoušet. Chtěl bych s nimi navázat osobní kontakt a sebrat o nich informace i v Bulharsku, protože je nebezpečí, že nám do organizace vpašují nějakého komunistu, který bude naše úsilí sabotovat. A bylo by také vhodné, abych byl předem informován o všech skupinách, které mají být v Bulharsku shozeny. Potom by se už nemohl opakovat „případ Čerkazkého“.

Díval jsem se na ně zkoumavě. Snažil jsem se podle nějakých bezděčných pohybů nebo podle nějaké grimasy odhadnout, co si myslí. Možná, že jsem to s některými požadavky přehnal, ale bylo třeba riskovat.

„Co dál?“ zeptal se znovu Klaust a oba s Hildebrandem se na mě pozorně zadívali.

Sebejistým tónem jsem pokračoval:

„Chtěl bych také, aby se munice, zbraně, potraviny, šatstvo a peníze, které nám posíláte, shromažďovaly v centrále a odtud aby se rozdělovaly jednotlivým skupinám. Myslím, že je třeba postupovat organizovaně, a ne případ od případu, protože jenom takovým způsobem se můžeme vyvarovat neúspěchů a ochránit se před bolševickými agenty a před jejich rozvědkou, která zesiluje svou činnost.“
Plukovník Klaust se náhle začal smát svým vysokým pisklavým hláskem.

Pak vstal, nervózně se prošel a zase si sedl. Nadýchl se a sebevědomě vychrlil:

„Bolševici a špionáž? Ještě k tomu nedozráli. Ti sibiřští medvědi na to nemají mozek. To jsou předpotopní obludy, které jsou teprve v rozvoji! ...“
Tlouštík vykládal, pochechtával se a celý se natřásal. Bylo mi nepříjemné se na něj dívat, ale ovládl jsem se. Snažil jsem se představit si, co by se asi stalo, kdyby Klaust věděl, že u něj právě sedí člověk, kterého posílají „sibiřští medvědi“, že u něj sedí sovětský vyzvědaČ a hraje svou velkou hru.

Hildebrand se také smál a měl radost z objevů svého šéfa, který pokračoval:

„A zapamatujte si dobře, Herr Sturmbannführer, bolševici stačí jen na elementární věci. Složité tahy špionáže a kontrašpionáže – ne, k tomu ještě nedorostli. Na to je třeba trochu víc rozumu. Samozřejmě. Z toho tedy nemějte strach. Řekněte, co ještě od nás potřebujete.“
„Chtěl bych vás poprosit, abyste mi vydal osvědčení, že Sturmbannführer Hermann Norman a Boris Neďalkov jsou jedna a táž osoba a že jsem pověřen vedením protibolševického hnutí odporu v Bulharsku, jak to navrhuje pan Hildebrand. Myslím, že by to dodalo odvahu patrioticky smýšlejícím Bulharům. Přesvědčili by se, že vedoucí němečtí funkcionáři pečují o jejich osud, že myslí na to, jak je osvobodit od bolševismu. Kromě toho by se ušetřilo mnoho zbytečných formalit, když budu prověřovat lidi, kteří mají být shozeni v Bulharsku.“
„Souhlasím se vším. Ano! Souhlasím s vaším návrhem, protože je to v zájmu vítězství, které nepochybně brzy přijde.“
Hovořil velmi sebevědomě, jako by vítězství už bylo na dosah ruky. Naladil jsem obličej, jako by nedaleké vítězství bylo i pro mne samozřejmostí. A protože jsem byl vrcholně spokojen tím, čeho jsem dosáhl, pokračoval jsem slavnostním tónem:

„Děkuji vám za projevenou důvěru, pane plukovníku. Děkuji i panu Hildebrandovi, který se o nás všechny a osobně o mne tak dojemně stará. Můžete mi věřit, že vaši důvěru nezklamu a že udělám všechno pro rychlé vítězství.“
Rozhovor skončil. Plukovník vstal, přešel několikrát pracovnu a přišel ke mně. Podíval se na mě s rozzářenou tváří a řekl:

„Jste mladý a energický člověk. Vidím, že o věcech přemýšlíte. Vnášejte rozkol a strach mezi bulharské bolševiky a pamatujte si, že nynější neúspěchy jsou jen dočasné a že všichni, kteří na nás zapomněli a obrátili se proti nám, dostanou, co si zaslouží. Ne nadarmo se nové zbraně jmenují ,Vergeltungswaffen‘ V l, V 2, V 3, to znamená ,zbraně odplaty‘. Zvláště ta poslední úplně zvrátí průběh války o sto osmdesát stupňů. Už se dělají poslední zkoušky. A když budete mužem na svém místě, jistě se pro vás najde místo mezi těmi, kteří budou řídit budoucí veliké Bulharsko.“
Plukovník se zase začal procházet po pracovně, vrátil se k psacímu stolu a usedl k němu. Podíval se na nás pohledem, který říkal jasně, že pokládá rozhovor za skončený, ale přesto se znovu ujal slova a všechno shrnul:

„Mám za to, že zásadně jsme se ve všem dohodli. Teď už bude jenom na panu Hildebrandovi, aby zařídil podrobnosti. Pokud bychom se už neviděli, chtěl bych vám popřát mnoho úspěchů v práci.“
Rozloučili jsme se a odešli.

Hildebrand mi hned ještě vystavil potvrzení, které jsem od nich požadoval, a domluvili jsme se, že za dva dny přinesu propracované konkrétní plány, že spolu objedeme střediska, kde se připravují diverzanti určení pro výsadek v Bulharsku. Souhlasil také, když jsem projevil přání, že budu po dobu svého pobytu ve Vídni bydlet raději ve svém bývalém bytě.

Doprovodil mě až ke vchodu ministerstva a rozešli jsme se.

Setkání s neznámým

Moje bytná nebyla ani příliš překvapena, když jsem se objevil.

Příštího rána jsem vstal kolem sedmé hodiny. Z nočního stolku jsem vzal nějaké staré noviny a začal jsem v nich listovat. Nebylo tam nic zajímavého, proto jsem je zase položil. V pokoji bylo příjemně teplo. Natáhl jsem se ještě na otoman a pustil jsem rádio. Pokoj naplnila příjemná vídeňská hudba.

Z pohody mě vytrhl silný hlas zvonku. Zvonění se opakovalo.

Dvoje dlouhé a dvoje krátké zazvonění. To byl přece domluvený signál a znamenalo to, že za dveřmi nečeká jen tak někdo, ale že je to člověk, který mě má vyhledat.

Rychle jsem natáhl pantofle a spěchal ke dveřím. V polotemné chodbě, kde mžikala slabá žárovka, jsem rozeznal mladého, velmi elegantního muže. Měl na sobě tmavý zimník a na hlavě tmavý klobouk.

Když jsem otevřel, trochu se usmál. Lehce se uklonil, levou rukou pozdvihl klobouk a řekl:

„Promiňte, že vás obtěžuji, ale slyšel jsem, že prodáváte housle.“
„Ano, mám jedny staré housle na prodej!“ odpověděl jsem a podle instrukcí jsem položil důraz na slovo „staré“.

„Byl byste tak laskav a ukázal mi je?“
„Neumím hrát na housle a proto je prodávám. Prosím, račte!“
Nebál jsem se, že by nás někdo rušil, protože jsem byl v celém bytě sám. Ale pro všechny případy jsem hosta usadil v pokoji a rychle ještě prohlédl vedlejší místnosti.

Když jsem se vrátil, byl neznámý návštěvník zdánlivě klidný, ale pravou ruku držel v kapse zimníku. Bylo zřejmé, že má v ruce odjištěnou pistoli. Já jsem nebyl tak opatrný. Moje pistole byla pod polštářem. Nemohl jsem dělat nic jiného, než usednout na postel, přestože v pokoji byla výhodnější místa. Zřejmě se dovtípil a přátelsky se na mě usmál. Zkoumavě se na mě podíval, jako by chtěl proniknout moje myšlenky. Bál se asi, aby na něj nenastražili německého agenta z kontrašpionáže. Bál se stejně jako já. Ale první tah byl učiněn, bylo třeba pokračovat. Proto sundal rukavice, položil je na otoman a řekl: „Myslím, že víte, proč jsem přišel.“
„Stejně jako vy víte, že nemám žádné housle na prodej!“ Při těchto slovech se opět usmál, poposedl, pak se zamyslel a nakonec se zeptal:

„Mám čest mluvit se sturmbannführerem Normanem?“
„Ano!“ kývl jsem a díval jsem se mu přímo do očí.
„Poslouchejte mě tedy dobře!“ mluvil tichým, klidným hlasem. „Od zítřka vás bude po tři dny mezi sedmou a desátou ráno čekat u opery sturmbannführer SS. Je světlovlasý, střední postavy, má jemné tahy obličeje a brýle se zlatými obroučkami. Bude mít vůz wanderer. Budete se procházet po chodníku. Do pravé ruky si vezmete stočené noviny a budete jimi poklepávat do dlaně levičky, jako když na někoho netrpělivě čekáte. Sturmbannführer vystoupí z vozu a poprosí vás, zda byste mu noviny nepůjčil. Motor auta poběží na nízké otáčky. Pak ten člověk řekne, že i on na někoho čeká a že má jet do Lince. Vy budete radostně překvapen a požádáte ho, zda by vás nevzal s sebou, protože jedete také tím směrem. Pozve vás do vozu, abyste jel s ním, nastoupíte a odjedete.“
Neznámý vstal, rozepnul si zimník a vytáhl krabičku cigaret. Nabídl mi, ale odmítl jsem. Zapálil si tedy a pokračoval:

„Na určeném místě vůz zastaví. Rozloučíte se s majorem a v křoví nalevo od silnice bude připravený motocykl značky NSU, jistě s ním umíte zacházet. V plechových krabicích na nářadí vlevo i vpravo u zadního kola je načasovaná bomba.“
Chvíli se na mne pozorně díval, zda jsem si všechno zapamatoval.

Mlčky jsem přikývl a on pokračoval:

„Se svými pravými dokumenty SS se dostanete k určitému objektu. Jako záminka vám poslouží to, že hledáte nějakého Bulhara Čobanova. Na gestapu nic nehlaste. Jenom v případě, že to nebude jinak možné, podáte hlášení. Zdůrazníte, že tam jedete proto, že tam podle vašich informací pracuje nějaký Bulhar, kterého potřebujete pro své akce v Bulharsku. Nebojte se, že vás přistihnou při lži, protože tam opravdu pracuje několik Bulharů. Ale opakuji, jen kdyby to bylo nevyhnutelné.“
Na chvíli se odmlčel, potom sáhl do náprsní kapsy saka, vytáhl malý list papíru a rozevřel ho. Byl to ručně kreslený plánek celého tajného německého objektu FB-601. Zadíval se na plán. Bylo však špatně vidět, poprosil mě, abych spustil roletu a rozsvítil světlo.

„Pojďte sem blíž. Teď už se nemusíte bát. Pistoli už nebudete potřebovat, nechtě ji ležet pod polštářem.“
Bezděky jsem se usmál. Přátelsky na mě mrkl. Vstal jsem, sedl jsem si do křesla proti němu. Mezi námi byl nízký stolek. Neznámý položil nákres na stolek a začal mi vysvětlovat:

„Vidíte tuhle? Tady je vrátnice. Zde je kontrola dokladů, ukážete jim své papíry. Pečlivě všechno překontrolují. Potom pojedete dál touto alejí. Tady u tohoto vchodu, který vede pod zem, vás zastaví další stráž. Opět kontrola dokladů. Kromě toho budou chtít vědět důvod vaší návštěvy v objektu. Vysvětlíte jim to. Požádají vás, abyste tam nechal svůj motocykl, tuhle v tom místě je totiž zastřešené parkoviště. Vy odmítnete. Jako příčinu uvedete to, že velmi spěcháte a objekt je příliš rozsáhlý a nestačíte to pěšky.

Dáte jim na srozuměnou, v jakém oddělení pracujete. Až uvidí, že patříte ke kontrašpionážnímu oddělení, nechají vás projet.“
Opět se odmlčel, vzdychl a řekl:

„Jestliže se dostanete i přes tuto kontrolu, úkol je vlastně splněn. Jestliže vás nepustí, už nic nepodnikejte a jenom se rozčilujte, že vám překážejí v práci, a vraťte se. Vyhrožujte jim, že si budete stěžovat a že si to budou muset zodpovědět.“
„V takovém případě se vrátím do Vídně?“
„Ano, vrátíte se do Vídně a prostě někde na ulici necháte motocykl stát. Nebo raději ne – bude líp, když ho shodíte do Dunaje, ale dejte pozor, aby vás někdo neviděl.“
„Doufejme, že to dopadne líp.“
„Myslím, že vás pustí i u druhé kontroly. Tedy: jestliže budete už za druhou kontrolou, přejedete tuto křižovatku,“ prstem ukazoval křižovatku, „pojedete dál přes tento les, až se dostanete na místo označené dvěma křížky. To jsou velké ocelové nádrže se zkapalněným kyslíkem. Zastavíte motocykl a začnete něco hledat v pravém pouzdře na nářadí. Nařídíte přitom hodinový strojek bomby tak, aby výbuch nastal za 60 minut. Zavřete pouzdro a postavíte motocykl k nádržím na kyslík. Celé místo je zarostlé hustým křovím, takže ze silnice nebude motocykl vidět. Půjdete po této aleji,“ ukazoval na jednu křivou čáru. „Tady je zase kontrola, ale ta už od vás asi nebude dokumenty požadovat, protože vědí, že vás kontrolovali důkladně před tím. Tady stojí strážný. Projdete kolem této budovy a tady je také parkoviště kryté stříškou. Tady bude stát absolutně stejný motocykl jako ten váš. Najdete ho snadno, protože tam mnoho vozidel nestojí. Vejdete do této správní budovy a chvilku se můžete vyptávat na nějakého Bulhara, třeba na Kirila Čobanova, protože takového tam nemají. To by vám nemělo trvat víc než pět minut. Neuspějete, vrátíte se ke svému motocyklu, nastartujete a za dvacet minut musíte být venku z objektu. V okamžiku exploze byste měl být už nejméně 15 kilometrů daleko.

Výbuch vyhodí do vzduchu obě nádrže na tekutý kyslík a exploze dokončí ostatní. Bude jistě velký poplach a celou oblast patrně okamžitě uzavřou. Kdybyste viděl, že se nemůžete z oblasti dostat, vrátíte se k tomu místu, odkud jste vytáhl původně motocykl, a tam v křoví počkáte do večera. Přijede tam onen důstojník, který vás tam přivezl, a odveze vás. Večer k vám přijdu potom do bytu. Jestliže do dvanácti hodin neuvidím tady ve vašem pokoji známky světla, budu vědět, že jste se odtamtud nedostal nebo že se stalo něco nepředvídaného. V takovém případě pošlu onoho důstojníka, aby vás vyhledal.

Ale jestliže se vrátíte, jestliže všechno bude v pořádku, a doufejme, že tomu tak bude, postavíte lampu k oknu, tak aby trochu světla pronikalo kolem zatemnění.“
Oba jsme mlčeli.

„Po explozi může nastat mnoho různých situací, které není možno předvídat. Budete se muset rozhodovat podle okamžité situace. Předpokládám, že když vám svěřili tak odpovědný úkol, že se přesvědčili o vašich kvalitách.“
„Doufám, že všechno správně provedu.“
„Já taky doufám. To je velká akce, kterou už dlouho připravujeme, a zkoušeli jsme to už všelijak. A proto vám řeknu, co je pro nás nejdůležitější: to, že máte pravé dokumenty z protišpionážního oddělení. Jsou to doklady, s kterými se snad dostanete i přes druhou kontrolu. Nevěřím, že vás zastaví, když budete náležitě drzý. Pochybuji také, že by vám chtěli kontrolovat pouzdra na nářadí, protože vyššího důstojníka SS nebudou přece prohledávat. Jinak kontrolují všechno jak při vjíždění, tak i při vyjíždění z objektu.

Kdyby vás ale přece jen chtěli tak důkladně kontrolovat, budete se chovat drze a hrubě jako správný důstojník SS, jako byste to považoval za velkou urážku, a v žádném případě nepřipustíte, aby se někdo dotýkal vaší cti. To je všechno. Máte nějaké dotazy?“
Dotazy jsem neměl. Všechno bylo jasné. Celý úkol byl tak podrobně rozpracován a doložen nákresy, že jsem už žádné další instrukce nepotřeboval.

Neznámý vstal od stolu, stočil papír s nákresem a zapálil ho. V popelníku z toho zůstala malá hromádečka popela, kterou pečlivě rozmačkal mezi prsty.

Vyprovodil jsem ho ke dveřím. Tam řekl dosti hlasitě: „Velmi lituji, nejsou to nijak zvláštní housle, ale přesto si to ještě rozvážím.“ Rozloučili jsme se a zůstal jsem sám. Natáhl jsem se na postel, tak jak jsem byl oblečen. V myšlenkách jsem si opakoval celou cestu, která byla v mém mozku zaznamenána jako na filmovém pásku.

Z napětí nervů jsem pocítil únavu. Šel jsem do kuchyně a na plynovém sporáku jsem si uvařil černou kávu, abych se trochu vzpamatoval.

Rozhodl jsem se, že toho dne vůbec nepůjdu ven. V bytě bylo teplo, útulno a venku padal mokrý sníh. Měl jsem trochu chleba, byly tam nějaké ryby, salám, sušenky a káva a nemusel jsem tedy nikam chodit na oběd.

Abych přestal myslet na nový úkol, začal jsem číst poutavou knihu o nějaké expedici v nepřístupných džunglích kolem řeky Amazonky.

Exploze

Bylo pochmurné ráno a Vídeň působila vychladlým a neupraveným dojmem. Ostrý studený severák unášel malé vločky sněhu ostré jako písek, které mi sekaly do obličeje. Šel jsem po Mariahilferstrasse, přemýšlel jsem a ledový vítr mi byl hodně nepříjemný.

Hledal jsem nějakou otevřenou kavárnu, abych posnídal, a potom jsem chtěl jít na schůzku u opery.

Kolem mne procházeli se zdviženými límci unavení lidé. Mnoho z nich se na mě dívalo nepřátelsky. Moje uniforma v nich vzbuzovala nelibost, nejspíš by se raději odvrátili na druhou stranu.

Zašel jsem do jedné kavárny, kterou právě otevírali. Ještě tam nebyli žádní hosté. Vzadu v sále se lenivě protahovali dva staří číšníci. Když jsem usedl, jeden z nich vstal ze židle a přišel ke mně. Uklonil se a s obvyklou číšnickou uctivostí se zeptal:

„Co si bude pán přát?“
„Bílou kávu a sušenky!“ rozhýbával jsem svaly na tváři. Byla celá od větru a sněhu jako ochrnutá. Teprve tady jsem si uvědomil, že nejen uši, ale i prsty na rukou mám docela prochladlé. Mnul jsem je, ale byly bez citu, jako cizí.

Brzy mi přinesli, co jsem si objednal. Na podnosu byla bílá káva a sušenky. Neviděl jsem cukr, proto jsem se zeptal:

„A co cukr?“
„Jak to, cukr?“ podivil se číšník.

„No, podívejte se, nemáte ho tam. Asi jste zapomněl.“
„Nezapomněl jsem, pane, ale zdá se, že nevíte, že už dávno cukr prostě není. Sladí se tímhle,“ a ukázal na několik zrnek, která ležela vedle hrnku, a udiveně se na mě díval.

Vypil jsem přes moc tu odpornou tekutinu a pak kývl na číšníka, že chci platit. Tentokrát přišel čileji. Vrazil jsem mu do ruky desetimarkovou bankovku a odcházel jsem. Chtěl mi dávat nazpět, ale já jenom mávl rukou.

Díval se na mne zmateně. „Tomu sturmbannführerovi asi přeskočilo,“ myslel si zřejmě. Kývl jsem mu přátelsky hlavou a vyšel jsem ven. Číšník se mi stále ještě klaněl.

Pokračoval jsem po Mariahilferstrasse směrem k opeře.

Bylo ještě velmi brzy, proto jsem zahnul doleva na Burgring a zůstal jsem stát před velkolepým pomníkem Marie Terezie. Viděl jsem tento pomník už tolikrát, ale teď mě upoutal, jako bych ho viděl poprvé.

Potom jsem šel k opeře. Prošel jsem kolem Goethova pomníku a rozhlížel jsem se. U budky jsem si koupil noviny a sroloval je. Všechno jsem to dělal nějak mechanicky, protože moje myšlenky se zabývaly něčím jiným.

Před operou jsem byl přesně v sedm hodin. Stála tam dvě auta. Už zdálky jsem viděl, že jedno je wanderer.

„Ten je panečku dochvilný,“ pomyslel jsem si s jistým podrážděním, protože jsem měl chuť všechno ještě odložit.

Podle instrukcí jsem začal poklepávat novinami do dlaně levé ruky a prošel jsem kolem vozu. Vrhl jsem tam letmý pohled. U volantu seděl SS sturmbannführer, který vypadal přesně tak, jak mi ho neznámý zájemce o housle popsal. Jeho obličej byl klidný. Jedna ruka ležela na volantu a druhá byla nedbale opřena o okénko.

Šel jsem pomalu. Procházel jsem kolem už potřetí a ten člověk nereagoval. Určitě to byl ten „můj“ důstojník, o tom nebylo možno pochybovat, ale proč mi nevěnuje žádnou pozornost?

Přemýšlel jsem: třeba je to nějaký zkušený vyzvědač, který mě schválně dráždí, abych zahrál ještě lépe roli netrpělivě čekajícího? Nebo je to agent gestapa, kterého mi nastražili?

Měl jsem chuť jít k autu a křiknout na něj: „Jak dlouho mám ještě čekat? Honem, domluvíme se a jedem.“
Bylo mi do smíchu z těch hloupých nápadů. Vypadal jsem jako bujný kůň, který by chtěl vyrazit ještě dřív než je zapražen a kočí na něj musí křičet, aby klidně stál.

Nejistota, jak celý ten riskantní podnik dopadne, mě zneklidňovala; byl jsem netrpělivý a nervózní, přestože vyzvědač by měl zůstat i v takové situaci klidný. Když už jsem procházel nevím pokolikáté, viděl jsem, že postava v autě se začíná hýbat. Sturmbannführer otevřel dveře, vystoupil z vozu, a když jsem k němu přicházel, řekl:

„Promiňte, vidím, že ty noviny příliš nepotřebujete a já jsem si je zapomněl koupit. Nepůjčil byste mi je na chvíli?“
„To je pravda, že mi na nic nejsou, ale támhle si je můžete koupit.“
„Taky čekám na někoho, kdo je tak nepřesný jako ten váš, a obávám se, aby mi zatím neprošel,“ odpověděl důstojník klidně.

„A odkud víte, že na někoho čekám?“ zeptal jsem se jako udiveně.

„To je vidět z toho, jak zacházíte s novinami,“ řekl a ukázal na zmačkané noviny. „A kromě toho nervózně chodíte po chodníku sem a tam. Uhodl jsem?“
„Ano, uhodl jste. Měl jsem jet někam autem a šofér tady pořád ještě není.“
„Já také čekám marně a už dávno jsem měl být na silnici do Lince.“
„Řekl jste, že jedete do Lince?“
„Ano. Proč?“
„To je náhoda. Já také jedu tím směrem. Ne právě do Lince, ale kdybyste dovolil, svezl bych se s vámi až tam, kam máme společnou cestu. Chcete brzy vyjet?“
Esesák se podíval na hodinky a řekl:

„Ještě dvě minuty počkám! Prosím, posaďte se. Nemám nic proti společné cestě. Podle všeho se zdá, že můj přítel se zalekl mrazu a nepojede.“
Šli jsme k vozu. Otevřel mi dveře a nastoupil jsem. Motor běžel v malých obrátkách. I to byl umluvený znak. Kdyby tomu tak nebylo, musel bych o tom člověku pochybovat a odmítnout „milé“ pozvání.

Když jsme se usadili, sturmbannführer vytáhl krabici doutníků a nabídl mi.

„Nekouřím sice, ale jeden si vezmu. Děkuji.“
Škrtl zapalovačem a chtěl mi zapálit.

„Děkuji, nezapálím si. Budu ho jenom tak držet, mám rád vůni tabáku.“
Zapálil svůj doutník a usmál se. Odbrzdil, zařadil první rychlost, sešlápl plynový pedál a vůz se rozjel. Vyjeli jsme ulicemi Vídně směrem na Linec.

Sníh stále ještě poletoval a vítr dál přehazoval drobné ledové krystalky po chodnících.

Se svým spolucestujícím jsme už víc nemluvili. Při takovém nepříjemném mlčení jsme měli projet více než sto kilometrů, ale o čem jsme my dva mohli hovořit? Měli jsme si povídat o hrdinských kouscích na východní frontě? Nebo jsme si měli povídat, odkud jsme a co jsme zač? Kdo kde slouží a kam jedeme? A lhát si? Zbytečná hra.

Přece jen nejrozumnější bylo mlčet. Každý z nás viděl v osobě toho druhého případného možného agenta gestapa. A kdo ví ještě dnes, co znamenalo slovo „GESTAPO“?

Přestože bylo určeno tolik hesel a poznávacích znamení, nebylo vyloučeno, aby se do sítě nedostal při nějaké operaci cizí agent, protože německá kontrašpionáž měla vysokou úroveň. Kdyby je někdo chtěl podceňovat, mohl by se dostat do situace plukovníka Klausta v poměru k sovětské rozvědce. Proto jsem si dával zvláštní pozor, abych neupadl do stejné chyby a neříkal si o nich, že to jsou „alpští medvědi“. Ne. Vážil jsem si jich, protože jsem věděl, že mám proti sobě nebezpečného protivníka. K tomu mě vybízeli i lidé ze sovětské rozvědky. Zapamatoval jsem si to dobře a měl jsem se na pozoru. Kromě ostražitosti jsem si opatřil í dvě pistole: jednu – služební – jsem měl na opasku na plášti a druhou v kapse pláště, nabitou a připravenou ke střelbě. To mě do jisté míry uklidňovalo. Věděl jsem, že jestli můj společník je agent gestapa, nezaútočí na mě ve voze, protože má v rukou volant.

Cesta byla dost dlouhá. Několikrát nás zastavila vojenská policie, ale když viděli naše uniformy a nárameníky, většinou nás propouštěli bez další kontroly.

Právě když jsem si myslel, že snad ta strašná cesta nikdy neskončí, zaskřípaly brzdy a auto zastavilo. Uprostřed hustého borového lesíka se černal veliký kříž.

Můj průvodce sáhl do přihrádky na palubní desce a vytáhl odtud svazek klíčů.

„To je pro vás,“ řekl klidně. „Tohle je klíč od motocyklu a tyhle klíčky jsou od schránek na nářadí. A tahle cesta vede k objektu, kam máte jet,“ ukázal dopředu na cestu, po které jsme právě přijeli. „Když pojedete tak padesátkou, přijedete za půl hodiny na křižovatku. Tam odbočíte vpravo a pak už přímo k cíli. Motocykl je v křoví dvacet kroků vpravo tady od toho kříže.“
Očekával jsem, že mě při předávání klíčů náhle uchopí nějakým chvatem džiu-džitsu, a připravoval jsem si, jak odpovím na jeho útok. Klíče jsem převzal ve zvláštním napětí. Byl jsem přípraven na boj na život a na smrt.

Klíče jsem vstrčil do kapsy. Pomyslel jsem si: „Počká, až půjdu do křoví pro ukrytý motocykl, a odpráskne mě. Proto jsem se rozhodl, že budu mít ruku na pistoli. Jenomže... on mě může překvapit. V horečnatém přemýšlení jsem došel k závěru, že jestli je to agent gestapa, tak nezbývá nic jiného, než zvednout smířeně ruce, a až mě přijde prohledat... Jestli se to nepodaří, byl jsem připraven rozloučit se se životem, ale živého mě nedostanou.

Vyšel jsem k označenému místu vpravo od silnice, ale měl jsem pocit, jako bych neměl pod nohama sníh, ale řeřavé uhlí. Připadal jsem si jako napjaté péro připravené uskočit při sebemenším doteku.

Hora kamení mi spadla ze srdce, když jsem slyšel:

„Přeji vám mnoho úspěchů! A dobrou práci!“
Přátelsky se na mě usmál, mistrovsky otočil auto a rychle se mi ztratil v dálce.

Oddechl jsem si. Přesto, že bylo chladno, stékal mi po tváři pot.

Vytáhl jsem motocykl na silnici a prohlédl jsem si ho. Stroj byl v pořádku. Pouzdra na nářadí byla zamčená, visely na nich malé zelené zámky. Našlápl jsem motorku a vyjel jsem.

Věděl jsem, že mě nyní čeká ještě těžší úkol, ale pociťoval jsem jistou úlevu. Gestapo jsem tedy v patách neměl.

Nejel jsem příliš rychle, protože silnice byla kluzká. Bylo teď klidno, bez větru, ale velmi chladno, obličej mi zčervenal mrazem. Dojel jsem ke křižovatce a zabočil doprava. Zanedlouho jsem uviděl přímo před sebou vrátnici s klenutou bránou. Cesta vedla přímo tam. Všude kolem byl hustý borový les. Ze samotného objektu nebylo vůbec nic vidět. Když jsem se přiblížil, viděl jsem, že vlevo a vpravo od vchodu se v lese ztrácí vysoký drátěný plot. Vrata byla otevřená, vjel jsem dovnitř.

„Haló, haló,“ zavolal překvapený strážný. „Herr Sturmbannführer, zastavte, haló, zastavte!“
Když slyšeli strážného a hluk motoru, vyběhlo z budovy několik esesáků a s nimi i nějaký důstojník.

Zastavil jsem, ale nevrátil jsem se a jenom jsem otočil udiveně hlavu.

„Co si přejete?“ řekl jsem nespokojeně.

„Vaše doklady, Herr Sturmbannführer!“ řekl poručík SS, který mezitím přiběhl.

„Pane poručíku, především pozdravte a potom můžete žádat doklady!“ vytkl jsem mu ostře.

„Heil Hitler!“ vykřikl a zůstal stát se zdviženou rukou.

„Heil Hitler!“ odpověděl jsem mu a bez příčiny jsem hnal motor do otáček. „A laskavě se upravte. Podívejte se, jak na vás visí opasek. Co chodíte takhle neupravený jako penzista z volkssturmu? Hřejete se v teple a zřejmě si dopřáváte pohodlí. A jak se cítí ostatní, kteří jsou na frontě? Co?“
Uvedl jsem ho do rozpaků.

Začal se provinile upravovat a asi litoval, že mě vůbec šel kontrolovat. Od vyšších důstojníků raději o kus dál. Díval jsem se na něj rozzlobeně a ještě jsem se zeptal:

„Jaké dokumenty ode mne chcete?“
„Ukažte mi důstojnický průkaz.“
Rozepjal jsem si plášť a z vnitřní kapsy jsem vytáhl svou legitimaci.

„Omluvte mě laskavě na chvíli, ale musím odejít do kanceláře a překontrolovat si údaje. To je předpis a doufám, že se neurazíte.“
„Pospěšte si, protože mám málo času.“
Slezl jsem s motocyklu a opřel jsem jej o stojan. Podíval jsem se na gumy a začal jsem si upravovat plášť. Nebál jsem se toho, že by s doklady mohl být nějaký problém, protože byly opravdu pravé. Tato kontrola se mi dokonce i hodila. Velitel ochranné stráže se tak doví, kdo je vystavoval, a to je pro mne výhodné.

Asi za pět minut poručík s mou legitimací přiběhl. Stoupl si do pozoru a hlásil mi, že mohu vstoupit na terén objektu.

Můj motocykl se pohyboval pomalu po široké hlavní cestě. Před očima jsem měl pořád plánek, který mi ukazoval neznámý.

Uprostřed lesa bylo vidět nějaké budovy, ale žádné tovární objekty. Je snad všechno pod zemí? Asfaltované cesty pokračovaly v různých směrech. Potkával jsem nákladní auta a jiné dopravní prostředky. Objevovaly se a zase mizely v labyrintu cest, které se kroutily jako klubko zmijí v borovém lese zasypaném sněhem.

Proti mně vyvstala najednou druhá vrátnice. Vlevo od ní byla nízká strážnice. Její střecha byla na úrovni vchodu do podzemí a budovy tvořily docela hezký architektonický celek. Vchod do strážnice byl po straně hned vedle vchodu do podzemí.

Když mě strážný uviděl, začal si upravovat plášť. Byl zřejmě opatrnější než ten u první brány, protože se už zdálky na mě připravil.

Jel jsem přímo k němu a zastavil jsem. Ani jsem nevyčkal, až mě požádá o dokumenty, rozepjal jsem se a podal jsem mu svou legitimaci. Také on ji zanesl na strážnici. Seděl jsem na motocyklu, který šel na malé obrátky a jeho bručení bylo jen slabě slyšet.

Strážný se vrátil a řekl mi:

„Pan kapitán vás žádá, abyste řekl důvod své návštěvy v objektu.“
„Ať sem tedy přijde ten pan kapitán!“ přikázal jsem přísně a upravoval jsem si rytířský kříž.

Zdá se, že kapitán slyšel můj ostrý příkaz, protože dříve než pro něj mohl voják dojít, vyšel ze strážnice. Byl to starší kostnatý muž.

„Heil Hitler!“ zvolal chraplavým hlasem.

Zdvihl jsem ruku k nacistickému pozdravu a zeptal jsem se suše:

„Co si přejete?“
„Udejte příčinu své návštěvy, Herr Sturmbannführer.“
„Hledám člověka, kterého nutně potřebuji.“
„Mohu vědět, co je to za člověka a kde pracuje?“ zeptal se kapitán, ale v jeho hlase bylo slyšet jisté váhání a patrně i moje dokumenty ho přiváděly do rozpaků.

„Je to opravdu nutné, abych vám všechno podrobně udával?“
„Hm, ano!“ odpověděl v rozpacích.

„Podíval jste se dobře do mých dokladů, kdo je vystavoval? Víte, v jakém oddělení sloužím? Musím vás o všem informovat?“
Zase jsem si vzpomněl na slova našeho generála: „V rozhodujících okamžicích buď smělý až k drzosti. To přivádí lidi do rozpaků a zkracuje procedury.“
Kapitán se na mě podíval, rozevřel ještě jednou můj průkaz, zdá se, že si teprve nyní všiml, že jsem z oddělení protišpionáže při Vrchním velitelství skupiny armád Jihovýchod, protože srazil podpatky, vrátil mi doklady a nařídil strážnému, aby mě propustil.

Když jsem chtěl vyjet, zeptal se podlézavě:

„Necháte si motocykl tady pod stříškou, Herr Sturmbannführer?“
„Ne,“ odpověděl jsem krátce, téměř rozzlobeně, a aniž bych čekal na další, vyjel jsem po cestě vlevo od podzemního vchodu.

Po několika zatáčkách jsem se ztratil z jejich dohledu. Snížil jsem rychlost.

Přes kontroly jsem se dostal, ale teď byla přede mnou nejtěžší část úkolu.

Vlevo od jedné křižovatky vyrostly ze země jako houby * dva vysoké kovové rezervoáry. Okolo nich bylo husté křoví zasypané sněhem a rezervoáry se mezi ním téměř ztrácely. Měly maskovací nátěr.

Bylo třeba jednat rychle. Už za jízdy jsem uzavřel přívod benzínu a za chvíli začal stroj kašlat a motocykl se zastavil. Sestoupil jsem a prohlížel jsem motor, jako bych hledal poruchu. Za mnou pochodovala skupina esesáků ze stráže. Poddůstojník, který je vedl, si všiml, že se mi něco přihodilo, a pospíšil mi na pomoc.

„Co se vám stalo, Herr Sturmbannführer? Nejede to?“ zeptal se a díval se na motocykl.

„Myslím, že to bude nějaká maličkost,“ odpověděl jsem a otevřel jsem přívod benzínu, aby si náhodou nevšiml, že je zavřený.

„Mohu vám být nějak užitečný? Trochu se v tom vyznám,“ nabízel se a bylo vidět upřímné přání mi nějak pomoci.

„Děkuji vám. Opravím to sám. Zdá se, že to bude opravdu nějaká maličkost.“
Vojáci se mezitím vzdálili, proto se rozběhl za nimi.

Jakmile zašli za zatáčku, bylo třeba rychle jednat.

Odemkl jsem na pravé straně stroje skříňku na nářadí. Nahoře byly srovnány různé klíče a pod nimi měkké hadry na čištění.

Zvedl jsem je. Vespod se zaleskl hodinový mechanismus. Pozorně jsem se rozhlédl. Blížil se ke mně nějaký voják. Začal jsem si hadrem utírat špinavé ruce, potom jsem vzal klíč a začal jsem povolovat a utahovat nějakou matku. Voják zasalutoval, přešel a zmizel za zatáčkou.

Rychle jsem vytáhl nářadí, a aniž jsem vytahoval hodinový mechanismus, třesoucíma rukama jsem nařídil ručičky hodin, jak mi vysvětlil neznámý. Natáhl jsem péro a stroj začal tikat. Zdálo se mi, že tikání je slyšet na sto honů.

Znovu jsem všechno srovnal do skříňky, zavřel ji a zamkl. Rozhlédl jsem se, nikdo nebyl nablízku. Rychle jsem protlačil motocykl křovím a postavil jsem jej mezi dva rezervoáry. Kolem jsem rozházel sníh, abych,zahladil stopy motocyklu. Musel jsem se postarat, aby se někdo zvědavý nešel podívat za záhadnými stopami do křoví dříve než nastane exploze. Sníh totiž nebyl v plánu a přiváděl mě do rozpaků. Po explozi nezůstane na tomto místě ani stopa po cisternách ani po borovicích kolem, ale do té doby ... ?

Vylezl jsem na protější cestu. Šel jsem dál pěšky, ale jako bych za sebou slyšel tikání hodinového strojku. Šel jsem přímo k druhému parkovišti pro motocykly a jízdní kola. Stál tam motocykl absolutné stejný jako byl můj. Sklo reflektoru mělo stejnou vertikální prasklinu jako to mé a levá skříňka na nářadí byla stejným způsobem lehce promáčknutá. Zasunul jsem klíček – hodil se přesně. Šťastně jsem si oddechl a téměř jsem se rozběhl k nedaleké administrativní budově.

Šel jsem a pořád ještě jsem se divil tomu. jak jsou oba motocykly absolutně stejné. Nebyl to všechno jenom sen? Jako by to nebyla pravda, že jsem v křoví nechal motocykl, v kterém bilo pekelné srdce. Také číslo motocyklu bylo stejné, a i kdyby teď náhodou ještě motocykl s náložemi někdo odhalil, zapřu, že je můj.

Stoupal jsem po schodech administrativní budovy. Bylo to rozsáhlé schodiště, které končilo na široké terase, odkud potom vedly troje dveře do různých částí budovy.

I tady mě uvítal strážný. Ukázal jsem mu svou legitimaci. Nebylo už třeba hrát komedii a každá minuta byla drahá. Strážný také nebyl příliš náročný. Kontroloval jen formálně, jen aby mu nemohli vytknout, že neplní službu správně. Věděl dobře, že kdo se dostal až k této budově, prošel už velmi přísnými kontrolami.

„Kde je osobní oddělení?“ zeptal jsem se rychle.

„Nalevo, kancelář č. 16,“ odpověděl lakonicky.

Spěchal jsem chodbou po červených kokosových běhounech. Bylo špatně vidět a proto jsem musel namáhat oči, abych rozeznal čísla nad kancelářemi. Našel jsem č. 16. Tikání hodinového mechanismu mi neustále znělo v uších.

Zaklepal jsem. Nikdo se neozýval, proto jsem zaklepal ještě jednou, silněji.

„Vstupte, prosím!“ slyšel jsem jenom ženský hlas. Vstoupil jsem do středně velké kanceláře. Seděli tam čtyři úředníci – tři muži v uniformách a jedna civilní úřednice – dosti hezké děvče. Když jsem vstoupil, přistoupila ke mně.

„Co si přeje Herr Sturmbannführer?“
„Rád bych věděl, zda u vás pracuje Bulhar jménem Ivan Kirilov Čobanov.“
Věděl jsem, že pokud neukážu svou legitimaci, nedostanu na takovou otázku odpověď; proto jsem vytáhl svůj průkaz a podal jsem jí ho. Dívka pečlivě přečetla všechny údaje a řekla:

„Promiňte, ale budete muset chvíli počkat. Kolega, který by vás mohl informovat, není momentálně přítomen.“
V očích se mi zatmělo. Před sebou jsem viděl jenom dvě usmívající se oči toho děvčete, ale v uších mi znělo tikání hodinového mechanismu tik-tak, tik-tak ...

Stěží jsem se ovládl, ale zeptal jsem se jí už docela klidně:

„Přijde ten pán brzy?“
„To vám nemohu říci, Herr Sturmbannführer,“ odpověděla a rychlým pohybem hlavy odhodila vlasy, které jí padaly do očí.

„Tak tedy!“ říkal jsem si jako pro sebe a nervózně jsem ťukal prsty na dřevěnou přehradu. Dívka na mě upírala svoje hezké oči.

„Zavolali ho na ředitelství,“ vysvětlil mi jeden z přítomných vojáků.

„Račte si sednout do čekárny, tam jsou noviny, časopisy a čas vám rychleji uběhne,“ vyzvalo mě děvče a já jsem měl pocit, jako když stojím u kráteru právě se probouzející sopky.

Nedalo se nic dělat. Musel jsem čekat. Ale jak dlouho?

Šel jsem za tím děvčetem, ale šel jsem tak, jako by mě vedla na popraviště a ne do čekárny.

Vstoupil jsem do prostorné, dobře zařízené místnosti. Ze dvou širokých oken bylo vidět malou stříšku, pod kterou stál motocykl, a dále se bělaly dva ocelové rezervoáry s kapalným kyslíkem.

Usedl jsem do křesla. Dívka odešla, ale hned se zase vrátila a řekla mi:

„Jakmile se vrátí kolega Richter, ihned pro vás přijdu.“
Díval jsem se na ni se svraštěným čelem, tak se tváří správný esesák. Nemusel jsem se přetvařovat. V tom okamžiku jsem měl skutečně vztek, protože v této čekárně jsem se cítil jako v pasti.

Neodpověděl jsem, jen jsem kývl hlavou a děvče odešlo. Podíval jsem se na náramkové hodinky. Vteřinová ručička přímo letěla.

Límec uniformy mě škrtil. Dvěma prsty jsem se snažil jej trochu uvolnit, ale najednou mi zůstal rytířský kříž v prstech. Podíval jsem se na něj a bez váhání bych ho byl zahodil, ale tady, v tomto okamžiku mi pomáhal; proto jsem ho znovu na límec upevnil.

Uplynulo už dvacet minut. A už k nim přibývaly rychle další – ty už byly počítány na to, abych nastartoval a vyjel z objektu.

Křeslo, v kterém jsem seděl, mi připadalo jako elektrické popravní křeslo. Při nějaké nepřesnosti hodinového mechanismu mohlo dojít k explozi dříve.

Už jsem se rozhodl, že se omluvím a odjedu. Vtom se dveře otevřely. Stál v nich asi čtyřicetiletý muž, pěkně upravený, s příjemným zevnějškem, s brýlemi se zlatou obroučkou a s vlasy ostříhanými na ježka.

„Heil Hitler!“ pozdravil.

„Heil Hitler,“ odpověděl jsem rychle a vstal jsem.

Podal mi ruku. Pozorně si mě prohlédl a řekl:

„Prý někoho hledáte?“
Jeho basový hlas plynul pomalu, klidně a mně bušilo srdce napětím.

„Ano,“ vyhrkl jsem. „Zajímá mě. zda u vás pracuje Bulhar jménem Ivan Kirilev Čobanov.“
Vážně se zamyslel a docela klidně usedl do jednoho křesla.

„Prosím, sedněte si!“ vybídl i mě.

Měl jsem chuť ho uhodit do obličeje, ale... sedl jsem si. A pomalu jsem se loučil se životem.

„Promiňte, můžete mi ukázat svůj průkaz, abych věděl, komu podávám informace?“ hučel opět jeho hluboký hlas.

Zase kontrola, zase ztráta času.

Podal jsem mu svůj průkaz a hodinový mechanismus tikal v uších svými zlověstnými rytmickými údery, tik-tak, tik-tak...

Přesto byla moje tvář ledově klidná. Ani nejmenší sval se nezachvěl.

Úředník prohlédl pozorně můj průkaz, vrátil mi jej a vyzval mě, abych s ním šel do jeho pracovny, že se podívá do seznamů.

Zbytečné otálení, zbytečné ztrácení času. Žádný Čobanov neexistoval, a ručičky hodin letěly, letěly. Ale nedalo se nic dělat...

Zavedl mě do kanceláře hned vedle čísla 16. Otevřel nějaké seznamy a pomalu v nich hledal, pomalu, pomaloučku obracel stránky... potom zdvihl oči, podíval se na mě a procedil přes zuby:

„Není tady! Co je s ním? Nepřítel, nebo náš člověk?“
„Náš!“ odpověděl jsem rychle, poděkoval jsem, omluvil jsem se, že jsem zdržoval, rozloučili jsme se a odešel jsem s takovým klidem, jako bych měl, k dispozici celých čtyřiadvacet hodin.

Jak jsem zavřel dveře a jak jsem se dostal k motocyklu, to si nepamatuji. Zda jsem běžel nebo šel nebo jak jsem spěchal, nevím. Nepamatuji se. Pamatuji se jenom na to, že když jsem vyvedl motocykl, říkal jsem si: „A co když teď nebude chtít chytit?“
Se stísněným srdcem jsem zkoušel nastartovat a motor ihned chytl. Radostí jsem téměř vykřikl.

Měl jsem už zpoždění a rychle jsem vyjel k východu z objektu. Vlastně jsem se snažil nejet rychle, abych na sebe zbytečně neupozorňoval, aby to nedělalo dojem, že utíkám. A zvlášť kolem kontroly jsem jel docela pomalu. Vypadal jsem jako velmi klidný člověk, který jede za svou prací. A opravdu jsem měl radost ze své práce, až na to zpoždění.

U hlavní vrátnice jsem se bez vyzvání zastavil, vytáhl jsem legitimaci, ale tentokrát se na ni nikdo ani nepodíval a zdvihli závory. Dokonce u toho byl i sám poručík.

Konečně venku! Hned za první zatáčkou jsem zalehl do řídítek a otočil jsem plynovou rukojeť až na doraz, protože určený čas už téměř vypršel. Každým okamžikem jsem očekával explozi. Jestli mechanismus pracuje přesně, za nějaké dvě nebo tři minuty musí všechno vyletět. Je jasné, že se už nedostanu z oblasti, kterou uzavřou. Musím tedy postupovat „podle okolností“, jak říkal ten neznámý, a okolnosti byly dosti komplikované.

Kam mám utéci? Gestapo i vojenská policie dovedly až zázračně rychle dostat uprchlíky. Potřeboval jsem alibi, bezpečné alibi. Musím ukázat, že mám klidné svědomí, že neutíkám.

Podíval jsem se na hodinky... stiskl jsem zuby... zůstalo už jen několik vteřin... ty také uplynuly a... země se zachvěla silnou explozí.

„Sláva bohu!“ zvolal jsem téměř nahlas a zastavil jsem. To nejdůležitější bylo vykonáno. Úkol, který mi sovětská rozvědka detailně rozpracovala, byl splněn. Všechno ostatní už není tak závažné.

A teď jsem začal přemýšlet, jak zachránit vlastní kůži, protože i to je důležité.

Co mám dělat?

Rychle jsem otočil motocykl a vyjel jsem zpátky k objektu. Nabídnu se, že jim pomůžu hledat neznámého pachatele. Patřím přece k SS.

Vrátil jsem se. Brána byla zavřená. Za železnými vraty stáli dva strážní. Po asfaltových cestách pobíhali vojáci.

„Co se stalo?“ zeptal jsem se opravdu rozrušeně, jenomže mě neznepokojovalo to, co se stalo, ale to, jak se z toho dostanu. Teď už jsem nemusel krotit nervy: mohl jsem křičet, povykovat, hádat se.

„Rychle otevřete! Slyšíte!“ volal jsem na strážné.

„Nesmíme, Herr Sturmbannführer,“ odpověděli oba strážní téměř současně.

„Cóóó?“ vybafl jsem. „Jak to? To se nestydíte říkat mně? Rychle otevřete, nebo začnu střílet.“
„Ale ... pochopte to, prosím, nesmíme!“ začal mi vysvětlovat starší z nich. „Máme příkaz nikoho nepouštět, ani ven, ani dovnitř... prosím vás, pochopte to ...“
„Já vás naučím! Já vás naučím, jak se máte chovat k vyšším důstojníkům SS ...“
Začal jsem vztekle nadávat, ale potom jsem otočil motocykl a jel jsem pryč.

Zatčen vojenskou policií
Jel jsem normální rychlostí. Vybíral jsem si cestu. Teď už jsem neměl důvod, proč spěchat. V každém případě budu ještě večer ve Vídni. Cítil jsem nové síly. Zakřičel jsem si trochu a bylo mi lehčeji.

Byly už tři hodiny odpoledne, když jsem se blížil k mostu přes řeku T. Už zdaleka jsem viděl, že na mostě jsou zesílené stráže. Příliš jsem si z toho nedělal, protože to byla vojenská policie a ta neměla právo mě kontrolovat. Myslel jsem si tedy, že projedu bez potíží.

Jel jsem pomalu a klidně jsem se díval před sebe. Když jsem se přiblížil, strážní se začali hýbat. Ani to mě nepřekvapilo. Snaží se, protože vidí zdaleka moje výložky, ale... jeden z nich se postavil doprostřed silnice a dával mi znamení, abych zastavil.

Když už jsem stál, obstoupili mě. „Proč mě zastavujete?“ křikl jsem na ně. „Vaše doklady!“ řekl jeden z nich klidně, ale tvrdě. „Jakým právem?“ houkl jsem na něj. „Vysvětlíme vám to potom!“
Vytáhl jsem průkaz a téměř jsem mu ho strčil pod nos; myslel jsem, že se lekne, tak jako se lekali dosud, ale... tentokrát se na ni vojenský policista ani nepodíval. Vzal ji a stejně velitelským tónem mi řekl:

„Nechtě tady motocykl a pojďte se mnou.“
„Co? Jako zatčený?“ zvolal jsem překvapeně a stěží jsem mohl skrýt vzrušení.

„Ne jako zatčený, ale odjedete do Lince na podrobnou kontrolu k veliteli policie. Támhle stojí auto.“
Ukázal rukou směrem od mostu, kde stál policejní vůz. Cítil jsem, jak mi podklesávají kolena, ale snažil jsem se, aby na mně nebylo vidět, jak jsem vzrušen. To, že ani nepohlédl na mou legitimaci, svědčilo o tom, že čekali právě na mne. Bylo tedy zbytečné dělat rámus. Byli to jenom vojáci, kteří striktně vykonávali příkazy.

Nechal jsem tam motocykl stát a šel jsem s tím, který mě zastavil. Měl jsem před sebou ostrý souboj s jeho velitelem. Ale neměli žádné důkazy, mohli se jenom dohadovat. Musím odmítat jakékoliv obvinění a chovat se směle. V autě už seděl šofér a vzadu ještě jeden policista, po zuby ozbrojený, dokonce i helmu měl na hlavě.

Na jejich vyzvání jsem si sedl vedle šoféra. Ten, který mě přivedl k autu, se vrátil zpátky na most a policistovi, který už seděl ve voze, předal mou legitimaci.

Auto vyrazilo rychle směrem na Linec. Všichni tři jsme mlčeli. Zvykl jsem si už na mlčení, ale přesto jsem ho těžko snášel.

Ve městě jsme zastavili u nějaké jednoposchoďové budovy.

Rychle jsem vystoupil z vozu. Vystoupil i ozbrojený policista. Šli jsme vedle sebe. Cvočky na jeho botách rytmicky klapaly o dláždění a zdůrazňovaly nepříjemný pocit, že mě vedou jako zatčeného.

Před budovou byla prostorná terasa. Vypadalo to jako letní restaurace. Vlevo se objevil vysoký vchod s nápisem „Velitelství vojenské policie“. Před boudou natřenou černými a bílými pruhy stál na stráži mladý vojenský policista. Vystoupili jsme do druhého poschodí. Doprovázející policista zaklepal na jedny dveře, otevřel je a přes pracovnu adjutanta jsme šli přímo k veliteli.

Policista znovu zaklepal, nečekal na vyzvání a vstoupil. Já za ním.

„Heil Hitler!“ zvolal jsem hlasitě a rychle jsem zdvihl ruku.

Policista udělal totéž.

Za stolem seděl člověk na první pohled nepříjemný. Byl to vojenský policista s hodností plukovníka. Vedle něj stál mladý poručík, jeho adjutant.

Ten strašák ani neodpověděl na pozdrav a svraštil husté obočí. Tím jeho masitý červený nos jako by ještě povylezl kupředu.

„Co je?“ vyštěkl chraplavě a znovu svraštil obočí.

„Podle vašeho příkazu jsem přivedl pana sturmbannführera k důkladné kontrole,“ ohlásil policista a cvakl podpatky.

Podal mu mou legitimaci a odstoupil dozadu. Když jsem slyšel „podle vašeho příkazu jsem přivedl sturmbannführera k důkladné kontrole“, krev se mi vehnala do hlavy. To znamená, že pojali vůči mně podezření. Jestli zavolá do Vídně, nemusí to dopadnout dobře. Nikomu jsem nehlásil, že jedu pryč. A teď byla v tom objektu provedená velká diverze. Když už porušili zvyklosti a vojenská policie předvádí vyššího důstojníka SS jako zatčeného, je jasné, že ani těm nejspolehlivějším už nedůvěřují, natož pak cizincům jako jsem já!

Za této situace je těžko přesvědčím o své nevině. Ale nemají žádné důkazy, všechno jsou jen domněnky.

Plukovník sáhl pro mou legitimaci a přitom převrhl vysokou vázu plnou tužek. Ta spadla na zem a rozbila se na kousky. Vůbec si toho nevšiml, jako by se nic nestalo.

Podíval se na legitimaci, potom na policistu a křikl na něj:

„Počkejte na chodbě!“
Policista klapl podpatky a odešel.

„Jméno?“ Obrátil se tiše, ale přísně ke mně, přestože četl legitimaci.

„SS Sturmbannführer Hermann Norman, pane plukovníku!“ odpověděl jsem vojensky a s odvahou.

„Dvacet tři roky,“ prohlížel plukovník dál legitimaci, „téměř dvacet čtyři,“ spočítal si.

„Ano, pane plukovníku!“
„Postava střední, vlasy hnědé, vlnité ... malý knírek .. .“
„Ano, pane plukovníku!“ potvrdil jsem znovu.

„Jaképak ,ano‘,“ zařval najednou. „Podle toho, jak mluvíš, je jasné, že nejsi Němec.“
Zachvěl jsem se, ale ovládl jsem se a klidně jsem mu řekl:

„Nevidím žádné důvody pro takový hrubý tón, pane plukovníku.“
„Co jsi zač? Mluv!“
„Jak vidíte, důstojník SS s hodností sturmbannführera,“ odpověděl jsem s ledovým klidem.

„Na to se tě neptám!“ zavrčel.

„Na co tedy?“ také jsem zesílil hlas.

„Co jsi za národnost?“ zahřměl nyní jeho hlas.

„Jsem Bulhar! Proč vás to zajímá?“
„Aha! Bul-har,“ slabikoval se vztekem, a potom.najednou zařval: „Bolševik! Bul-har!“ zaslabikoval znovu a se rty zkřivenými zlostí vyskočil od stolu. „A oblékl sis uniformu SS? Diverzant!“ Zařval tak silně, že voják, který stál na chodbě, vstrčil hlavu ulekaně do dveří.

„Dávejte si pozor na jazyk, pane plukovníku!“ řekl jsem vztekle.

„Tak tady máme toho diverzanta, tady je!“ zařval . vztekle a ukázal adjutantovi na mne. „Ke zdi s tebou a bez cavyků,“ zařval se stejnou silou znovu, až se mu na rtech ukázala pěna a chřípí jeho velkého nosu se vzrušeně pohybovalo.

„Pane plukovníku, chováte se nemožně! Jakým právem mě urážíte, a to v přítomnosti důstojníka s nižší hodností než je moje? Kdo je diverzant?“ zazněl teď můj ostrý hlas.

„Ty jsi ten diverzant!“ Bylo to jako když vybuchne sopka.

„Já?“ vykřikl jsem. „Já že jsem diverzant? Vy jste ztratil rozum! Co to povídáte za hlouposti?“
Rychle jsem rozepjal blůzu, až jeden knoflík uletěl, sáhl jsem do kapsy a položil jsem před něj na stůl potvrzení, které mi nedávno vydali, že jsem vedoucím protikomunistického odporu v Bulharsku.

„Tady! Přečtěte si to a styďte se! Takovéhle jednání mi má pomáhat v boji proti společnému nepříteli? Tohleto si mám odvézt s sebou do Bulharska? O tomhle mám vyprávět svým lidem, kteří bojují proti bolševismu ne hůř než vy? A ne za psacím stolem, ale tam v horách? Budu si na vás stěžovat. Především jste povinen respektovat výložky, které mám. Zítra budu hlásit tohle všechno plukovníkovi Klaustovi z výzvědného oddělení při Vrchním velitelství skupiny armád Jihovýchod. Půjdu i k panu SS obergruppenführerovi Richardu Hildebrandovi. Je to bratr Hildebranda, s kterým spolupracuji, a má na starosti koncentrační tábory. Zeptám se ho jako vedoucího rasových otázek, zda mohu bojovat proti bolševismu, když nejsem Němec. Zeptám se ho jako velitele koncentračních táborů, proč takový nepřítel jako vy je dosud na svobodě. Tahle urážka vás přijde draho. Dejte sem mou legitimaci a neobtěžujte mě!“ řval jsem nakonec a bez okolků jsem si vzal svou legitimaci s jeho stolu. Plukovník s vyvalenýma očima stále ještě zíral na osvědčení, které jsem mu předtím podal. „Ale, co je tohle?“ zeptal se a v rukou se mu chvěl list papíru, jako by ho pálil.

„Čtěte! Umíte přece číst?“ štěkl jsem ještě směleji. „To je dokument ne od policie, ale od Vrchního velitelství skupiny armád Jihovýchod.“
„Promiňte, ale nemohl jsem vědět...“ Jeho obličej, dříve červený vztekem, byl teď zelenohnědý. A změkl tak, že vypadal jako zpráskaný pes.

„Ale co je tohle?“ zeptal se a v rukou se mu chvěl list máte tohle oficiální potvrzení, vydané včera. Adjutante!“ obrátil se tiše, ale ostře k poručíkovi, který na nás zíral a neodvažoval se při té bouři, která se před ním odehrávala, ani polknout.

„Můžete jít!“ řekl adjutantovi.

„Ale vy... vy...“ začal blekotat plukovník, ještě před chvílí nezkrotitelná bestie. „Tak vy tedy...“
„Co, vy?“ pokračoval jsem směle v útoku. „Co, vy? Urazil jste mne a urazil jste uniformu, kterou nosím.“
„Ale pochopte,“ funěl, „chápejte to. Toto mi oznámili z objektu FB 601. A teď za to tedy můžu já? Ovšem, tomuto dokumentu musím věřit víc než telefonickému hlášení z objektu. Zítra ještě mohou říci, že mi nikdo netelefonoval. A všechno se sveze na mě.“
„Vy se z toho stejně nedostanete jen tak lehce,“ začal jsem přikládat polínko.

„Ale pochopte přece, to mi oznámili telefonicky. Oznámili mi, že v době diverze, těsně před explozí, jste odjel jenom vy.“
„No a co z toho?“
„Mají za to, že vy jste tam dal nálož.“
„Nestoudní ničemové!“ rozčiloval jsem se. „Ž se nestydí! A proč mi tedy neotevřeli a nepustili mě dovnitř, když jsem se vrátil a chtěl jsem jim pomoct? Holomci! Viset by měli za tohle svinstvo!“
„Co jste to povídal?“ vzpamatoval se plukovník. „Vy jste jim chtěl pomoct? Vy jste tam byl a oni vás nepustili dovnitř?“
„Myslíte, že vám lžu?“
„Já těm poseroutkům ukážu! Na tohle nezapomenou!“ křičel výhružně a začal vytáčet telefonní číslo. „Okamžitě mě spojte s FB 601! FB 601, FB 601... slyšíte? Spojte mě s velitelem stráží! Tady je velitel vojenské policie v Linci... ano ... ano ... Víte, vážený, co jste způsobil svou nerozvážností?... A když se vrátil k bráně a chtěl vám pomoci, proč ho vaši lidé nepustili dovnitř?... Ano, ano, zkontroloval jsem všechno a ukázalo se nad všechny pochyby, že je to náš člověk, vyšší důstojník SS, jak víte. Chtěl jste si to zjednodušit, co? ... Ano, ale je třeba dávat pozor, jasné?!“ zařval nakonec a práskl sluchátkem.

Rozčilením se zpotil a rozepjal si límec blůzy.

„Nekonají řádně službu a já za ně mám vylizovat, co si navařili. Udělali kolem vás takovou paniku, že div nechtěli, abychom vás okamžitě na místě zastřelili, jakmile vás zadržíme. To by pro ně bylo nejvýhodnější.“
„Přiletěl jsem sem pro pomoc. Může se někdo domnívat, že budu škodit těm, od nichž dostávám pomoc v boji s komunisty?!“
„Jasné, Herr Sturmbannführer, mně je všechno jasné!“ blekotal velitel vojenské policie. „Doufám, že se na mne nezlobíte a že prominete, pokud jsem se k vám choval hrubě... Přehnal jsem to, ale... Kdybych tak mohl chytit toho pacholka, který zničil oddělení detonátorů pro letecké bomby, vlastníma rukama bych mu utrhl hlavu.“
Lehce jsem se zachvěl. Tak o to tedy v té akci šlo. Zasáhli jsme německou vojenskou mašinérii na citlivém místě. Teď bude spousta bomb ležet jako staré železo, které se k ničemu nehodí.

„Pitomci!“ zahučel plukovník.

„Opravdu jsou pitomci!“ podpořil jsem ho.

„Prosím vás mnohokrát za prominutí, že došlo k tomu nedorozumění, Herr Sturmbannführer. Doufám, že mě chápete a že nebudete nikomu povídat o tom, co se stalo.“
„Promíjím vám proto, že vím, že vás oklamali. Omlouvá vás, že jste příliš spěchal se závěrem. Nebudu si stěžovat a nikomu o tom nebudu vyprávět. To vám slibuji!“
Při tomto kategorickém prohlášení se uklidněné usmál a já jsem si myslel: Cožpak vůbec o tom smím někde ceknout?

„Velmi vám za to děkuji. Jsem rád, že mě chápete. Adjutante!“ zavolal plukovník, který zase ožil.

Poručík vstoupil.

„Ihned napište panu sturmbannführerovi propustku, aby ho ještě někde na cestě do Vídně znovu nezastavili. Jasné?“
„Ano!“ odpověděl adjutant a uklonil se.

„Teď na shledanou, Herr Sturmbannführer a prosím vás, abyste na všechno zapomněl!“
Potom se obrátil k adjutantovi:

„Odvezte pana sturmbannführera!“
Podal mi ruku a při loučení mi řekl:

„Těžká služba...“ a mlel ještě něco, ale neměl jsem chuť ho poslouchat, hleděl jsem odtud co nejrychleji zmizet.

Adjutant si sedl k psacímu stroji a obrátil se ke mně:

„Co mám psát, Herr Sturmbannführer?“
„Budu vám diktovat!“ řekl jsem rozhodně.

„Propustka.

Velitelství vojenské policie vydává toto osvědčení, že Sturmbannführer SS Hermann Norman byl mnou osobně kontrolován. Proto nesmí být cestou do Vídně zdržován. Podepsán

velitel vojenské policie plukovník...

A zaneste to rychle k podpisu, protože spěchám.“
Poručík dal na potvrzení razítko, zanesl jej k podpisu a jel se mnou k mostu.

Tento incident mě hodně zdržel. Do Vídně jsem přijel pozdě v noci. Město bylo ponořeno do tmy, ale ta tma byla pro mne spíš výhodná. Snadněji se zbavím motocyklu.

Před Universitatstrasse jsem zahnul na Schotten Ring a potom na nábřeží Franze Josefa, přejel jsem most přes Dunajský kanál blízko ministerstva války a po Untere Donaustrasse jsem začal hledat vhodné místo, kde bych shodil motocykl do vody.

Dunajský kanál byl rozvodněný. Motocykl pleskl do vody a okamžitě zmizel. Jako by mi kámen spadl s prsou.

Konečně jsem si mohl říci, že úkol byl splněn. A naštěstí jsem živ a na svobodě.

Čas utíkal. Musel jsem ihned spěchat domů, abych tomu neznámému dal znamení, že akce skončila úspěšné a že jsem živ a zdráv. A on to oznámí dál.

Došel jsem domů. Spustil jsem na oknech zatemnění, rozsvítil jsem lampu, obrátil jsem ji k oknu, a lehl jsem si. Byl jsem tak unaven, že jsem okamžitě usnul. Vzbudil jsem se teprve ráno a v prvním okamžiku jsem si nemohl uvědomit, proč lampa svítí a kolik je vlastně hodin. Ale rychle jsem se vzpamatoval, znovu jsem si lehl a ještě jsem usnul.

Zrádci a svedení

Chtěl jsem být ve Vídni šest sedm dní. Tento den byl už čtvrtý. Hlavní úkol jsem splnil a proto jsem se rozhodl, že objedu ráno školy, kde se připravují diverzanti pro jihovýchodní Evropu.

Šel jsem kolem opery. Nebe bylo modré, jasné, slunce hřálo, ale mráz ještě trochu štípal. Bylo chladněji než den předtím.

Ačkoliv možná, že včera byl větší mráz, ale já ho samým vzrušením necítil.

Ulice byly plné lidí. Vídeň byla plná emigrantů z jihovýchodních zemí. Počet obyvatelstva se téměř zdvojnásobil. Nestačilo, že hitlerovci nestoudně vykrádali Rakousko, ale ještě k tomu tyhle krysy na útěku, tihle parazité, se potloukali po ulicích a rozlézali se jako žravé housenky.

Vešel jsem do jedné kavárny a tam byla náhodou zrovna nějaká skupina Bulharů. Upoutali mou pozornost, protože hlasitě nadávali na Bulharsko.

„Celou zem bych zapálil jako Nero a s rozkoší bych se koukal, jak ta sebranka hoří. Naletěli komunistům!“ křičel veliký snědý mladík.

„Proradné plemeno, co od nich chceš?“ přidal se jiný, hezký mladík.

„Pan Cankov to dá do pořádku. Víte, co říkal včera večer? Třicet tisíc lidí jsem dal kdysi popravit, teď popravím tři sta tisíc, ale zase přijdou staré dobré časy!“ Všichni se předstihovali v nadávkách a vyhrůžkách. Seděl jsem u vedlejšího stolu. Protože jsem byl v německé uniformě, nikoho nenapadlo, že jim rozumím. Dostal jsem na ně vztek.

Nechtělo se mi s nimi bavit, ale když začali hystericky křičet:

„Vymlátíme tu komunistickou sebranku a když bude třeba, nasadíme i své životy, ale bude se vědět, že jsme zahynuli za svou vlast.“ Nevydržel jsem to a vmísil jsem se do rozhovoru.

Přistoupil jsem k jejich stolu:

„Pánové, dovolte!“ řekl jsem tiše a klidně bulharsky. Všichni se na mě dívali překvapeně. Mladý německý důstojník a mluví bulharsky!

„Dovolíte mi, abych se vás na něco zeptal?“
„Co si přejete a co jste zač?“ ptali se všichni najednou.
„Jsem Bulhar,“ odpověděl jsem rázně.
„Bulhar?“
„Ale proč jste u SS?“
„Abych bojoval za blaho Bulharska a bulharského národa. Prosím, abyste mě omluvili, že se vměšuji do vašeho rozhovoru, který jsem náhodou vyslechl. Ale žádný Bulhar by nemohl zůstat lhostejný, když slyší vaše povídání: pálit, ničit, bořit, zabít, popravit!“
„Ale vždyť jsou to bolševici!“ vykřikl největší z nich.

„Promiňte. Nebudu vás poučovat, protože, jak vidím, jsme stejně staří. Ale ptám se vás – vás konkrétně,“ ukázal jsem prstem na rozpáleného „Nerona“. „Kde je váš otec a vaše matka?!“
„V Bulharsku!“ odpověděl vážně.

„Jsou komunisti?“
„Ne.“
„Zabili je komunisti?“
„Ne.“
„No tak!“
„Co tak?“ podivil se.

„Proč tedy řvete, že v Bulharsku jsou všichni komunisti a chtěl byste všechny upálit? Jak se od vás dovídám, komunisté vaše rodiče nezabili, ale vy to chcete zřejmě napravit a všechny chcete pobít.“
Mlčeli.

„Před chvílí jste projevovali vřelé přání bojovat za svou vlast proti bolševikům. Jsou to vážná mužná slova nebo jsou to jenom takové opilé řeči, jaké se vedou u láhve koňaku, který vidím na vašem stole?“
„Jsme připraveni jít do boje!“ téměř jednohlasně potvrdili všichni.

„Ale aby to nebyly jen řeči takových, jaké popsal už Botev: Pijeme, válečné písně zpíváme a tyranům vyhrožujeme, ale ... když vystřízlivíme ..,“
„Nejen bojovat, vlastními zuby je budeme trhat, ty bolševiky,“ zvolal hubený student v brýlích.

„Jakmile dá pan Cankov příkaz, půjdeme všichni!“ ozvalo se vášnivě několik z nich.

„Ptám se vás ještě jednou: trváte na svých slovech? V Bulharsku na vás čekají!“
„Naše slovo platí!... Nejsme děti, neplácáme!“ zase se ujal slova tmavý dloubán.

„Dobře,“ usadil jsem ho. „Pojďte tedy se mnou!“
„Ale kam?“ ptali se všichni.

„Do Bulharska! Stejně jdu na ministerstvo války. Zařídím všechno potřebné, abyste už zítra byli v Bulharsku a mohli bojovat proti bolševikům.“
„Ale kdo vůbec jste?“ zeptal se dlouhán. Místo odpovědi jsem mu ukázal dokument, který hrál rozhodující úlohu před velitelem vojenské policie v Linci. „Čtěte sám! Předpokládám, že umíte německy.“
„Ale,“ pokoušeli se někteří namítat.

„Žádné ale... Jestli jste skuteční vlastenci, pojďte se mnou. A řekněte i vašemu Cankovovi, aby šel taky do Bulharska. Já zítra seskočím padákem, ale jestli budete chtít se mnou i s Cankovem, zařídím, že letadlo přistane, abyste neriskovali svoje vzácné nohy.“
Byl jsem hodně jedovatý, ale všichni mlčeli a provinile se na sebe dívali.

„Tak je to, pánové. Něco jiného je vykládat v kavárně a něco jiného jít a udělat to.“
Nechal jsem je tam v rozpacích a šel jsem. Na ministerstvo jsem přišel po deváté hodině. Měl jsem špatnou náladu. Tato proměna neušla ani Hildebrandovi, a už když mi podával ruku, zeptal se:

„Zajímavé, Herr Sturmbannführer, máte odpočívat a vypadáte tak unaveně.“
Tenhle člověk mi někdy vykal, někdy tykal. Byl v tom nějaký systém nebo jen prostě podle nálady? „To není únava, pane Hildebrande.“
„A co tedy?“
Popsal jsem mu scénu s našimi studenty. Pokyvoval hlavou, ale bylo vidět, že ho naše záležitosti příliš nezajímají.

Rozmlouvali jsme o různých věcech asi hodinu. Už mě to omrzelo a poprosil jsem ho tedy, aby mi dal vůz a průvodce, abych navštívil středisko, kde se připravují diverzanti pro Bulharsko. Jel se mnou sám.

Dostali jsme pěkný mercedes. Všechny školy byly v okolí Vídně: v Doblingu, v Sieveringu a v Grinzingu.

Přijeli jsme do nádherné vily. Bylo tam dost našich mladých lidí i mužů středního věku. Nejdříve jsem nikterak nedával najevo, že jsem Bulhar. Prohlížel jsem seznamy a vytahoval jsem jednu kartu po druhé. Při těchto rozhovorech jsem mohl s radostí konstatovat, že většina jich byla z rodin bývalých boháčů, obchodníků, velkostatkářů, důstojníků fašistické armády a podobně.

Zapisoval jsem si údaje, které mě zajímaly, a dělal jsem si seznamy. Zapisoval jsem si lidi, které jsem chtěl poslat do Bulharska.

Školení vedli důstojníci SS a gestapáci, kteří se vyznamenali největšími ukrutnostmi na východní frontě. Byli to lidé, kteří bestiálním způsobem bez milosti vraždili pokojné sovětské obyvatelstvo.

Poslední zmijí hnízdo, které jsem navštívil, bylo umístěno v krásné vile s rozsáhlým parkem na Koblenzgasse v Grinzingu. Sloužilo i jako hlavní štáb špionážního oddělení, protože nejdůležitější lidé byli shromážděni tady.

Zdá se, že už byli informováni o mé návštěvě, protože mě uvítali všichni čelnější představitelé diverzantů v čele s SS sturmbannführerem Blummelem. Celkem tam bylo deset školitelů.

Pozvali nás dokonce i na oběd, protože už byla téměř jedna hodina.

Hildebrand ožil, když viděl na sněhobílých ubrusech láhve se Šampaňským a s jinými svůdnými nápoji.

„To jsou správní hostitelé! Výborně, pánové!“ pochválil je.

„Rádi vítáme takové vzácné hosty,“ prohlásil se širokým úsměvem Sturmbannführer Blümmel a rychle nám nabídl židle.

Všichni usedli. Z jedné strany seděl vedle mne Hildebrand, z druhé strany Blümmel. Přesně proti mně seděl nějaký gestapák v civilu.

Blümmel byl veselý, hlučný, ale když se na něj člověk pozorně zadíval, viděl na jeho obličeji ztuhlou masku. Byl malé postavy, hubený, s trochu protáhlým obličejem, ostrým nosem, modrýma očima a dlouhými, téměř bílými řasami. Když byly bez pohybu, dodávaly jeho obličeji sveřepý výraz.

Začali jsme povídat. Chtěl jsem si ověřit, do jaké míry je pravdivé tvrzení, že vnějšek člověka odpovídá jeho duši, a zavedl jsem rozhovor na Blümmelovy válečné zkušenosti.

„Herr Sturmbannführer, můžete nám něco povědět o vysokých vyznamenáních, která zdobí vaši hruď?“
„Ano, ovšem,“ řekl a na jeho ústech se objevil samolibý úsměv.

„Sturmbannführer Blümmel je opravdový hrdina,“ dodal Hildebrand. „My jsme spolu nějaký čas sloužili na východní frontě.“
„Tam bylo pěkně,“ pochvaloval si Blümmel.

„Pěkně?“ byl jsem překvapen. Poprvé v životě jsem slyšel o východní frontě, že tam bylo „pěkně“.
„Ano, ano,“ potvrdil Blümmel a kývl hlavou.
„Nechci se vás dotknout, ale s tímto názorem jste asi osamocený...“
„Východní fronta, Herr Sturmbannführer, bylo široké pole pro práci i pro... slávu. Kdybych tam byl zůstal, určitě bych získal ještě dva rytířské kříže.“
Začali nosit jídlo. Protože jsem měl opravdu hlad, jedl jsem s velkou chutí. Všeho tam bylo dost – po polévce a vídeňském řízku následovali bažanti, houby a všechno možné. Mimoděk jsem si vzpomněl na číšníka, který mi přinesl několik zrnek cukerínu. Pro lid byla každá kostka cukru drahocenná, a tady se přejídali.

Několik lahví se rychle vyprázdnilo a major Blümmel měl začervenalé oči. Obrátil se ke mně a zeptal se:

„Tak vy tedy nevěříte, že jsem byl na východní frontě a že se mi tam moc líbilo?“
„Prosím vás, špatně jste mi rozuměl! To, že jste byl na východní frontě, tomu věřím, ale nevěřím, že se vám to tam tak líbilo. Něco takového slyším poprvé a opravdu je to dost podivné.“
„Hildebrande, řekněte mu, jaká úžasná služba tam byla!“
„Opravdu tam byla nádherná služba,“ potvrdil Hildebrand.

„Taková pěkná fronta už nikde jinde neexistuje...“ blekotal Blümmel. „Pane bože, tam se pracovalo s rozmachem. Tam jsem byl ve svém živlu. Já sám osobně jsem zmenšil počet bolševiků o tisíc tři sta lidí, takhle jsem je počítal: tak-tak-tak,“ křičel a rukou dělal pohyb, jako když střílí z pistole. „To jsou jenom ti, které jsem počítal, těch nepočítaných bylo taky moc.“
Na chvíli se odmlčel, ale pak se rozpálil:

„Letci si poznamenávají sestřelené nepřátele na křídle, dělostřelci si dělají záznamy rozstřílených tanků na hlavni děla a já si dělám za každého zabitého nepřítele čárku do notesu. Za každého zabitého bolševika.“
Podal mi notýsek ve světlé kůži.

„Můžete to překontrolovat. Za přesnost každé čárky máte moje důstojnické slovo.“
Otevřel jsem notýsek. Na levé straně byly zaznamenány vodorovné čárky, a proti nim datum a název osady. Na jedné stránce bylo osmnáct čárek a datum 7. 7. 1943 Dragomirovka. To znamená, že toho krásného červencového dne tento netvor ubil osmnáct obyvatel z daleké neznámé Dragomirovky.

Ztratil jsem chuť se ho vyptávat dál a pociťoval jsem hnus nad tím notesem, který jsem držel v rukou. Proto jsem mu ho vrátil.

„Teď už věříte, ne? A víte, co je to za kůži, ve které je ten notes vázaný?“ zasyčel opilý Sturmbannführer, „to je pravá lidská kůže, vážený kolego.“
Slyšel jsem hodně o bestialitách sadistů, na vlastním těle jsem poznal mnoho mučení, ale takového výtečníka, jako byl Blümmel, jsem patrně ještě neviděl.

S velkým úsilím jsem se ovládl. Nesměl jsem ukázat slabost. K čertu s vlastními city a pocity, k čertu s hnusem, že teď sedím vedle toho vyvrhele a připíjím si s ním. Musel jsem hrát dobře svou úlohu, aby už nemohl počítat „taktak“ mezi nevinnými.

Těžká úloha, ale musel jsem ji hrát, a to dokonale. Nejen že jsem poslouchal jeho hnusné opilé řeči, ale navíc jsem ho musel poplácávat po rameni, a to ho ještě povzbuzovalo a on mluvil, mluvil.

„Tam se pracovalo en gros, ve velkém. A jakou moc jsme měli, Herr Sturmbannführer! Tady se teď prostě dusím. Pracuju, pracuju, ale to není práce. Tam bych chtěl být, tam! A proto jsem podal žádost, abych byl znovu poslán na východní frontu. Ach, takhle bych to kosil,“ zesílil pijanský hlas. „Zvlášť se mi líbily popravy partyzánů a jejich pomahačů. Když jsem dostal tyhle rytířské kříže, měl jsem skvěle sehranou partu. Stačilo mrknout a rozuměli jsme si a odrovnávali jsme všechno, co nám do rukou přišlo.“
Zavadil rukou o láhev červeného vína a to se rozlilo po ubruse. Červené víno na bílém ubruse na něj působilo silným dojmem. Začal řvát, co mu hrdlo stačilo:

„Krev!... Měl jsem tam skvělé chlapce. A co práce jsme udělali. A potom? Potom mi poslali nějaké poseroutky. Uvidí krev a omdlívají. Ale musím vám říct, že já jsem vojenský pedagog. Dám jim například lidi, aby je zlikvidovali ... Jeden se odtahuje, druhý se schovává ... A tak jsem je musel inspirovat osobním příkladem.

Přivedou mi například skupinu banditů a mezi nimi je i těhotná ženská. Vystrčil jsem ji dopředu, nožem jsem jí rozpáral břicho a vypadl z ní bolševický červ. Obracím se k těm pitomcům, co strachem zapomněli dýchat, a řvu: ,Takhle se slouží milovanému vůdci, takovéhle vojáky potřebuje‘.“
Křikem se dusil, rozkašlal se.

V boha jsem už nevěřil, ale říkal jsem si: „Bože, cožpak si tahle bestie může říkat člověk? A tenhle člověk učí a cvičí lidi, kteří mají,osvobodit Bulharsko.“
Abych se vzpamatoval, vypil jsem dvě sklenky šampaňského.

„Válečný pedagog“ pokračoval v líčení svých „hrdinských činů“, ale už jsem ho neposlouchal. Jenom jsem kýval, když do mne strkal a ptal se:

„Tak je to správně, ne?“
Hildebrand pochopil, že se mi toto téma už příliš nezamlouvá, proto se pokusil změnit předmět rozhovoru, ale ten vrah se nepřestával hrabat ve svých vzpomínkách, které mu byly tak příjemné.

Připomněl jsem tedy Hildebrandovi, že máme další setkání a čas už pokročil.

Hildebrand jako starý diplomat našel vhodnou formu, rychle jsme se rozloučili a odjeli jsme.

Hnusilo se mi podávat jim při loučení ruku, ale nedalo se nic dělat, představení ještě neskončilo.

Cestou do Vídně se Hildebrand pokusil svého známého hájit.

„Není tak špatný, ale nemá nervy v pořádku.“
„Proč?“
„Protože byl dlouho na východní frontě jako velitel jednoho kárného oddílu SS.“
„Co z toho? Přece nás celý čas přesvědčoval, že se mu tam moc líbilo.“
„Víte, Herr Sturmbannführer, jak vám to mám říct. Možná, že se mu to opravdu líbilo, ale podívejte se na něj, nervy má pryč a nedovede se ovládat. Také jsem velel popravám, ale všechno bylo po řádném soudu. On to přeháněl a dopouštěl se všech možných krutostí. A dobře ještě, že byl na východní a ne na západní frontě. Na západní frontě by mu to asi netrpěli.“
„Cožpak děláte rozdíl mezi nepřáteli?“
„Samozřejmě, že je rozdíl, a to ohromný.“
„Proč?“ divil jsem se.

„To je přece samozřejmé. Bolševici jsou naši političtí nepřátelé. A my víme, že jestliže vstoupí do Německa, neodpustí nám nic. Budou zabíjet a pálit napořád.“
„Myslíte, že se budou mstít?“
„Stonásobně!“ odpověděl kategoricky.

Vůz mezitím zastavil u vrchního velitelství. Vstoupili jsme do malé neútulné kanceláře v přízemí. Hildebrand ukázal úředníkovi, že může jít. Ten mlčky vyšel.

Měl jsem radost, že to těžké odpoledne bylo u konce. Byl jsem rád, že jsme už přijeli a Hildebrand změnil téma rozhovoru.

„Jaký máte program na zítřek?“
„Už tady nemám žádnou práci a chtěl bych se vrátit do Bulharska.“
„Musím tedy zjistit, co tomu říkají meteorologové.“
Zdvihl telefon. Požádal centrálu, aby ho spojila s letištěm. Odtud mu oznámili, že jsou dovoleny i dlouhé lety.

„To je dobře,“ zaradoval jsem se. „Tak tedy budu moct zítra odletět?“
„Jděte si odpočinout a o letadle se domluvíme potom,“ řekl zvláštním tónem.

Už jsme neměli o čem povídat. Rozloučili jsme se a mně se strašně ulevilo, že už mám všechno za sebou.

„Ministerský předseda“
Šel jsem po Schottenringu na stanici tramvaje. Neušel jsem ještě ani dvacet kroků a slyším za sebou bulharsky: „Pane majore, pane majore!“
Obrátil jsem se. Běželi za mnou dva mladíci. Zadíval jsem se do jejich tváří a poznal jsem v nich dva z ranních „hrdinů“ v kavárně.

Nelíbilo se mi to. Uviděli mě náhodou nebo mě sledovali? Nikdo přece kromě gestapa o mně nevěděl. V tak velikém městě jako je Vídeň byla taková náhoda téměř vyloučena. Proto jsem se udiveně zeptal:

„Co si přejete?“ a upřeně jsem se jim díval do tváří. „Promiňte, ale nutně s vámi musíme mluvit,“ začal horlivě menší z nich, tmavý student s brýlemi, a začal si upravovat pásek na moderním kabátě.

„Zajímalo by mě, kdo vám pověděl, že tudy půjdu.“
„Pan ministerský předseda!“ odpověděl druhý, také dost mladý, ale nápadně hezký mladík, velmi pečlivě oblečený.

„Jaký ministerský předseda?“ podivil jsem se.
„Přece ministerský předseda Bulharska, pan profesor Cankov!“ odpověděl ten v brýlích tónem, v němž bylo slyšet úctu k tomu vysokému titulu.

„A to se podívejme!?“ dělal jsem příjemně překvapeného, a trochu ironicky jsem pokračoval: „Tak my máme ministerského předsedu a já o tom ani nevěděl.“
„Máme celou zahraniční vládu!“ vychloubal se student v brýlích.

„To je dobře, ale jak se o mně Cankov dověděl?“
„My jsme mu to řekli! A kromě toho, to není ,Cankov‘, ale pan profesor Cankov!“ odpověděl druhý a zřejmě ho trochu zlobilo, že nemám dost úcty k titulům pana ministerského předsedy.

„O! To je opravdu veliká osobnost a nesmím ho ošidit o nějaký titul,“ řekl jsem.

„Samozřejmě, je to velký politik!“ podotkl ten v brýlích.

„Výborně, a co chcete ode mne?“
„Pan ministerský předseda vás zve, abyste ho navštívil. Měl velkou radost, když jsme mu o vás vyprávěli.“
„A odkud víte, že tudy půjdu?“
„Pan ministerský předseda se to dověděl na velitelství, kde jste byl.“
„Tak vida, co všechno pan ministerský předseda neví,“ usmál jsem se ironicky.

„Samozřejmě, pane majore, to není jen tak někdo!“
„Správně, správně!“ potvrdil jsem, abych korigoval svůj ironický úsměv. „A kdy navrhuje schůzku?“
„Ihned. Právě proto jsme přišli.“
Něco mě napadlo, proto jsem řekl:

„Řekněte panu ministerskému předsedovi, že tento čas se mi nehodí. Teď je 16.30. Navrhuji schůzku na 19.30.“
A vážným tónem – protože jsem věděl, že mu budou doslovně všechno opakovat – jsem pokračoval:

„Řekněte panu ministerskému předsedovi, že musí vzít v úvahu také čas toho, koho zve.“
„Ale jen pojďte,“ řekl popleteně ten hezký student.

„Přijdu, ale v dobu, kterou jsem vám řekl. A kde sídlí ta zahraniční vláda? Kam mám přijít?“
„Na bulharské vyslanectví ve Wohllebengasse, pane majore, jistě víte, kde to je.“
„Ano!“
„Ale prosím vás, abyste byl přesný.“
„Vynasnažím se být přesný! Na shledanou, pánové!“
„Na shledanou, pane majore!“ rozloučili se studenti.

Na jejich obličejích bylo vidět zklamání. Nevěděli, zda správně splnili svůj úkol nebo zda jsem si s nimi zahrál. Nejvíce je zneklidňoval můj ironický tón.

Chtěli ještě mluvit, chtěli ještě něco říci, ale já jsem zasalutoval a šel jsem k tramvaji, která právě přijížděla. Tramvaj už se znovu rozjela a oni stáli pořád ještě na stejném místě jako provinilí školáci.

Jel jsem domů a myslel jsem na Cankova, člověka, který v roce 1923 zadusil v krvi lidové povstání a vyvraždil tisíce lidí. Znovu tedy vyšel na politickou arénu. Zval mě, abych ho navštívil. Věděl jsem, že je ve Vídni, že si na základě své smutné „slávy“ dokázal vybojovat u Němců autoritu nejzavilejšího protivníka komunismu v Bulharsku. Proto mu také dovolili vytvořit zahraniční vládu. Shromáždil kolem sebe různé politické dobrodruhy, uprchlé obchodníky, fabrikanty, kteří zbohatli na kšeftech s Němci, několik uprchlých důstojníků, zavilých nepřátel „rudého nebezpečí“ a velkou skupinu studentů, členů fašistických organizací mládeže.

Cankov sestavoval proklamace a výzvy k bulharskému národu, vyzýval ho k povstání. Společně s Goebbelsem sliboval nová vítězství neporazitelné německé armády a vzbuzoval sladké naděje v duších vrahů a katů lidu.

Tak tedy pan ministerský předseda mě zve, abych ho navštívil. Postaral se dokonce, abych mu neunikl. V prvním okamžiku jsem měl vztek, ale potom byla zvědavost přece „ jen silnější. Bude zajímavé vidět toho, koho náš národ nazývá „krvežíznivec“. Kromě toho se snad dozvím i něco jiného ... Proto jsem pozvání přijal.

Před vyslanectvím na Wohllebengasse jsem byl s pětiminutovým zpožděním. Těch pět minut mi mělo dodat autority. Pan ministerský předseda bude mít zlost, začne pochybovat, jestli vůbec přijdu. Takovou nepřesnost si patrně nemohou dovolit ani jeho ministři a generálové, kteří jsou s ním v emigraci.

Budova byla zvenku zatemněná, ale uvnitř svítily slavnostně všechny lustry.

Před Cankovovou pracovnou na mne čekala jeho sekretářka. Pozdravil jsem ji německy a poprosil jsem ji, aby oznámila panu ministerskému předsedovi, že ho hledá major SS.

„Pan ministerský předseda vás nyní nebude moci přijmout,“ řekla mi ta panenka v šatech s velkým výstřihem.

Měla módní účes a umělou kopretinu ve vlasech. Řasy měla načerněné a zdvihnuté.

„Proč?“ podivil jsem se a zadíval jsem se na sekretářku.

„Protože očekává jistého hosta z Bulharska.“
Díval jsem se na ni nervózně a v prvním okamžiku jsem nepochopil, že tento „host“ jsem já. A protože řekla „z Bulharska“, myslel jsem, že to je nějaký nový uprchlík, nějaké velké zvíře. Proto jsem se zeptal:

„Co je to za hosta? Nový emigrant?“
„Ne, ne,“ řekla sekretářka. Mluvila velmi nevýrazně, jako nějaký automat.

Ztratil jsem trpělivost poslouchat její breptání a rozzlobeně jsem jí řekl bulharsky:

„Vyřiďte panu ministerskému předsedovi, že když někoho k sobě pozve, neměl by si zároveň umlouvat i jiné schůzky.“
„Prosím vás, promiňte!“ vyskočila překvapeně, když slyšela bulharštinu. „Kdo jste? Snad ne ...“
„Bulharský důstojník, který přichází také z Bulharska jako ten váš vysoký host, kterého očekáváte!“
„Ale prosím vás, prosím vás!“ opakovala ta mluvící panna.

„Není proč prosit. To se přece nedělá!“
„Promiňte, ale zřejmě očekává právě vás. Vy jste patrně ten vedoucí protibolševického odporu v Bulharsku, ne?“
„Ano,“ odpověděl jsem vážně a vypjal jsem se jako na divadle.

„Ale vy jste tak mladý a já jsem očekávala...“
„Nějakého starého generála, co?“ zasmál jsem se.

„Ano ... Okamžik, prosím chviličku strpení. Promiňte, já hned... prosím, posaďte se,“ běžela celá zmatená k pracovně.

Dosud jsem nikdy Cankova neviděl. Věděl jsem jenom, že má bradku. Proto jsem si říkal, že jestli mě sekretářka vyzve, abych vstoupil, a uvnitř budou i jiní muži s bradkou, nebudu vědět, ke komu se obrátit, a nepoznám svého „vůdce“. Ale uklidnil jsem se tím, že „ministerský předseda“ bude jistě sedět na nejdůstojnějším místě a že se bude chovat nejvznešeněji.

V tom okamžiku se dveře otevřely, panenka vyběhla, udělala přede mnou poklonu a ve dveřích se ukázal stařík s bradkou.

„Tak tady je náš drahý host. Prosím, račte!“ vyzval mne stařeckým, ale stále ještě pevným hlasem.

Tohle je tedy Cankov, pomyslel jsem si a šel jsem ke dveřím.

Přes to, že byl dosti starý, stiskl mi pevně ruku a vedl mě dovnitř. Byla to prostorná pracovna, dobře zařízená. Na křeslech sedělo ještě pět lidí, tři důstojníci a dva civilové. Všichni vstali a uctivě se uklonili. Důstojníci si stoupli do pozoru.

Cankov mě k nim zavedl a představil mě:

„Pánové, mám čest představit vám vedoucího protikomunistického odboje v Bulharsku, pana ...“ Nastoupila trapná pauza. Nevěděl moje jméno.

„Hermann Norman!“ doplnil jsem.

Důstojníci se mi představili s vojenským cvakáním podpatků a stejně i jeden z civilů, který, jak se ukázalo, byl plukovníkem. Civilové mi uctivě podali ruku.

Uprostřed, mezi křesly, byl nízký okrouhlý stolek. Na něm se světle leskly číšky z broušeného skla. Uprostřed stála otevřená láhev vermutu a několik mís s obloženými chlebíčky.

Seznamování skončilo a Cankov mě vyzval, abych si sedl.

Jako host jsem si mohl vybrat místo. Sedl jsem si do křesla, za kterým stála lampa, takže jsem měl obličej ve stínu. Cankov si musel sednout proti mně a tak jsem viděl, jak je jeho obličej starý a vrásčitý. Jeho oči, skryté hluboko v důlcích, měly neurčitou barvu, ale byly pronikavé, chladné. Měl na sobě tmavý, večerní oblek.

Vlevo ode mne seděl plukovník v civilu. Byl to obtloustlý muž, měl velkou pleš a mohutné obočí. Bylo vidět, že není zvyklý nosit civilní šaty. Límec košile mu trčel a na kravatě měl uzel jako kravský zvonec.

Z obou stran vedle Cankova seděli, jak jsem se později dověděl, jeho náměstci. Jeden z nich byl střední postavy, dosti hubený, se žlutou chorobnou tváří a s pleší, druhý byl silný, zdravý, usměvavý muž. Zelená kravata křiklavě disharmonovala s jeho oblekem.

Vpravo ode mne seděl vysoký podplukovník. Límec jeho blůzy byl velmi široký, takže tenký, svraštělý krk, opálený sluncem, vypadal jako salám. Držel vzpřímeně hranatou hlavu s obličejem protkaným modrými žilkami. Dlouhý nos jako by se obloukem spouštěl téměř k ústům. A hlava se leskla jako globus.

Druzí dva byli také důstojníci, ale jen poručici, přestože byli starší než já. Byli to urostlí, velmi sebevědomí chlapci. Zřejmě zvědavě očekávali, jak se budu chovat mezi zkušenými politickými vlky.

Já jsem byl ovšem docela klidný, protože tato společnost pro mne nic neznamenala. Byli to vykopnutí politikáři a celá návštěva byla pro mě jen zábava.

Cankov chtěl ukázat dobrou náladu a začal první.

„Co budete pít, pane Normane?“
„Nic, pane Cankove.“
Při těchto slovech se na mne všichni podívali. Udivilo je, že jsem neužil jeho titulů.

„Prosím, vy jste náš host. Patrně jste nevečeřel, co?“
„Ne.“
„Pane poručíku!“ obrátil se k jednomu z důstojníků. „Přineste bulharskou slivovici!“
„Děkuji, já nepiju.“
Cankov se na mne podíval.

„Vermut?“ zeptal se ještě jednou, a jeho oči hleděly zvědavě a s otázkou.

„Třeba,“ odpověděl jsem, „když jste tak laskav.“
Nalili mi sklenku. Cankov se slavnostním pohybem navrhl, abychom si připili.

Polkl jsem silný vermut a rozkašlal jsem se. Zachytil jsem skryté pohledy, které si mezi sebou vyměňovali, ale dělal jsem, že nic nevidím. Chvíli jsem mlčel, ale potom jsem se rozhodl zaútočit první:

„Řekněte mi laskavě, proč jste mne pozval, pane ministerský předsedo,“ schválně jsem užil celého titulu. Cankov se spokojeně usmál.

„Samozřejmě, že vám to vysvětlím,“ odpověděl přívětivě. „Ale to je důležitý rozhovor, k tomu přikročíme později, až se trochu seznámíme, až si předběžně vyjasníme některé otázky.“
„Co například?“ zeptal jsem se suše a podíval jsem se na něj.

„Například, řekněte nám něco o sobě. Jste ještě mladý, a máte už rytířský kříž. Na to musí být každý Bulhar pyšný.“
„Pane ministerský předsedo,“ začal civilista s kulatou hlavou, „snad bychom mohli začít s rozhovory, protože v hotelu Imperiál na mne čeká jeden diplomat.“
„Není třeba spěchat,“ odsekl Cankov. „Ten diplomat může chvíli počkat. Tato schůzka je pro nás důležitější. Ať to sekretářka telefonicky zařídí.“
Ministr odešel a nevím, jestli mluvil telefonem sám, ale byl tam dost dlouho a když se vrátil, usedl důstojně na svoje místo.

Zatím jsem tedy povídal ostatním o svých „hrdinských činech“.

Cankov se neustále usmíval a byl velmi nadšen. Když jsem skončil, ujal se slova:

„Pane majore,“ vyslovoval pomalu jako na veřejném shromáždění, „tito pánové jsou členy zahraniční bulharské vlády a bulharské armády. Dověděli jsme se o vás náhodou. Velmi nás to udivilo, ale příjemně. Nejdříve jsem ani nechtěl věřit. Myslel jsem, že nějaký major SS, který náhodou zná bulharsky, si z hochů udělal legraci. Ale když mi objasnili, že viděli vaše potvrzení, uvěřil jsem. Zavolal jsem na Vrchní velitelství skupiny armád Jihovýchod a dověděl jsem se, s kým jste tam ve spojení. Vytkl jsem jim také, že nás o tom neuvědomili. Ale na tom teď nezáleží.“
Udělal pauzu, odkašlal, pohladil si bradku a pokračoval:

„A teď k věci: chtěl jsem se s vámi setkat, abychom společně posoudili, jak spojit své síly v zájmu společného vítězství. Jsme tu všichni představitelé bulharské vlády, bulharské armády a ve vaší osobě i protikomunistického odboje. Máte něco proti takové spolupráci?“
„Samozřejmě, že ne, pane ministerský předsedo!“ prohlásil jsem kategoricky.

„Výborně, pane majore! Jako ministerský předseda zahraniční bulharské vlády, která jediná je zákonným představitelem Bulharska, mohu vás ujistit, že hned teď podepíšu dekret, kterým vás povýším do rangu generála. A po konečném vítězství můžete počítat s důležitým místem v ministerstvu války. Souhlasíte, pánové?“ obrátil se k ostatním přítomným.

Všichni kývli, ale mladí důstojníci na mne vrhli závistivé pohledy.

Připadali mi všichni strašně směšní. Nabízeli neexistující věci. Štědře rozdávali generálské epolety a ministerstva, hodnosti a privilegia.

Tvářil jsem se velmi polichoceně a zeptal jsem se:

„Zásadně proti tomu nic nemám. Ale mohli byste mi podrobněji vysvětlit vaše plány?“
„Řeknu vám to krátce,“ ozval se Cankov. „Návrat starých dobrých časů, starý osvědčený liberální režim, ale v sevřenější formě. Nic takového rozplizlého jako za pánů regentů. Jejich hlav mi není líto.“
„Co myslíte tou sevřenější formou?“ zeptal jsem se. Opravdu mi to nebylo jasné.

„Dám větší práva armádě a policii. Provedu pořádnou čistku všeho, co se nakazilo bolševickým jedem. Zlikviduji značnou část těch, kteří na venkově podporují bolševickou sebranku...“
„Pokud jsem rozuměl dobře, hodláte vybíjet vesničany. Prosím, já jsem také z vesnice.“
„Takových čestných lidí, jako jste vy, si vážím, ale těch je bohužel málo.“
„To je právě to, pane ministerský předsedo, že je nás málo, A Bulharsko je zemědělský stát. A co dělníci?“
Upil ze své číšky, uhladil si puky na kalhotech a pokračoval:

„Můj kabinet a bulharská armáda jsme se rozhodli: ať zůstane třeba jen hrstka lidí, ale bude to výběr. Že je to tak, pánové?“ obrátil se k ostatním „představitelům“ Bulharska.

„To se rozumí!“ jednohlasně potvrdili všichni.

„Ale kdo nám tedy má pomáhat v boji proti bolševismu?“ zeptal jsem se a zadíval jsem se tázavě na ostatní.

„Důstojníci, inteligence a zbytek vesničanů.“
„S dělníky nepočítáte?“
„Absolutně ne!“ vyhrkl Cankov rychle a vstal z křesla, jako by ho někdo bodl. Mávl rukou, jako by se rozmachoval šavlí, a se vztekem vyštěkl: „Na ty karabáč!“
„Těm kovářům, ševcům, krejčím a různým nádeníkům bych srovnal hlavy parním válcem!“ utrousil zlobně plukovník.

„Dobře. Máte za to, že za takových okolností je možno počítat s úspěchem?“ položil jsem další otázku.

„S pomocí Německa a když bude třeba, s pomocí Anglie, Ameriky toho dosáhneme. Vyhlásím totální mobilizaci. Kdo vstoupí do našich řad a pomůže k našemu vítězství, ten bude žít, a ostatní zlikvidujeme.“
Mluvil s takovým vztekem, že jsem uvěřil tomu, že by rád vymordoval celý bulharský národ.

„Pokud vím, máte dobré zkušenosti,“ připomněl jsem mu schválně.

„Moc lituji toho roku 1923. Měl jsem tehdy ten bolševický plevel pořádně vyčistit.“
„Tak na zdraví, pánové!“ vyzval jsem k přípitku tentokrát já.

Všichni jsme se napili a já se obrátil k Cankovovi:

„Pane ministerský předsedo, vaše slova se mi velmi zamlouvají. Jenom bych prosil o lehčí podmínky pro rolnictvo, jsem jeden z nich. Při takto vytyčené perspektivě vaší vlády máme mnoho společného. Můžeme se tedy domluvit, co můžeme společně udělat pro vítězství.“
Mluvil jsem a on se usmíval, spokojený, že jsem přijal jeho návrh na koordinaci činnosti. Ostatní seděli jen jako němí diváci, jen tu a tam někdo z nich kýval souhlasně hlavou.

„Budeme vás ve vašem boji všestranně podporovat!“
„Konkrétně?“
„Například naše vláda požádá německé velení, aby vám pomáhalo zbraněmi, municí a proviantem.“
„Toho jsem už dosáhl.“
„Budeme vám posílat zkušené lidi...“
„Také to jsem vyjednal. Právě proto jsem přiletěl do Vídně.“
Nastalo trapné mlčení. Cankov byl v nezáviděníhodné situaci. Odkašlával a tahal se za bradku. Potom tvrdě prohlásil:

„Vy jste povinen poslouchat zákonnou bulharskou vládu a plnit její příkazy!“
Stařík už zřejmě ztrácel trpělivost.

Usmál jsem se a upil jsem ze své sklenky. Bylo mi do smíchu, protože mě napadlo: „Vždyť já právě plním příkazy zákonné bulharské vlády.“
„Musíte se podřídit!“ ozvalo se několik lidí najednou.

„Proč?“ zeptal jsem se a podíval jsem se po nich.

„Protože v Bulharsku se nic nesmí dít bez našeho vědomí!“ rozzlobil se „pan ministerský předseda“.

„Přesně tak!“ podpořil ho jeden z účastníků,

„Jak si to představujete? Já mám riskovat svůj krk v Bulharsku, vy si sedíte pěkně v teploučku a potom přijdete už k hotovému? Když chcete vládnout, prosím, pojďte do Bulharska. Tam se bojuje. Co pohledáváte ve Vídni?“
„Ale jak se tam dostaneme? To není jen tak,“ ozval se jeden z „ministrů“.

„To je velmi snadné, pane ministře! Zařídím vám letadlo třeba na zítřek. Nastoupíme a za dvě hodiny jsme v Bulharsku.“
Všichni se na mě dívali jako hypnotizováni. Jeden z poručíků se tvářil kysele, druhý se mi smál do očí, jako když to všechno považuje za nesmysl.

„Ano, pánové,“ pokračoval jsem. „Já obvykle skáču padákem, ale s vámi mohou přistát.“
„Povídáte hlouposti,“ rozzlobeně odpověděl snědý poručík. „Jak by mohlo teď přistát německé letadlo v Bulharsku?“
Nepovažoval jsem za nutné mu odpovídat. Podíval jsem se na něj pohrdavě. Ale potom jsem mu poradil:

„Zeptejte se tedy svých přátel z německého velitelství, jak mě dopravili z Bulharska sem.“
„Jak vás sem dopravili?“
„Velmi prostě: letadlo přistálo blízko Murgaše a vzalo mě. To je všechno.“
Všichni mlčeli a dívali se dost vyjeveně.

„Ne,“ řekl ostře Cankov. „Nechte letadla stranou. Vláda si nemůže dovolit takové dobrodružství.“
„To znamená, že já jsem dobrodruh? Proč tedy se mnou ztrácíte čas?“
„To jsem nechtěl říci.“
„Co tedy?“
„Vy jste mladý člověk a vyhovuje to vaší touze po hrdinských činech před oltářem vlasti, ale pro nás by to bylo šílenství. Je to společný zájem, abyste pracoval pod naším vedením,“ pokračoval ten stařík.

„A netouží po hrdinských činech alespoň tady přítomní páni důstojníci?“
Všichni se polekali, ale Cankov pokračoval:

„Ne, ne! Vy musíte souhlasit s tím, že budete pracovat pod naším vedením.“
„Já neodmítám sloužit vám věrně a oddaně. Ale pojďte do Bulharska a tam mě veďte, ne odtud. Zkušení politici jako jste vy, jsou potřebnější tam, ne tady. Pojďte tam a veďte svůj národ. Veďte národ, který jste opustili.“
„Já jsem politik!“
„Na tom nezáleží. Rozdělíme si práci: vojenské věci – my vojáci, a politické – politici.“
Všichni byli rozčilení, ale mlčeli. Cankov si něco kreslil malíčkem po desce stolu. Bylo mi jasné, že nikoho z nich nezískám pro odlet do Bulharska. Proto jsem vstal a řekl jsem:

„Tak tedy zákonná bulharská vláda nemá o Bulharsko zájem?“
„To není pravda!“ vykřikli všichni.

„Jestliže nechcete odletět se mnou, to znamená, že nemáte zájem. A já tedy půjdu. Bylo by pěkné, kdybyste odletěli, ale příjemnější je asi žít si tady v klidu a pohodlí a vést ,úporný boj‘ s komunisty z této pracovny.“
„Velmi lituji, že nic nechápete. Jste příliš sebevědomý, mladíku, ale naše vláda požádá německé velení, aby vám neposkytovalo žádnou podporu.“
„Udělejte to! Komunisti vám za to budou vděční! Na shledanou, pánové.“
A šel jsem. Mluvící panenka přede mnou udělala graciózní poklonu a otevřela mi dveře.

Provokace

Odpolední únorové slunce pronikalo okny do mého pokoje. Ležel jsem v posteli a četl. Odpočíval jsem, protože v noci jsem měl odletět do Bulharska. Už druhý den jsem čekal na příznivou zprávu meteorologů, ale marně. Ale teď prý už je možno očekávat pěkné počasí.

Ve Vídni už jsem neměl stání. Nic dobrého už mě tady nemohlo potkat. Jenom nějaké nepříjemnosti. Měl jsem radost, že jsem splnil všechny své úkoly. Přestože uplynuly teprve tři dny od exploze v objektu FB 601, měl jsem pocit, že to všechno bylo už hrozně dávno. Nemohl jsem si stěžoval. Měl jsem celkem štěstí.

Těšilo mě, že jsem živ a zdráv, že budu zanedlouho zase v Bulharsku, a tak jsem se oddával sladkému lenošení.

Někdo zazvonil. Nikoho jsem nečekal. Myslel jsem si, že snad někdo hledá mou bytnou. Natáhl jsem si bačkory a tak, jak jsem byl, jen v pyžamu, jsem šel ke dveřím. Ani jsem neotevřel a zeptal jsem se:

„Kdo to je?! Paní Marta není doma.“
„Já jdu za vámi,“ slyšel jsem mužský hlas.

Byl jsem sice jen v pyžamu, ale – když je to muž, řekl jsem si, mohu otevřít.

Otočil jsem klíčem a otevřel jsem dveře.

Přede mnou stál starší muž střední postavy se světlým knírkem, slušně oblečený. V ruce držel malý kufřík.

„Co si přejete, prosím?“ zeptal jsem se. Jednou rukou jsem se opíral o rám dveří a druhou jsem měl na klice.

„Chci s vámi mluvit,“ řekl neznámý, podal mi ruku a vstoupil do předsíně.

Kdo je to?
Neznámý šel jistými kroky do mého pokoje. Vešel jsem za ním a pořád jsem nemohl pochopit, co asi chce. Proti vídeňským zvykům neodložil kabát ani klobouk. Bez vybízení si sedl na otoman, kde kdysi seděl první neznámý. Zatáhl za šňůru stolní lampy a rozsvítil ji. Zatáhl ještě jednou a lampa zhasla. Na kolenou držel kufřík. Vypadal tak jako lékař, který už prohlédl nemocného a je na odchodu, ale ještě chce pacientovi něco vysvětlit.

Sedl jsem si do křesla proti němu. Mezi námi byl jen nízký stolek.

„Co si přejete, prosím?“ opakoval jsem svou otázku. „Hned vám to povím,“ řekl a ohlížel se podezíravě; potom si začal svlékat kožené rukavice. „Můžete mluvit rovnou!“ Neodpověděl a jenom kývl hlavou.

Rukavice mu byly zřejmě těsné, proto mu to tak dlouho trvalo, než je svlékl.

Že by to byl nějaký Cankovův agent a chtěl mě likvidovat? napadlo mě. Nebo snad našli Němci stopy po motocyklu a nějaký náš člověk mě přišel varovat? Nebo je to někdo z gestapa?

Náš to nebude, došel jsem k závěru. I teď jsem sice měl dvě pistole, ale obě nebyly na nic. Jedna visela v pouzdře na věšáku a druhá ležela pod polštářem. Ten kus železa pod hlavou mi byl protivný, ale jinak mě to zase uklidňovalo jako pilulky pro spaní. Někdo bere prášky a já jsem si dával pod polštář pistoli.

Vzpomněl jsem si, co mi říkal generál při posledním setkání: Máš tam jeden úkol, jeden člověk tě vyhledá, s jedním tě spojí a víc nic! Kdyby ti někdo přinesl písemný příkaz s mým podpisem, klidně ho vyhoď, protože to je provokatér! Nezapomínej na to.

Tenhle není náš! – mohl jsem si být jist. Podíval jsem se na stolek. Přede mnou stál bronzový Napoleon s dalekohledem. Díval jsem se na sošku, podíval jsem se na neznámého a hodlal jsem he tím praštit, ale nějaký vnitřní hlas mi říkal, abych se neukvapoval. Jsem přece v rozvědce a koneckonců, všechno je možné. Což když je to přece jen náš člověk?

Natahoval a stahoval si rukavice. Chtěl mě znervóznit? Dobře, dovedu čekat.

„Kdo jste a co si přejete?“ řekl jsem ostře.

„Jste nějak hrubý, Neďalkove!“
Odkud může znát moje jméno? pomyslel jsem si.

„Tak mluvte. Co chcete? Natahujete si rukavice a zase je stahujete. Co je to za kousky?“
Potom jsem se zvedl.

„Je mi chladno, přehodím si plášť.“
„Nehýbejte se!“ zvolal zlostně a v jeho ruce se zableskl revolver. Hlaveň mi mířila na břicho.

„Ale, ale! Co to děláte?“
„Sedněte si!“ přikázal mi.

To jsem si sem pustil pěkného hosta! Sedl jsem si a snažil jsem se zachovat klid.

Chtěl jsem jít pro plášť především proto, že tam visela také pistole, ale... nepodařilo se. Napoleonova soška jako by volala: Tady jsem, popadni mě a rychle, ale takový pohyb byl riskantní, protože jsem se díval do ústí jeho revolveru. Ať zkusím cokoliv, on bude rychlejší.

„Proč mi nechcete dovolit, abych si vzal plášť? Je mi chladno,“
„Vy mě chcete vydat gestapu!“
„Prosím vás, copak vím, kdo jste?“
„Já jsem přítel!“
„S namířenou pistolí?“
„Ano.“
„To tedy nechápu.“
„Ale pochopíte! Poslyšte. Jsem z NKVD. Pomáhal jsem vám při diverzi v objektu FB 601, aniž jste měl o tom tušení. Ten motocykl jsem vám tam přichystal já.“
Zachvěl jsem se. To je tedy vážné. Jsem opravdu v nebezpečí. Byl jsem si jist, že to není náš člověk, ale kdo je a odkud zná ty věci? Měl jsem nervy napjaté, ale ovládl jsem se a ledabyle jsem mu řekl:

„Co to plácáte za hlouposti? Řekněte raději, kdo jste a co chcete?“
„Už jsem vám to řekl.“
„Nic jste neřekl, Jak se jmenujete?“
„Štěpán, pseudonym Hubert,“ odpověděl krátce, ale už rusky.

Byl jsem zmaten. Čemu jsem měl věřit? Třeba mě opravdu přichází varovat. Ale proč mě drží v šachu pistolí? Znovu se mi připomněla generálova slova: I kdyby ti přinesli písemný rozkaz s mým podpisem, nevěř, je to provokace.

„Kdo vás posílá?“ zeptal jsem se hlasem, jako bych užuž chtěl mluvit otevřeně. Trochu se usmál. „Generál ze Sofie. Generál V.“ Panebože, co se to děje?

„Co je to za generála?“ zeptal jsem se, jako bych to jméno slyšel poprvé. „Vy ho znáte.“
„Generál carské armády?“
„Vy ho dobře znáte, proč se přetvařujete? Je to přece sovětský generál od NKVD.“
Teď už mi bylo zcela jasné, že je to provokatér. Zaprvé nikdy se přece neříkají jména, ani po výměně hesel, když je absolutně jasné, že nedošlo k omylu. A za druhé: kdyby byl opravdu náš, neřekl by přece sovětský generál od NKVD, ale jenom „náš“.

Rozhodl jsem se jednat... ale co s namířenou pistolí? Její hlaveň mě stále sledovala. Musím tedy pokračovat v rozhovoru a nějak oslabit jeho pozornost a vyčíhnout okamžik, až bude pistole mířit jinam. Dělal jsem tedy, že přijímám hru, a řekl jsem: „Dobře! Co si přejete?“ Usmál se.

„Přinesl jsem vám plán nové diverze.“ Při těchto slovech poklepal na kufřík. „Ukažte mi to!“ řekl jsem tiše a klidně, ale věděl jsem, že následující okamžik je rozhodující... jestli jen na chvíli odkloní pistoli...

A opravdu. Když otevíral kufřík, odložil pistoli. Okamžitě jsem ho uhodil soškou do hlavy, skočil jsem přes stolek, a dřív než se vzpamatoval, stál jsem před ním s napřaženou pistoli. Držel jsem ho v šachu jeho vlastní zbraní.

„Jděte trochu stranou!“ přikázal jsem mu rozzlobeně.

Od rány soškou mu spadl klobouk a zároveň i paruka. Ve vlasech měl krev. Byl mým útokem tak vyveden z míry, že ani nereagoval na můj příkaz. Musel jsem mu to opakovat; teprve potom poslechl.

„Ale...“ chtěl mi něco říct, ale já jsem ho přerušil.

„Přítel, co? Sundej si taky ty fousy, prevíte!“
„Ale ...“ začal blekotat.

„Už jsem ti řek, sundej si fousy. Sovětský agent, co?“
Sundal si fousky a teď už se nějak uklidnil.

„Poznáváte mě, ne? Jsem přece ze štábu skupiny Jihovýchod.“
„Kdo vás sem poslal?“
„Gestapo.“
„Proč?“
„Chtěli vás ještě přezkoušet, A hlavně chtěli vědět, jestli máte něco společného s diverzí v závodě FB 601, protože jenom vy a ještě jeden poddůstojník jste přijeli s motocyklem NSU. Podle některých pozůstatků na místě exploze byla nálož umístěna v takovém motocyklu. Poddůstojníka zatkli a s vámi si nevědí rady. Chtěli vás zadržet, aby prohlédli ještě i motocykl, ale potom rozhodli, abych vás nejdříve přezkoušel já, protože z výzvědného oddělení se za vás zaručili. Prohlásili, že v zájmu verbování dalších spolupracovníků vám povolili, že můžete navštěvovat různé závody, kde pracují Bulhaři, a hledat svoje lidi. A jak vidíte, já jsem na tu zkoušku doplatil.“
Chtěl si sednout, ale já jsem na něj zařval:

„Ani hnout!“
„Ale proč, Herr Sturmbannführer, vždyť mě přece znáte.“
„Právě proto.“
„Proč právě proto.“
Znovu si chtěl sednout, ale poručil jsem mu:

„Ani krok, svině gestapácká.“
„Co jste zač?“ ulekl se.

„Sovětský rozvědčík!“ štěkl jsem vztekle.

„Bolševik!“ vykřikl polekaně, uchopil stoličku, která stála před ním, a hodil ji po mně. Instinktivně jsem se uhnul a vystřelil jsem. Stolička rozbila zrcadlo za mnou a on upadl na podlahu. Několikrát se pohnul a potom se jeho tělo natáhlo. Rána byla smrtelná.

Co teď?

Tohleto jsem nemohl předvídat. Jak jsem se mohl dát takhle nachytat! To znamená, že gestapo jde dál po stopě a podezírá mě kvůli FB 601. Tak proto jsem tedy včera neodletěl. Počasí bylo vyhovující, ale chtěli mě ještě jednou přezkoušet. Podezírají mě také Klaust a Hildebrand? Nebo museli souhlasit s touto provokací? A co motocykl? napadlo mě. Když ho budou chtít vidět, jsem ztracen. A oni ho budou chtít vidět. Samozřejmě. To je moje jediné alibi. No, jsem v tom pěkně. A teď ještě tenhle mrtvý provokatér.

Sáhl jsem si na čelo. Úplně pálilo. Přestože jsem byl po tom souboji nervů strašně unaven, snažil jsem se myslet střízlivě.

Vtom jsem slyšel znovu zvonek. Dvě dlouhé a dvě krátké. Náš!

Běžel jsem do předsíně, na temné chodbě známá silueta.

„Promiňte, mohl bych vidět ty housle ještě jednou? Mohl byste mi je ukázat?“
„Prosím, račte!“ zval jsem ho radostně dál. „Aspoň se budu mít s kým poradit, co mám teď dělat.“
Neznámý se zeptal:

„Můžu mluvit?“
„Samozřejmě, nikdo tady není.“
„Není moc času. Mám strach, aby mě tu nezastihl...“
„Kdo?“ zeptal jsem se rychle a vylekaně, protože jsem pomyslel, že pro mě přijde gestapo, aby mě zatklo.

„Agent gestapa.“
„Aby mě zatkl?“
„Ne, je to provokatér.“
„Ten je tady,“ zašeptal jsem s úlevou.

„Tady?“ polekal se neznámý.

„Ano, tady!“ mluvil jsem klidně a on se na mě díval s údivem.

„Ale...“
„Pojďte se na něj podívat.“
„Ne, nesmi mě tady vidět.“
„Neuvidí vás, protože je mrtvý.“
Neznámý vběhl do pokoje. Zůstal stát nad mrtvým a díval se na něj.

„Ohrožoval mě a neměl jsem jinou možnost.“
„No, nic! O jednoho gestapáka míň,“ usmál se neznámý.

Vylíčil jsem mu, co se přihodilo. Otevřeli jsme gestapákův kufřík. Byl v něm fiktivní plán, jak vyhodit do vzduchu severní křídlo velitelství skupiny armád Jihovýchod.

Neznámý mě přišel varovat, že podle nalezených částí motocyklu podezírá gestapo mne a toho poddůstojníka ze stráže. Budou chtít zjistit, který motocykl to vlastně zmizel.

„A co teď? Hodil jsem ho tehdy do Dunaje.“
„Můžete klidně říct, že motocykl je na Burggasse ve sklepě pana N. Jeho syn je u SS a půjčil vám ho. Tady je jeho fotografie. Zapamatujte si, jak vypadá. Včera odjel na frontu a těžko ho najdou. A koneckonců, i kdyby ho našli, potvrdí jim, že vám motocykl půjčil.“
„A on taky ví, jak vypadám?“
„Ano,“ slyšel jsem klidnou odpověď.

Nemohl jsem si to všechno srovnat v hlavě, ale zatím mě to tolik nezajímalo. Důvěřoval jsem tomu neznámému, a tím jsem dostal naději, že všechno nakonec dobře dopadne. Věděl jsem, že mi síť sovětské rozvědky pomůže.

„Co mám teď dělat s tou mrtvolou?“
„Znal jste ho předtím?“
„Docela zběžně. Viděl jsem ho asi na velitelství.“
„Ví o tom gestapo?“
„Ne!“
„Podle čeho tak soudíte?“
„Jinak by ho sem přece neposlali. Ostatně, viděl jsem ho jen jednou, a to náhodou, když jsem byl za Hildebrandem.“
„Mluvil jste s ním tehdy?“
„Ne.“
„Podle mého mínění to musíte ihned oznámit na gestapu a ve vaší centrále, že vás napadl sovětský agent kvůli tomu, že vedete protibolševický odboj v Bulharsku. Stejně vypadá spíš jako Rus než jako Němec.“
„Není vyloučeno, že je to nějaký zrádce. Začal mluvit také rusky.“
Neznámý si teprve nyní sedl. Zapálil si cigaretu a zamyslil se.

„S motocyklem je to v pořádku – tohle snad také!“
„A co mám dělat?“ zeptal jsem se.

„Co nejrychleji letadlo a pryč!“
„Doufám, že to bude dnes v noci.“
„To by bylo dobře.“
Neznámý vstal. Usmál se na mě přátelsky a rozloučil se. Doprovodil jsem ho ke dveřím.

„Tak ty housle vemu, ale jsou dost drahé,“ řekl již ve dveřích.

„Laciněji je nedám,“ odsekl jsem.

„Promiňte, že jsem obtěžoval. Na shledanou.“
A neznámý zmizel na schodišti.

Koho mám volat dřív? Už bylo skoro šest hodin. Plukovník Klaust a Hildebrand byli v této době ve štábu skupiny armády Jihovýchod.

Zavolal jsem plukovníka Klausta.

„Kdo volá?“ slyšel jsem jeho pisklavý hlas.

„Sturmbannführer Norman, pane plukovníku,“ odpověděl jsem tiše, ale srdce mi tlouklo.

„Aha? Co děláte? Jak se daří?“
„Děkuji, pane plukovníku, zabíjím lidi a není mi dobře.“
„Co je, prosím vás!“ zvolal do telefonu. „Co se vám stalo?“
Byl opravdu překvapen. Nevěděl o té provokaci nebo ho nenapadlo, že by to mohlo tak dopadnout?

„Prosím vás, co se stalo?“ vyptával se plukovník. „Napadl mě sovětský agent. A měl u sebe plány na útok proti budově Vrchního velitelství skupiny armád Jihovýchod.“
„To je neslýchané!“ pískal jeho hlásek. „Hned tam přijdeme.“
„Prosím, vemte s sebou pana Hildebranda,“ požádal jsem ještě.

„Dobře. Za chvíli jsme u vás.“
Přetvařoval se, nebo to všechno dělalo gestapo za jeho zády? Zatím jsem tomu nerozuměl.

Za chvíli byli u mě Klaust, Hildebrand a dva gestapáci v civilu. Zdálo se mi, že Klaust je opravdu vzrušen. Hildebrand přijal všechno celkem lhostejně.

Gestapáci všechno podrobně prohlédli, udělali několik fotografií, přinutili mě, abych znovu ukázal, jak k tomu došlo. Sebrali sošku a všechny ostatní doličné předměty i věci „bolševického agenta“.

Poklepávali mě po rameni, chválili mě za moje hrdinství, ale bylo cítit, že z toho radost nemají.

Civilní gestapáci zavolali pohřební ústav. Za chvíli přijeli. A zároveň s nimi dva vojáci, kteří začali dávat pokoj do pořádku. Zametli střepy ze zrcadla a setřeli krvavé skvrny.

Nakonec následovala i dlouho očekávaná otázka. Položil ji Hildebrand, jen tak mimochodem:

„Drahý Normane, před několika dny jste byl s motocyklem až u Lince. V takovém počasí jde o nachladnutí. Proč to děláte, když můžete mít kdykoliv k dispozici vůz? A kde jste vzal motocykl? Je přece náledí a snadno jste se mohl nabourat. A my vás potřebujeme celého a zdravého.“
Při posledních slovech mě přátelsky plácal po zádech.

Odpověděl jsem mu stejným, trochu škádlivým tónem.

„O mé zdraví pečuje teď mnoho lidí. Tenhleten ho chtěl také upevnit kusem olova, ale zdá se, že zatím je to se mnou v pořádku. Promiňte, ale vždycky raději jezdím na motocyklu než v autě. To už mám od studentských let. Náhodou jsem potkal svého známého z SS. Požádal jsem ho, aby mi půjčil motocykl. Ví o mé slabůstce a ochotně mi vyhověl. Vzpomněl jsem si na toho Čobanova, kterého mi jeden známý vřele doporučoval, a vypravil jsem se za ním. Benzínu měl kamarád dost. Vrátil jsem mu motocykl večer a místo benzínu jsem mu dovezl dvě láhve koňaku, aby pohostil kamarády na frontě. Jeho rodiče bydlí na Burggasse 23. Jeho otec je tam domovníkem.“
Říkal jsem adresu schválně velmi jasně. A zatím co plukovník dával příkazy, aby mé domácí byla nahrazena škoda, jeden z civilních gestapáků odešel, protože „velmi spěchá“. Mně bylo jasné, že jde překontrolovat mou výpověď.

Potom jsme všichni odešli. V bytě zůstali jen vojáci, kteří ještě uklízeli.

Plukovníkovým autem jsme jeli do štábu vrchního velitelství. Byl jsem jako na trní. Seděli jsme u plukovníka a já jsem věděl, že telefonické zavolání může rozhodnout o mém osudu.

Domlouvali jsme podrobnosti: jaké množství zbraní a jaké druhy munice mají poslat příští týden a v dalších dodávkách. Když jsme mluvili o tom, jak by měly být baleny potraviny, zazvonil telefon. Srdce se mi zastavilo. Klaust netrpělivě zvedl sluchátko. Hildebrand na něj upíral pohled, a já, o jehož osudu se rozhodovalo, jsem se musel tvářit unuděně a hrál jsem si s tužkou.

„Dobře!“ prohlásil Klaust. „Shoduje se to? Dobře.“ Potom se obrátil k Hildebrandovi: „Meteorologická zpráva je dobrá a Norman může dnes odletět do Bulharska.“
„Tak co tomu říkáte? Jste připraven?“
„Všechno je hotovo, pane Hildebrande.“
Plukovník Klaust vstal a prohlásil:

„Přeju vám mnoho úspěchů v práci a budu čekat na dobré zprávy od vás. Hildebrand vám ještě dá peníze a další instrukce. A pojede s vámi na letiště. Tak šťastnou cestu!“
Rozloučili jsme se a s Hildebrandem jsme přešli do jeho pracovny. Tam jsem dostal peníze v různých valutách a zlato. Všechno bylo pečlivě složeno v sumkách na patrony. Rozhodl jsem se, že hned pojedeme. Vzali jsme si auto a zajeli jsme nejdřív do mého bytu, abych si vzal své věci.

Cestou to Hildebrand nevydržel a obrátil se ke mně:

„Vy jste nebezpečný člověk!“
„Proč, pane Hildebrande?“ byl jsem překvapen jeho slovy.

„Jak mistrovsky jste se vypořádal s tím bolševikem. Ale měl jste nám ho dát živého. Mohli jsme se dovědět spoustu věcí.“
„Taky jsem si to přál, ale nedalo se nic jiného dělat. Kdyby mě byl tou stoličkou zasáhl, jistě by mě potom ubil. Vy víte, že bolševici nedělají dlouhé ciráty. Měl jsem štěstí. Vděčím za svůj život vlastně Napoleonovi. A kromě toho, plány máte v rukou, a to myslím není špatná kořist.“
Potom jsme až na letiště skoro vůbec nepromluvili.

Letiště bylo zatemněné. Hildebrand mi oznámil, že radiotelegraficky vyrozuměl mé lidi, že přiletím, aby dali signály, kam mám seskočit.

Letadlo se mělo vznést v obvyklou hodinu: Nula nula.

Bylo ještě dost času a letci mě pozvali k sobě do jídelny. Povečeřeli jsme a potom jsme se ještě chvíli bavili.

Vyšli jsme na startovací plochu. Ve tmě jsem rozeznával temné obrysy kovového ptáka. Okolo něj pracovali vojáci. Z oblaků na chvíli vykoukl měsíc. Letadlo se zalesklo modrostříbrným leskem. Byl to pěkný čtyřmotorový stroj.

Motory rozechvěly zemi a zanedlouho byl stroj ve vzduchu.

Mezi svými

Letadlo řídili dva piloti. Byl tam ještě navigátor, radista, palubní mechanik a dva střelci. Vedle mne seděl kapitán parašutistů. Ten se měl postarat o přesnost seskoku.

Čas utekl velmi rychle. Brzy jsem zpozoroval světýlka rodné země. Měl jsem pocit, jako bych byl dlouhá léta v cizině a teď se konečně vracel domů.

Kapitán mi dal příkaz, abych si natáhl padák. Svlékl jsem si plášť, sundal jsem čepici a ze všeho toho jsem udělal balík. Přitáhl jsem pořádně řemeny padáku, malý balíček jsem k nim připjal a znovu jsem usedl do křesla.

Byl jsem velmi netrpělivý. Byl bych skákal kdekoliv, jen když už jsem doma. Měl jsem pocit, že musím co nejdříve vyskočit, abych se konečně dostal z dosahu gestapa.

Letěli jsme nad Balkánem. Seděl jsem u malého okénka. V dálce planuly tři ohně. Srdce mi poskočilo radostí. Byl bych zlíbal ruce těch, kteří je zapálili. To byli moji lidé, kteří stejně netrpělivě očekávali letadlo a přáli mi, aby seskok byl hladký.

Kapitán otevřel dvířka a já jsem si stoupl vedle něj, připravený k seskoku. Vzduch strašně svištěl, temná propast lákala.

Stroj se spustil dolů a udělal zatáčku.

„Připravit k seskoku!“ slyšel jsem příkaz.

Už jsme se blížili k ohňům. To byl zkušební přelet. Viděl jsem je docela jasně.

Stroj zakroužil a nalétával znovu, tentokrát ještě přesněji. Slyšel jsem rozkaz:

„Připravit!“
Vyčkával jsem.

„Teď!“ zavelel kapitán a já jsem vypadl jako balík.

Motory letadla řvaly už daleko za mnou a padák se s praskotem otevřel.

Padal jsem opravdu do prostoru mezi ohni. Dole na sněhu jsem viděl černé tečky pobíhajících lidí.

Žuchnul jsem do sněhu a ještě jsem se nevzpamatoval, když jsem slyšel kolem sebe radostné volání:

„Hurá!“
Nesli mě i s padákem na rukou.

Konečně jsem si mohl stoupnout. Objímání, líbání. Kdo u mne byl nejdřív, kdo druhý, třetí, nevím. Byla to taková radost, že jsme byli jako nepříčetní.

Někdo rozumnější se snažil ostatní uklidnit.

„Nejdříve mu odepněte padák! Vždyť ho v těch provazech uškrtíte!“
Teprve potom jsem si uvědomil, že mě stále ještě stahuje řemení padáku. Stiskl jsem zámek a okamžitě jsem se od něj odpoutal. Balík s pláštěm a svými věcmi jsem neměl. Někde jsem to ztratil.

Šli jsme ke stanům. Tam také hořely ohně.

„Míťo!“ zavolal kapitán Karovin. „Honem čaj! No tak si sedni, drahý příteli. Teď se tě nebudeme na nic vyptávat. Řekni jenom: Máš hlad?“
Chtěl mi dát nejdříve něco k jídlu.

„Tak se tedy přece jen zase vidíme,“ řekl vzrušeně Nero.

Kapitán už šel ke mně s číškou rumu v ruce a smál se: „Němci ho nezabili, ale vy ho teď udusíte.“
„Tak ho nechtě, ať se napije a něco pojí.“
„Nejdřív mi dejte šaty, ať se převlíknu,“ obrátil jsem se k vojákům, kteří se na mě dívali s rozzářenýma očima.

Oblékl jsem svou sovětskou uniformu, kterou mi předvídavý Míťa přinesl až sem, a za chvíli nato jsme se všichni vydali ke vsi.

Dorazili jsme tam za svítání.

Kamínka vesele hučela, jako by se také radovala, že jsem šťastně přiletěl.

Sesedli jsme se kolem kamen, ale brzy přijelo generálovo auto.

„Soudruhu majore, máte jet ke generálovi!“ hlásil šofér. „A s vámi má přijet také kapitán Karovin a Nero.“
Po osmé už jsem byl u generála v jeho pracovně. Radostně mě objal a políbil.

Byly to pro mne šťastné okamžiky. To nebyli vojáci a důstojníci jiné země. Cítil jsem se mezi nimi jako svůj mezi svými.

A v této chvíli jsem byl připraven jít znovu klidně do jakékoliv riskantní akce, do jakéhokoliv úkolu, který by mi dal tento srdečný a starostlivý generál.

„Živ a zdráv?“ držel mě za ruce a prohlížel si mě, jako si prohlíží otec syna, který se po dlouhé době vrací domů.

„Ano, soudruhu generále!“ odpověděl jsem dojatě a díval jsem se na něj s rozzářenýma očima.

„Výborně, chlapče. Výborně jsi všechno splnil!“
Připravili improvizovanou hostinu, sesedli jsme se kolem stolu a celé dopoledne jsem vykládal o všem, co jsem ve Vídni zažil. Povídal jsem všechno i s nejmenšími podrobnostmi, protože jsem věděl, že to generálovi pomáhá vyznat se ve složité síti německé špionáže a kontrašpionáže.

Potom jsme se my tři zase vrátili do našeho „hlavního stanu“.

Jak bylo ve Vídni domluveno, brzy začali Němci posílat letadla se zbraněmi, munici a shazovali také vyškolené diverzanty a mnoho peněz. Všechno jsme krátkou cestou posílali tam, kam to patřilo.

Teplé březnové ráno. Ze střech kape. Malá říčka hučí a unáší kusy ledu. Sníh rychle taje. V horách se objevují temné skvrny bez sněhu a vyráží mladá tráva. Proti naší chalupě byla vysoká stráň. Bledule už tam dávno odkvetly, ale teď se objevovaly další květiny.

V noci jsme čekali na německé letadlo se zbraněmi, proto jsem vstal později než obvykle. Vyšel jsem polonahý a šel jsem se k říčce umýt. Bylo to velmi příjemné. Když jsem se vracel, viděl jsem, že k nám přichází generál V. a nějaký bulharský generál. Když mě uviděli, zasmáli se: „Vidíš, náš major teprve vstává.“
„Opravdu, zaspal jsem, vrátili jsme se až k ránu, protože jsme čekali v horách na ,hosty‘.“
Rychle jsem se oblékal a generál V. se smál: „Vidíš, proč má tak dobré nervy? Měli bychom se taky občas chodit mýt k řece.“
„Přijeďte sem častěji, soudruhu generále,“ poznamenal jsem. „Řeka je tu blízko a zapomenete, že máte vůbec nějaký nervový systém.“
Vešli jsme do mého pokoje a sedli jsme si ke kamnům. Sovětský generál se zeptal: „A kde je Karovin a Nero?“
„Šli do hor hledat kytičky.“
„Sbírají kytičky? Výborně. Kdo má rád květiny, to je něžná duše,“ smáli se.

„A pro koho jsou ty květiny?“ zeptali se zvědavě.
„Pro nikoho. Vadnou nám tady stejně jako naše touhy,“ řekl jsem a ukazoval jsem mu povadlé květiny ve vázičkách.

„Válka už brzo skončí a přijdou na řadu i květiny,“ řekl rychle sovětský generál. „A děvčata na vás počkají. Ba naopak, ještě jim budete dražší, budou po vás ještě víc toužit. Ach, škoda, že nejsem mladý a svobodný.“ Potom zvážněl: „A jak se cítíš?“
„Výborně, soudruhu generále,“ odpověděl jsem vážně, protože jsem věděl, že jistě přijeli oznámit něco velmi důležitého.

„Borisi,“ řekl tiše a zadíval se mi do očí. „Přišli jsme ti nabídnout malý výlet, ale dost daleko. Souhlasíš?“
„Provedu, soudruhu generále!“ odpověděl jsem vojensky.

„Výborně! Poslyš tedy! Zařiď si tady všechno, abys mohl být asi měsíc pryč. A možná, že to bude i déle. Vem si jenom osobní věci. My jedeme ještě jinam, a až se budeme vracet, přijedeme pro tebe a vezmeme tě hned s sebou.“
Sedli do vozu o odjeli směrem na Botevgrad. Slunce dál příjemně hřálo. Vzduch byl čistý a svěží. A všude plno lidí. Většinou šli na pole, někdo s vozem a pluhem, někdo jen tak s motykou na rameni.

Vyšel jsem na silnici. Chtěl jsem se projít a urovnat si myšlenky. Jakýpak úkol mě asi čeká?

Ptáci vesele cvrlikali. Větve stromů byly ještě holé, ale zima už byla na celé frontě na ústupu.

Nějaký vesničan v silných vlněných šatech a s beranicí napájel u cesty koně. Byl jsem zamyšlen a nevěnoval jsem mu pozornost

Nikoho jsem v té vesnici neznal a nikdo neznal mě. Nikdo nevěděl, že je tu v sovětské uniformě i jeden Bulhar. Ulekl jsem se proto, když jsem zaslechl volání:

„Borisi!“
Zachvěl jsem se, ale neztratil jsem duchapřítomnost. Šel jsem dál, jako by se mě to netýkalo. Vesničan nechal stát vědro, z kterého napájel koně, a rozběhl se za mnou. Byl to náš soused z vesnice, který mě velmi dobře znal.

Co mám dělat? Zastavil jsem se a udiveně jsem se na něj podíval.

„Borko, jsi to ty? Že jsi to ty?“ radoval se ten člověk.

„Čto takoje?“ dělal jsem, že nevím, oč jde.

Soused měl radost, jako by potkal vlastního syna.

„Člověče, co je s tebou? Nikdo o tobě neví a vaši umírají strachem. A jejich syn je zatím ruský důstojník a oni o tom ani nevědí.“
Znovu jsem na něho promluvil rusky.

„Cožpak mě nepoznáváš? Já jsem přece Vane, tolikrát, jsi u nás byl, jako dítě jsem tě na rukou nosil.“
„Já něponimaju,“ trval jsem na své ruštině.

„Jakýpak ,něponimaju‘, přece jsi Boris Neďalkov z Buchova, ne?“ trval na svém, ale mé chování ho mátlo.

Dlouho si mě prohlížel a zřejmě přemýšlel a srovnával, zda se nemýlí, ale došel k závěru, že to musím být já.

„Ty jsi přece Boris, ten, co byl v armádě.“
„Já tože v armii, no já iz Gruziji.“
„No ne, jak jste si podobní!“
Stiskl jsem mu srdečně ruku a chtěl jsem jít dál.

„Ach, kdyby tě viděla jeho matka, taky by tě považovala za svého syna. Tak jsi mu podobný, Ten jejich jako by se propad. Říkali, že se dostal do německýho zajetí a že je někde v koncentračním táboře, ale říkali taky, že ho Němci poslali sem a naši komunisti ho oddělali. Kdož ví. Všechno je možný... Ale jak ty jsi mu podobný,“ uzavřel rozhovor. 

Obával jsem se, že to řekne u nás a rodiče se sem přijdou na toho „podobného ruského důstojníka“ podívat. A věděl jsem, že tam soused poběží hned, jak přijde domů. To byla pro něj přece zajímavá událost.

Když jsem se vracel, potkal jsem Karovina a Nera. Měli velké kytice horských květin. Vyprávěl jsem jim o tom nešťastném setkání.

Bylo mi rodičů líto. Mysleli jistě, že mě někde už červi zkonzumovali, a já jsem zatím živ a zdráv. O bratrovi myslí, že studuje ve Vídni. Také jeho bude třeba odtud přemístit jinam, aby ho neuviděl někdo známý.

Celé odpoledne se mnou nebyla řeč. Ležel jsem a díval jsem se do stropu. Myslel jsem na domov. Ale nedalo se nic dělat. O mně se zatím nesměli dovědět. Bylo dobře, že jedu právě pryč.

Pozdě k večeru pro mne přijel generálův vůz. Oba generálové byli pohříženi do svých starostí a tak jsme toho moc nenapovídali. A já myslel na to, co mě očekává v Sofii.

ČÁST DRUHÁ

Nový úkol

Do Sofie jsem se vrátil večer. Generál mě ještě nehledal. Oddechl jsem si. To, že mé nehledal, mělo svůj důvod. Když bylo třeba rozhodovat důležité věci, odbývalo se to vždycky v noci, kdy všechno spí, telefony mlčí a venku je ticho.

Asi v deset hodin večer přišel ke mně seržant se vzkazem, abych se oblékl do civilu a přišel dolů.

„O co jde?“ zeptal jsem se.

„Nevím, soudruhu majore,“ pokrčil rameny.

Právě když jsem se doholil, objevil se znovu s civilními šaty v ruce.

„Až se obléknete, přijďte do přijímacího pokoje. A prosím vás, pospěšte si.“
Oblékal jsem se. Před zrcadlem jsem si vázal kravatu, ale už jsem to dlouho nedělal a dalo mi to dost práce. Nové boty mi na nohou příjemně vrzaly, ale v saku jsem se cítil nesvůj, po upjaté blůze uniformy jsem si připadal jako v županu. Ze zrcadla se na mě ironicky usmíval mladý obličej, připravený na schůzku, jenže mě tam bohužel nečekala žádná slečna.

Přijímací pokoj byl v prvním poschodí. Vstoupil jsem. V křesle seděl nějaký bulharský generál. Když jsem vešel, vstal a s úsměvem mi podal ruku. Posadili jsme se a hned přešel k věci:

„Soudruhu Neďalkove, spojenecké velení vás hodlá pověřit velmi odpovědným úkolem. Tentokrát nebudete provádět celou akci sám, ale ještě se třemi zkušenými vojáky. „ O jejich národnost se nezajímejte, stejně jako oni se nebudou zajímat o vaši. Mezi sebou budete mluvit německy, jeden druhého budete považovat za Němce a budete se oslovovat německými jmény. Každý z vás bude mít svoje vlastní úkoly a vzájemně si budete pomáhat.“
Generál se odmlčel. Zapálil si cigaretu, ale mně nenabídl.

„Nenabízím vám, protože vím, že nekouříte,“ usmál se. „Vím o vás všechno do nejmenších podrobností jménem počínaje: Sturmbannführer Hermann Norman z Vrchního velitelství armád skupiny Jihovýchod, Tak, jak to máte v dokladech. Všechny doklady a legitimace, které máte na toto jméno, si vezmete s sebou, ale ostatním třem je nebudete ukazovat. Prokážete se s nimi před německými vojenskými orgány, jen když to bude nutné.“ Zhluboka vdechl kouř a pokračoval:

„Uvědomte si, že jestli se teď gestapo nebo výzvědná služba Wehrmachtu dozví, že jste na jejich území – nic vás nezachrání. Celou akci připravila sovětská zpravodajská služba a věřím, že když uděláte, co bude ve vašich silách, bude mít akce úspěch.“
Odklepl cigaretu do popelníku, zadíval se mi přímo do očí a pokračoval:

„Velmi záleží právě na vás, protože máte pravé dokumenty SS. Buďte taktický a vynalézavý! Zbytečné slovo v nepravém okamžiku může zmařit váš úkol a vy zaplatíte chybu vlastním životem. Víte sám, jak jsou nacisté bezohlední. Máte hodně zkušeností, ale přesto vám musím opakovat: nepodceňujte nepřítele.“
Okol spojeneckého velení – vracela se mi generálova slova jako ozvěna. Je to tedy velká operace.

„Poslední akci jste splnil výborně, ale trvala vlastně jen jeden den. Tato bude trvat déle a bude obtížnější. Hodně věcí budete muset rozhodovat sám.“ Generál se usmál:

„Budou těžkosti i riziko, ale upřímně řečeno, závidím vám.“
Vstal z křesla. Vstal jsem také. Podal mi ruku a řekl:

„Přeju vám hodně úspěchů a na brzkou shledanou!“
„Děkuji vám, soudruhu generále!“ odpověděl jsem. „Udělám, co bude v mých silách!“
„O tom nepochybuji!“ řekl tiše.

„Teď tady zůstaňte, za chvíli vás zavolají. Bohužel tu nemohu být déle, protože dneska v noci odjíždím na frontu. Tak tedy ještě jednou na shledanou!“
Pomalu vykročil ke dveřím a já stál v pozoru, dokud se za ním nezavřely dveře.

Zůstal jsem sám v přijímacím pokoji a přemýšlel jsem, jaký bude ten nový úkol.

Za chvíli někdo zaklepal. Vešel seržant.

„Jste očekáván!“ ohlásil krátce.

Šel jsem do pracovny generála zpravodajské služby. Nebyl tam. Ale z pohovky u zdi vstal asi padesátiletý sovětský podplukovník. Vypadal velmi sympaticky, byl urostlý, vlasy měl hodně prošedivělé. Na temně zelené blůze měl řadu vyznamenání a medailí.

Srdečně jsme si potřásli rukama a pak mě vybídl, abych si sedl.

„Posaďte se, soudruhu Neďalkove! Generál přijde trochu později. Zavolal ho k sobě soudruh Birjuzov.“
Oba jsme se posadili. Já do křesla, on na své původní místo. Mezi námi byl kulatý stolek s krabičkou cigaret a velkým porcelánovým popelníkem.

„Než přijde generál, můžeme si pohovořit. Nebudu se ptát na nic, co se týká vás, protože to už vím. Nový úkol vám do všech podrobností vysvětlím v Paříži. Poletíme taní ještě dneska v noci. V hrubých rysech je váš úkol tento: máte vyhodit do povětří čtyři velké benzínové cisterny, které Němci zakopali v Alpách. Každá má pět set tisíc hektolitrů. Když je vyhodíme do povětří, německé letectvo bude značně ochromeno, a tím zkrátíme válku a zachráníme životy mnoha lidí. Této akce se zúčastní ještě tři důstojníci, stejně zkušení jako vy. Seznámíte se s nimi v Paříži.“
Bylo mi jasné, že to nebude lehký úkol.

„Vedoucí úlohu v celé akci budete mít vy, protože se svými doklady máte k objektům relativně nejbezpečnější přístup. Ostatní tři vám budou pomáhat.“
Odmlčel se. Zapálil si cigaretu a pokračoval:

„Předpokládám, že po zdravotní stránce jste na tom dobře. Žádné potíže nemáte?“
„Ne, soudruhu podplukovníku!“
„S německými zbraněmi umíte zacházet dobře?“
„Ano!“
„To je velká výhoda.“
V tom okamžiku vešel generál. Bylo vidět, že spěchal. Já i podplukovník jsme vstali, ale generál nám přátelsky pokynul, abychom si sedli.

„Už jste si pohovořili, že?“
„Ano, soudruhu generále!“ odpověděl podplukovník.

„Tak co, Borisi? Jak se ti to zamlouvá?“ obrátil se na mě.

„Udělám všechno, co budu moci, soudruhu generále!“
Sedl si za psací stůl, chvíli se probíral v zásuvkách a pak přišel k nám. Posadil se do křesla vedle mne.

„A radím ti,“ řekl, „všechno promyslete, zvažte a teprve potom jednejte! Polohu objektu známe, ale jsou věci, s kterými si budete muset lámat hlavu sami. Protože čas pokročil, nebudu vás zdržovat. A ještě něco. Podplukovník zůstane zatím beze jména. V Paříži vám poví, jak mu máte říkat, ale pamatuj si, že je tvůj přímý nadřízený. A vám, soudruhu podplukovníku, řeknu jenom jedno: dejte mi na toho chlapce pozor!“
Při posledních slovech jsme se oba s podplukovníkem zasmáli. Generál mě poklepal po zádech a dodal:

„Mám ho rád jako syna, soudruhu podplukovníku!“
Stiskl zvonek, a když přišel seržant, objednal tři kávy.

„To vás osvěží. Dneska v noci budete cestovat. A ty, Borisi,“ obrátil se znovu ke mně, „nic si s sebou neber. Tam dostaneš všechno, i všechny drobnosti.“
Vypili jsme kávu. Rozešli jsme se a za hodinu se zase setkali dole v hale. Podplukovník byl taky v civilu. Zdálo se mi, že mu sluší ještě víc než uniforma.

Generál nás vyprovodil k autu, které stálo na dvoře. Dal mi poslední pokyny, silně mi stiskl ruku, objal mě a políbil a popřál mi hodně štěstí v práci a abych se vrátil živ a zdráv.

Rozloučil se i s podplukovníkem a ještě jednou mu připomněl:

„A toho chlapce mi hlídejte!“
Neměli jsme žádná zavazadla, jenom přes ruku jsme měli kabát s kožešinovou vložkou a nic víc.

Auto vyjelo směrem k letišti Vraždebna.

V Paříži

Měli jsme letět velkým čtyřmotorovým letadlem. V čekárně letiště jsem se nudil a listoval v potrhaných novinách. Byl jsem sám. Podplukovník někam odešel.

Někde blízko odbíjely hodiny půlnoc. Za chvíli se podplukovník vrátil a kývl na mne, abych šel s ním.

Vyšli jsme na přistávací plochu. Kráčeli jsme po travnaté ploše tam, odkud bylo slyšet hučení motorů. Pak se rozsvítily signální reflektory a my viděli ohromný trup letadla, které vypadalo jako velký černý pták.

Dva muži z posádky na nás čekali venku a vybídli nás, abychom nastoupili.

Kromě posádky a obsluhy palubních děl tam nebyli žádní cestující, jen my dva.

Někdo přibouchl dveře a motory se rozeřvaly. Těžký stroj se pomalu odlepil od rozjezdové plochy a nabíral výšku.

Podplukovník se dal do řeči s jedním letcem, který šel kolem.

Pohodlně jsem se zabořil do sedadla a chystal se spát. Na zařízení letadla jsem nebyl zvědavý, přestože jsem byl zvyklý na skromněji vybavené německé stroje. Ale tady jsem se nesporně cítil lépe.

Začal jsem dřímat. Náhle jsem cítil, že mi někdo strká něco do úst. Otevřel jsem oči. Podplukovník mi dával čokoládu.

„Vezmi si, je to od posádky!“
Vzal jsem si celou tabulku. Dva letci z posádky, stejně mladí jako já, se na mě usmívali.

Poděkoval jsem jím pohybem hlavy, zavřel jsem oči a pustil se do čokolády.

Měl jsem dojem, že letadlo stojí pořád na jednom místě, a zatím už od okamžiku, kdy jsme vzlétli, uplynula dost dlouhá doba.

Naklonil jsem se k podplukovníkovi a zašeptal:

„Jestli Němci objeví tuhle ,nemotornou husu‘, nezbude z ní ani kousek.“
Usmál se:

„Jen se nebojte. Vedle nás letí několik stíhaček.“
„To je něco jiného.“
„A kromě toho, i tahle ,nemotorná husa‘ není vůbec tak pomalá, jak vypadá.“
„Mám dojem, že visíme na nebi jako lustr.“
Znovu jsem se zabořil do sedadla, zavřel oči a „husa“ se lehce pohupovala a kolébala.

Spal jsem tak tvrdě, že jsem se vzbudil až nad Paříží, a to ještě s podplukovníkovou pomocí.

„Vy jste samým ,strachem‘ spal tak důkladně, že jste se nevzbudil ani při mezipřistání na jednom vojenském letišti,“ smál se.

„Vy si děláte legraci,“ nevěřil jsem mu.

„A to jste necítil ani když jsme přistávali?“ divil se.

„Ne, vůbec nic.“
„Výborně. Máte nervy jako provazy.“
Naklonil se k oknu a pak se obrátil ke mně:

„Podívejte se, Paříž!“
Bylo už skoro osm hodin. Ohromný stroj pomalu kroužil nad městem. Bylo jasno a svítilo slunce. Paříž pode mnou vypadala jako mistrně udělaný model, kterému sluneční paprsky dodávaly zlatý nádech. Teprve teď jsem vpravo i vlevo od nás viděl stíhačky. Vypadaly jako vosy a kavalírsky doprovázely naši „husu“.

Obrysy města byly stále jasnější. Klesali jsme. Můj pohled upoutala známá Eiffelova věž. Nedaleko se leskla Seina. Přes ni se klenul dlouhý bílý most, který jako by se ztrácel pod ohromnou věží. Byli jsme už tak nízko, že jsem rozeznával i kamenné sochy koní na obou koncích mostu. Potom jsme letěli nad velkým kostelem se špičatými věžemi, zřejmě to byla slavná katedrála Notre Dáme. Jeden konec ostrova na Seině se zužoval až do jakéhosi výběžku, stály tam hezké budovy a seshora ostrov připomínal ohromný zaoceánský parník.

Hezké mosty spojovaly ostrov s oběma břehy řeky. Shora vypadaly jako spuštěná vesla. Za tímto ostrovem byl další. Když se na ně člověk díval z výšky, působily dojmem parníku, který za sebou vleče nákladní člun.

Letadlo prudce otočilo a letělo směrem od města. Ještě jednou se otočilo a už klouzalo po betonové přistávací ploše. Letiště se hemžilo americkými, anglickými a sovětskými vojenskými letadly. Kolem bylo plno lidí v uniformách téměř všech spojeneckých států. Pobíhali sem a tam – prostě úplné mraveniště.

Rozloučili jsme se s posádkou našeho letadla, došli jsme k jakési vysoké budově a vyhledali tam jednoho sovětského letce. Podplukovník s ním chvíli mluvil, důstojník mu něco vysvětloval a potom dal nějaké příkazy svému pobočníkovi.

Velkým černým autem jsme jeli do města. Cesta trvala dlouho. Asi za hodinu auto zastavilo před třípatrovou budovou obklopenou parkem a ohrazenou vysokým železným plotem.

Zvenčí ta budova vypadala jako starobylý zámek. Měla vysokou ostrou střechu se světle zelenou krytinou a uprostřed vysokou gotickou věž. Okna všech tří poschodí byla velká, klenutá, rámy natřené světle zeleně jako střecha se nápadně odrážely od temně žluté omítky.

Nad každou řadou oken byly ozdobné římsy, které se táhly podél celé délky domu. Svisle byla okna od sebe oddělena ozdobnými sloupy.

K domu vedly asfaltové cesty lemované okrasnými keři. Zvědavě jsem si všechno prohlížel – všechno bylo pro mě zajímavé – vypadal jsem asi jako služtička, která přišla prvně do velkého města.

Průčelí domu bylo impozantní. Vystoupili jsme po několika kamenných schodech a octli jsme se na širokém odpočívadle. Velké těžké dveře nám otevřel sovětský voják v nažehlené uniformě, přepásané černým lesklým opaskem s pistolí. Mého průvodce zřejmě dobře znal a bez jakýchkoli formalit nás pustil dovnitř.

Po točitých schodech z bílého mramoru, pokrytých červeným běhounem, jsme vyšli do druhého poschodí.

Nad schodištěm visel velký křišťálový lustr, po stěnách bylo mnoho zrcadel a obrazů v mohutných pozlacených rámech.

Vešli jsme do mého pokoje. Byl velký, útulný, zařízený stylovým nábytkem. Největší dojem na mě udělala široká mahagonová postel s vysokými vyřezávanými čely. Čistě povlečené péřové polštáře byly nadýchané jako sněhové závěje.

Na obou oknech vedoucích do parku byly kromě jemných záclon ještě dlouhé závěsy z růžového plyše obroubené světle zeleným lemováním a na něm množství bambulek.

Podplukovníkův pokoj byl skoro dvakrát tak velký. Podél celé levé stěny stála ohromná mahagonová knihovna plná krásně vázaných knih.

U levé stěny byla postel stejná jako moje. U okna stál masivní psací stůl a uprostřed pokoje kulatý konferenční stolek a šest křesel potažených světle hnědým plyšem.

Usadili jsme se v jeho pokoji. Zazvonil. Objevila se mladá pokojská s bílým čepečkem a bílou zástěrkou.

„Co si pán přeje?“ zeptala se německy a uctivě se uklonila.

„Snídani pro dva,“ objednal podplukovník.

Než jsem mu vypověděl první dojmy, už tu byla snídaně, kterou přineslo jiné, ještě mladší děvče. Postavilo podnos, uklonilo se a odešlo.

„Za chvíli přijdou vaši tři partneři. Nezapomeňte, že budeme mluvit jenom německy a já přestávám být ,soudruh podplukovník‘. Nadále jsem pro vás Herr Kristin.“
„Komu patří ten zámeček, Herr Kristin?“ zeptal jsem se a přišlo mi k smíchu, že mu říkám Herr Kristin.

„Dočasně nám. Tady je jedno z našich tajných oddělení.“
Na chodbě se ozvaly kroky, pak zaklepání na dveře a vešla pokojská.

„Hledají vás tři páni!“
Pan Kristin spěchal ke dveřím. Pokojská vzala podnos a odešla. Do pokoje vtrhli tři značně hluční, velmi elegantní a hezcí mladíci.

„S těmi děvčaty dole se člověk nemůže dohodnout!“ řekl rychle a přehnaně vážně nejmenší z nich.

„A náš Karl se zapomíná, jakmile vidí sukni,“ dodal druhý.

„Ale co tě napadá!“ zasmál se ten malý. „Jsem přece usedlej člověk.“
„Pokud tam nejsou děvčata?“ ozval se i ten třetí.

„Posaďte se!“ vybídl je Kristin, který se smál s nimi. „Seznamte se! Sturmbannführer Hermann Norman.“ Potom se obrátil ke mně: „To jsou vaši pomocníci: major Hans Benz, major Allan Eichmann a kapitán Karl Ritter.“
Podali jsme si ruce a posadili se. Usadili jsme se kolem kulatého stolu, na kterém stála starobylá krabice s cigaretami a dva popelníky ze světle hnědého broušeného skla.

Vlevo ode mne seděl kapitán Karl Ritter – dost malý mladík s červenými tvářemi a velmi světlými vlasy, sčesanými na pěšinku. Když mluvil nebo se smál, na tvářích se mu dělaly malé dolíčky, které dodávaly jeho obličeji dětský výraz. Oči měly barvu mořské vody.

Po mé pravici seděl major Hans Benz. Byl také světlovlasý, ale oči měl světle hnědé. To mu dodávalo zvláštní půvab. Vlasy měl rovné, hladce sčesané, pouze nad čelem zvlněné. Z jeho postavy vyzařovalo zdraví a nadbytek energie. Kdyby se mu člověk díval jenom na ruce, měl by dojem, že má před sebou boxera, ale když se mu zadíval do obličeje, bylo na něm vidět velkou inteligenci a srdečnost.

Vedle něj seděl major Allan Eichmann. Také mohutný svalnatý muž. Byl vysoký, urostlý, měl kaštanové vlasy a hezký inteligentní obličej, ve kterém bylo ale něco tvrdého.

Nečekali na vybídnutí a otevřeli krabici s cigaretami. Přehodili nohu přes nohu a zapálili si. Bylo vidět, že jsou s panem Kristinem staří známí, protože se chovali velmi nenucené.

Když se dostatečně nahlučeli, pan Kristin začal:

„Pánové, dáme se do práce! Budeme mluvit tiše. Pokud budete mít nějaké otázky, prosím, abyste mluvili taky tiše.

Je pravda, že budova patří našemu tajnému oddělení, ale opatrnost je přesto nezbytná.“
Na okamžik se odmlčel. Popotáhl si manžety košile, na nichž zasvítily zlaté knoflíčky, a tiše pokračoval:

„Celá skupina je teď tedy pohromadě. Okol znáte. Celou akci bude řídit sturmbannführer Hermann Norman. Je skutečně důstojník SS a má doklady, které obstojí při jakékoliv kontrole, protože jsou pravé. A to je velmi důležité.“
Všichni tři se na mě upřeně zadívali. Byla na nich znát určitá nedůvěra. Pan Kristin si toho pochopitelně všiml:

„Nedívejte se na něj podezíravě. Je to zkušený člověk a má za sebou dost stejně odvážných akcí jako vy.“
Z kapsy saka vytáhl plátěnou mapu a roztáhl ji po stole. Cigarety a popelníky přemístil na psací stůl.

„A teď dávejte pozor, vysvětlím vám váš úkol:

Zítra večer budete vysazeni padáky v Alpách mezi vrcholy D. a O. Tady to vidíte na mapě, není to příliš daleko od Bodamského jezera. A tady v horách, nedaleko dálnice do M. jsou zakopány čtyři cisterny s benzínem. Podle údajů naší rozvědky vyčnívají větráky nad zemí, ale jsou maskovány hustým křovím. Ten kopec je vůbec celý porostlý křovím a vysokým listnatým a jehličnatým lesem.

Po lese je chrastím a maskovacími sítěmi zamaskována řada plných a prázdných barelů. Ty čtyři cisterny jsou navzájem spojeny potrubím a pumpami. V okruhu asi pěti set metrů kolem objektu je důkladný drátěný plot. Střeží ho strážní, kteří stojí na jednom místě, a jedna dvojice, která obchází kolem. Hlavní vchod do celého objektu je ze západní strany.“
Všichni jsme pozorně poslouchali a pan Kristin pomalu vysvětloval dál:

„Podle mě by bylo nejlépe provést akci takto:

Seskočíte padákem tady u těch božích muk. To bude poznávací znamení i pro letce. Jakmile vstoupíte na nepřátelskou půdu, seberete padáky a ukryjete je ve skalách. Najdete nějakou jeskyni a tam uložíte svoje věci, které neponesete s sebou. Vezmete si jenom chlebník s konzervami na dva tři dny, výbušniny a osobní zbraně. Vyjdete tímto směrem na jih, potom na západ. Pan Norman bude v uniformě sturmbannführera a vy jako řadoví vojáci SS budete ozbrojeni automaty.

Nepozorovaně se dostanete do blízkosti objektu.“ Odmlčel se a z náprsní kapsy vytáhl druhou mapu. Na ní byl podrobně zakreslen celý objekt. „Tady je hlavní brána,“ ukázal na mapě, „vlevo od ní je strážnice a tyto budovy vpravo jsou pro personál. Na východ od místa, kudy přijdete, jsou malá vrátka. Tady. Tento vy tečkovaný kruh je drátěný plot. Cisterny jsou zakopány uprostřed prostoru. Z jihu jsou hluboko v zemi, ale od severu jsou dostupné, protože jsou ve stejné úrovni s terénem. Větráky jsou vyvedeny až nahoru a uzavírají se křídlovými matkami. Mohou se odšroubovat rukou.

Jak jsem už řekl, celý objekt střeží strážní u drátěného plotu, kteří jsou dvě stě metrů od sebe. Strážní hlídka obchází po vyšlapané cestičce mezi keři. Ta vede asi dvacet metrů vně od plotu. Cesta této stráže je dlouhá, jedna obchůzka trvá dvě hodiny.“
Pan Kristin vstal od stolu, podíval se na nás a vestoje pokračoval:

„Stráže se střídají po čtyřech hodinách, a to: v osm, dvanáct, šestnáct, dvacet a tak dále. Zneškodnění se provede metodou ,bez hlesu‘. Konkrétně: počkáte, až se setmí. Ve tmě se doplížíte mezi keři na vzdálenost padesát metrů od strážných. Tam bude vaše výchozí pozice. Hans Benz zneškodní strážného u branky, po něm Allan Eichmann toho vlevo, a konečně Karl Ritter tohoto vpravo. Až bude vzduch čistý, Hermann Norman proklouzne brankou. Za ním také Hans Benz, aby tam byla spojka pro případ eventuální pomoci. Norman najde větráky, dá tam nálože, připojí časový mechanismus, větráky zase zavře a doplíží se zpátky do výchozí pozice.

Dávejte pozor, Normane: uložení třaskavin vám nesmí zabrat víc jak čtyřicet minut, to znamená: jedna cisterna deset minut. Je to krátká doba, ale déle se to nedá protahovat. A opakuji: vracíte se do výchozí pozice, svoláte se houkáním sovy a rychle se stáhnete do hor.

Až budete na planince, na kterou jste seskočili, spojíte se se mnou a já pro vás pošlu letadla. Pro každého bude jedno.

Planinka je malá a podle přesných signálů tam může přistát jen zkušený letec. Letadla budou čtyři a budou se moct vzájemně chránit. Ale se signály opatrně, ať nevzbudíte pozornost civilního obyvatelstva. Je sice pravda, že tam skoro žádné není, ale stát se může všechno.“
Když Kristin skončil, šel k psacímu stolku. Vzal krabici s cigaretami a všem nám nabídl. Ostatní si zapálili a začali jsme diskutovat. Nebylo toho mnoho na vysvětlování a zpřesňování, protože celá akce byla dokonale promyšlená a připravená.

Venku už byla tma. Na večeři jsme odjeli vojenským autem na letiště.

Bylo rozhodnuto, že poletíme následujícího dne v deset hodin večer.

Po večeři jsme se vrátili zase do toho domu, který Karl Ritter pojmenoval „Zámek přízraků“.

K cíli

Mohutným čtyřmotorovým letadlem sovětského letectva jsme ve dvaadvacet hodin západoevropského času vyletěli z Paříže: já v uniformě sturmbannführera SS a ostatní . jako vojíni SS.

Každý jsme měli v ruce automat. Vysílačku měl Allan. Kromě toho jsme měli hodně zavazadel zabalených v německých parašutistických obalech. Ve zvláštním balíku byly výbušniny.

Všechno, každá maličkost, bylo německé výroby, včetně výbušnin a časových mechanismů.

Počasí bylo jasné a bezmračné. Tentokrát se mi nechtělo spát. Celou dobu jsem pozoroval ostré vrcholky a hřebeny Alp.

Letci měli přesné údaje, kde nás mají vysadit. Čekal jsem, až dostanu pokyn k seskoku. Přestože jsme byli čtyři, nikdo z nás neměl náladu na povídání. Dokonce i veselý Karl byl zamlklý a zamyšlený.

Zdálo se mi, že mám řemeny padáku přitažené víc, než je třeba, protože se mi těžce dýchalo. Chvílemi jsem je popotahoval, ale marně.

Opřel jsem se o opěradlo, zavřel oči a přemýšlel o úkolu, který jsme měli před sebou.

Jeden z letců přerušil moje myšlenky. Poklepal mi na rameno a dal mi znamení, abych vstal a připravil se.

Prvně jsem neměl skákat z bombovnice, ale z postranních dveří. Nepřipadalo mi to zvlášť výhodné, ale neměl jsem na vybranou.

Stoupli jsme si jeden za druhým. Já byl první, za mnou Hans Benz, Allan Eichmann a nakonec Karl Ritter.

Pilot otevřel dveře. Proud vzduchu před námi svištěl a temná propast nepřátelské země mi připadala jako opravdové peklo.

„Připravit!“ zavelel letec.

Stoupl jsem si na okraj a oběma rukama jsem se držel rámu dveří, připraven k seskoku.

„Skoč!“ zavelel, a já jsem vyskočil s rukama nataženýma před sebou.

Padák se otevřel. Podíval jsem se nahoru. Nade mnou letěly další tři bílé houby.

Odjistil jsem automat. Tentokrát jsem neskákal do své, ale do nepřátelské země.

Letadlo se znovu objevilo a začalo shazovat padáky se zavazadly.

Padák nade mnou šustil. Země se už přibližovala. Uvolnil jsem nohy a pružně dopadl na alpskou louku. Rychle jsem složil padák a běžel k malým padákům s nákladem. Na zasněženém paloučku se objevily stíny dvou lidí. Třetí tam nebyl. Předpokládal jsem, že dopadl někam dál a bude se orientovat podle padáků s nákladem, které klesaly přímo na palouk.

Domluvili jsme se tichým houkáním sovy. Sebrali jsme všechna zavazadla, ale Allan Eichmann se pořád ještě neobjevoval. Kolem dokola byly vysoké borovice, jejichž spodní větve se ztrácely v hustém, neprostupném lese.

Šli jsme ho hledat. Asi po dvaceti minutách jsem ho spatřil, jak bezmocně visí mezi dvěma borovicemi. Nejevil žádné známky života. Vyděsil jsem se. Zahoukal jsem smluvený signál a oddechl jsem si, když tlumeně křikl:

„Rychle mě sundejte, nějaká suchá větev se mi zapletla mezi pásy padáku a snaží se mě probodnout.“
Zavolal jsem ostatní.

Bylo třeba ho rychle sundat, ale nebylo to tak snadné. Hans k němu vyšplhal jako veverka, přitáhl ho ke kmeni borovice a vzal od něho vysílačku. Pomohl mu na větev, ale... ta se zlomila a Allan padal dolů, větve ho přitom otloukaly, až nakonec dopadl do sněhu. Trochu moc brzy si odepjal padák, ale přesto to dopadlo dobře. Celkem nic mu nebylo, jenom ho trochu bolela žebra, jak se napíchl na tu suchou větev, a trochu pokulhával, ale chodit mohl.

Už se rozednilo, a my ještě neměli uložené ani balíky, ani padáky. Allanova smůla nebyla v plánu, a to nás hodně zdrželo.

Ukázalo se, že bylo snadnější sundat jeho než padák. Ale nechat jsme ho tam nemohli. Museli jsme řezat a lámat větve, nedalo se nic jiného dělat, až konečně i padák dopadl na zem. Ve skalách jsme našli dost velikou jeskyni; nejdříve jsme tam složili padáky a na kraj dali těžké balíky a vysílačku. Předtím jsme ještě sestavili improvizovanou anténu a vyslali radiogram panu Kristinovi.

„Přistání úspěšné. Místo pro letadla dobré. Vydáváme se na cestu. Konec. Norman.“
Ve dvou malých knoflících u kapes blůzy jsem měl schované dva malé kompasy. Otevřel jsem víčka knoflíků a kompasy vyndal. Položil jsem je na ruku a orientoval se.

V horním velkém knoflíku blůzy jsem měl mapu velkou asi jako kapesník, natištěnou na jemném hedvábí. Ať ji člověk mačkal jak chtěl, nebylo to na ní znát, vypadala jako by byla právě vyžehlená.

Roztáhl jsem mapu. Zkontroloval jsem si pochodovou osu a znovu jsem ji schoval.

Vzali jsme s sebou jenom nejnutnější věci – jídlo, nálože, každý jednu pokrývku a celtu. Moji „vojáci“ měli batohy, já jenom chlebník přes rameno. Nebylo přípustné, aby vyšší důstojník SS nosil těžký batoh. Výbušniny jsme rozdělili do batohů. Každý měl automat a v kapsách dva ruční granáty. Několik jsem si jich dal do kapes i já, ale automat jsem nechal v jeskyni.

Vyšli jsme. Jak jsme sestupovali, sněhu ubývalo.

Kolem poledne jsme došli k jedné alpské vesnici. Poslal jsem Karla, aby zjistil, jestli jsou tam vojáci nebo celníci, a jestli ano, tedy zhruba asi kolik.

Asi za hodinu se Karl Ritter vrátil a už z dálky se usmíval.

„Herr Sturmbannführer,“ oslovil mě vesele, „ve vesnici jsou jen děvčata a dobré víno!“
„Výborně,“ zaradoval se Allan.

„Tam, kde je dobré víno a děvčata, je dobře,“ řekl Hans, „ale musíme to rozvážit,“
Udělali jsme krátkou poradu. Rozhodli jsme se, že nebudeme ujídat ze zásob a půjdeme se najíst do hostince ve vesnici.

Teď nás vedl Karl. Slunce už stálo vysoko a hezky hřálo. Proto jsem si rozepjal horní knoflík pláště, a taky aby bylo vidět můj rytířský kříž „Za projevenou výjimečnou chrabrost“. I to pan Kristin promyslel – nebylo možné, aby teď, ke konci války, byl vyšší důstojník SS bez rytířského kříže.

Vesnička byla na malé louce, domky byly čisté a upravené, z dálky vypadaly jako rozhozené po stráni, protože kolem každého domku byla místo dvorku celá louka. Na návsi byla hospůdka, kostel a malá škola a obvyklá věž s hodinami.

Karl energicky otevřel těžké dveře hostince.

„Heil Hitler!“ vykřikl vesele a hned se hnal ke stolu u okna.

„Guten Tág!“ odpověděl hostinský, zřejmě nebyl navyklý na nacistický pozdrav.

„Guten Tág!“ pozdravili jsme i my sympatického, asi padesátiletého vesničana. V tyrolském kroji vypadal o hodně mladší.

Posadili jsme se k těžkému dubovému stolu. Hostinec byl prázdný, proto k nám majitel hned přišel a s úsměvem se zeptal:

„Co si budou páni přát? Co si budou přát moji vážení hosté?“
„Co máte k jídlu?“ ptal jsem se a sundal s ramene chlebník.

„Můžu zabít slepici. Jinak mám špek, salám ...“
„Nemáme čas čekat, až něco uvaříte. Tak nám dejte salám a pivo.“
„Hned to tady bude, hned to bude hotové!“ řekl rychle a zmizel ve dveřích vedle výčepního pultu.

Za chvilku přinesl pivo, salám, slaninu a bůhvíco ještě. Tady si zřejmě s přídělovými lístky nedělali starosti. Rychle jsme se najedli, moji vojáci hodili na ramena batohy, vzali automaty a vyšli jsme.

Za soumraku jsme došli do jiné, ještě menší vesničky, roztroušené po stráni. Zamířili jsme k jednomu domku, který jsme měli při cestě. Přišel nám otevřít starší muž. Požádali jsme o nocleh. Nabídl nám i večeři, ale odmítli jsme, protože jsme neměli hlad.

Spali jsme společně, abychom „neobtěžovali“. Střídavě byl jeden z nás vzhůru.

Za svítání jsme vyrazili znovu do hor. Odpoledne jsme se dostali k potoku, který teď, když tály sněhy, byl hodně prudký. Proto jsme se vydali proti proudu hledat brod nebo nějaký můstek. Zanedlouho jsme uviděli dřevěnou lávku, přes kterou právě přecházeli dva vojáci.

„Není to vojenská policie nebo hlídka?“ strachoval se Allan.

„Nemyslím,“ řekl klidně Hans, ale pro všechny případy sundal automat.

„Nedělejte předčasné závěry,“ řekl jsem. „Jsou jen dva a my čtyři.“
„Jestli jsou nebezpeční,“ řekl Karl, „Norman se dá s nimi do řeči a my bez hluku uděláme ostatní.“
Potkali jsme se s nimi. Když viděli naše uniformy SS, nemohli strachem ani pozdravit předepsaným „Heil Hitler“ a jen něco zakoktali.

„Máte dokumenty?“ zeptal jsem se pánovitě.

Podívali se na sebe. Bylo jasné, že je nemají – zřejmě to byli zběhové. Pozoroval jsem jejich vyděšené obličeje a bylo mi jich líto.

„Dejte sem dokumenty! Slyšíte?“ křikl Allan výhružně a strčil do jednoho hlavní automatu. Ten okamžitě, bez pobídnutí, zvedl ruce.

„Nech ho!“ křikl Hans na Allana. „Co je ti do toho, že nemá papíry? Herr Sturmbannführer, dovolte jim, aby odešli!“ obrátil se na mne.

„Co jste zač a kam jdete?“ zeptal jsem se znovu.

Podívali se na sebe a váhavě odpověděli: „Mysleli jsme, že jste z naší skupiny. Bylo nás šest a ztratili jsme se.“
„Utíkáte, co?“ zabručel Allan.

„Ne ... jenom ... podívat se trochu na rodinu ...“
„Jděte si!“ řekl jsem tvrdě. „Nemám čas se s vámi bavit. Máme teď důležitější záležitosti.“
Odcházeli, ale každou chvíli se otáčeli, báli se, abychom je nezastřelili zezadu.

My šli taky dál. Allana se Hansova poznámka dotkla, a proto se zeptal:

„Myslíš, že kdyby jich bylo víc, že by nás šetřili?“
„To už je jejich věc!“ řekl Hans ostře.

Přešli jsme most a šli jsme dál. Objekt už byl hodně blízko.

Diverze

Asi za hodinu jsme byli na výšince, odkud bylo vidět severní část objektu.

Zalehli jsme do křoví. Země byla hodně vlhká, proto Karl vytáhl celtu a podal mi ji. Dalekohledem jsem prohlédl místo před námi, ale z objektu bylo vidět jen drátěný plot a nic víc. Všude kolem bylo husté křoví.

Abychom se dostali na místo, které nám mělo sloužit za výchozí postavem, museli jsme sestoupit k potoku a potom vylézt na protější stráň. A odtamtud pak přímo k malým vrátkům, která nám označil pan Kristin.

„Je to divné, že tu nepostavili strážní věže. Vidím jenom zamaskované budky,“ řekl Allan, který se díval dalekohledem.

„K čemu by jim byly? Aby i slepý viděl, že tu něco pečlivě střeží?“
„Tiše!“ zašeptal vzrušeně Karl. „Slyším nějaký hluk!“ trochu se nadzvedl a okamžitě se zase přikrčil. „Sedněte si! Dělejte, že jen tak odpočíváme! Jde hlídka.“
Bleskově jsme si sedli.

Hans klidně točil v ruce nějakým řetízkem. Já si klacíkem oškraboval bláto z podrážek. Karl si zul botu i onuce a něco na nich upravoval a Allan se klidně opřel o loket a kouřil.

Hlídka kráčela po vozové cestě. Šli těsně kolem nás a málem nás přešli, ale v posledním okamžiku si nás přece jen všimli. Byl to důstojník a voják. Něco si mezi sebou řekli a zamířili k nám.

Důstojník měl jenom revolver a voják automat. Zblízka bylo vidět, že jsou od SS – poručík a vojín.

Oba byli Velmi mladí.

Došli k nám. Moji „vojíni“ hbitě vyskočili. Karl měl jednu nohu bosou.

Já nezměnil pozici. Zamračeně jsem se jim díval do obličeje.

„Heil Hitler!“ pozdravili.

„Heil Hitler!“ odpověděli sborově moji „podřízení“.

„Co si přejete, pane poručíku?“ zeptal jsem se a ostře se na něj podíval.

„Promiňte, Herr Sturmbannführer, ale tady je zakázaná zóna.“
„To vím,“ řekl jsem a zahodil klacík, kterým jsem si čistil boty.

„Byl byste tak laskav a ukázal mi dokumenty?“
Rozepjal jsem plášť a dal mu možnost, aby viděl můj rytířský kříž. Vytáhl jsem vojenský průkaz, otevřel ho a klidně mu ho podal.

„Karl!“ obrátil jsem se přísně ke svému „vojínovi“.

„Sedni si a obuj se. Nebudeš přece stát bos jako nováček! A vy dva si taky sedněte!“ obrátil jsem se k Allanovi a Hansovi. „Už jste trčeli dost dlouho jako svíčky!“
„Vojíni“ okamžitě splnili můj rozkaz a výborný Karl si začal obalovat nohy onucemi tak, aby poručík viděl všechny špinavé a vlhké skvrny.

Důstojník pečlivě studoval údaje v legitimaci. Potom se ke mně obrátil:

„Mohu vědět, odkud a kam jdete?“
„Přečetl jste si průkaz dobře?“ zeptal jsem se rozzlobeně.

„Ano, Herr Sturmbannführer!“ řekl stroze.

„Teď mi dejte váš, protože by to nebylo nic divného, kdybych šel pro vás.“
„Ale, Herr Sturmbannführer...“ pokusil se protestovat

„Žádné ale... ! Vy jste mě požádal o průkaz a já jsem vám ho dal, i přesto, že v naší hodnosti a služebním zařazení je značný rozdíl. Teď já chci váš a vy jste povinen mi ho dát!“
Zaváhal, ale vytáhl ho z náprsní kapsy. Pročetl jsem jeho nacionále. Byl z jednotky SS z města M., přidělený k objektu jako stráž.

Vrátil jsem mu průkaz a rozzlobeně řekl:

„Jste volní!“
„Kam jdete, Herr Sturmbannführer?“ zeptal se znovu.

„Nejsem povinen vám dávat vysvětlení! Odchod!“
Řekl jsem to velmi ostře, proto se bojácně ozval:

„Já .. . prostě jen tak ... abych vám ukázal cestu .. .“
„Vím velmi dobře, kam jdu a kudy vede cesta. Jděte a hleďte si svého úkolu, kvůli kterému vás sem poslali!“
„Heil Hitler!“ vykřikl spolu se svým vojákem a vyšli znovu na cestu.

Okamžik jsme mlčeli a potom Hans řekl:

„Tahle hlídka nebyla v plánu.“
„Jestlipak se nevrátí ještě jednou?“ zeptal se Karl.

„Jestli se vrátí, musíme je zlikvidovat. Jako důstojník německé rozvědky mám právo je zatknout, a vy je zlikvidujete!“
Slunce se sklánělo k západu.

„Pánové, teď do akce!“ začal jsem služebně. „Navrhuji, abychom za soumraku sestoupili dolů, zůstaneme na pahorku před drátěným plotem a zblízka si všechno prohlédneme. Představuju si to tak: Každý bude jednat sám podle pokynů pana Kristina. Musíme být opatrní. Křoví je nízké a husté. Ve tmě nás nikdo nemusí zpozorovat. Máte všichni svoje zkušenosti a nebudu vás poučovat. Podle mého mínění máme mnoho výhod, a to: za prvé – žádná z hlídek neočekává napadení. Za druhé: každý z vás má vyřídit jednoho strážného, kteří jsou dost daleko od sebe a nemusí si všimnout, co se děje. Nálože umístím já sám.“
„Když budeš mít takové strážné, věrné führerovi, to by sved každý,“ zasmál se Hans vesele.

„Tak jdem!“ řekl jsem tiše.

Začali jsme se plížit. Na vrcholu protějšího svahu jsme byli skoro za tmy. Zastavili jsme se asi sto metrů od hlídek. Jasně jsme viděli jejich siluety. Přecházeli na jednom místě, znuděně přehazovali automaty z ruky do ruky a hvízdali si.

„Podívejte se, jak drží stráž, abyste je mohli potom lip napodobit,“ zašeptal Hans.

„To už bude jednoduché,“ zabručel Karl. „Jenom zneškodnit strážné a pak už to půjde.“
Byli jsme už blízko, a proto jsem zakázal mluvit i šeptat.

Leželi jsme na vlhké zemi a čekali, až bude půlnoc.

Čas ubíhal pomalu.

V osm hodin jsme viděli, jak se střídají stráže. Jednotlivé osoby jsme nerozeznali, ale nás zajímalo, jestli jde s nimi závodčí, nebo jestli se střídají sami.

Těžké hodiny čekání se vlekly pomalu. Podíval jsem se na své kamarády. Zdánlivě byli klidní, ale napjatě poslouchali. Jeden chybný krok, jeden nepřesný úder a – konec.. Nebyl by už čas napravit chybu, protože kdyby napadený strážný vykřikl, zmařilo by to celou akci a nás by to stálo život Bylo třeba zasadit ránu a jednat tiše jako duch. To, že už několik kilometrů od objektu obcházela hlídka, ukazovalo, jak důkladně je střežen. Neměl jsem co dělat a začal jsem počítat. Jedna cisterna obsahovala benzín na deset cisternových vlaků a čtyři na čtyřicet vlaků. Když ho zapálíme, vyšlehnou plameny jako z pekla. A německá vojenská mašinérie na západě začne kulhat. Stovky tanků budou vyřazeny z provozu a z jejich děl nevylétne ani rána. Tisíce nákladních aut, která táhnou děla, tisíce aut a motocyklů se zastaví na silnicích. A strašné štuky, messerschmidty a heinkely nevzlétnou jako jestřábi a nebudou za sebou nechávat spáleniště a ruiny. Ano, tady můžeme zasadit nepříteli těžkou ránu!

„Jak to všechno dopadne?“ zašeptal jsem tichounce.

„Odvahu, kamaráde!“ tiše se ozval Hans a nespouštěl oči z německé stráže.

Dotkl se mé ruky. Dojatě jsem ji stiskl. Nevím, jestli by mi něco jiného dodalo víc optimismu.

V půl dvanácté jsme se přesunuli ještě blíž. Za chvilku udeříme. Asi dvacet kroků od nás přešla strážní hlídka. Byli dva. Nedodržovali předpis – jít deset až dvacet kroků za sebou, šli spolu a hlasitě si něco vykládali.

Z toho bylo jasně vidět, že konají službu bezstarostně. A to proto, že jsou doma, a ne v Sovětském svazu nebo v Jugoslávii Kdyby to bylo tam, jistě by plnili svoje strážní povinnosti jinak.

Čím víc se blížil okamžik akce, tím víc se nám svírala srdce.

„Karl,“ zašeptal tiše Hans.

„Co je?“ ozval se blonďatý smíšek tónem plným napětí a soustředění.

„Čas se blíží! Omotejte si boty černými bandážemi,“ dal jsem poslední příkaz.

Všichni jsme to tiše udělali.

Přišly nejnapjatější minuty – za pět minut dvanáct, za tri minuty... za minutu. Nepřetržitě jsem pozoroval svítící ciferník hodinek, ale... strážní nešli. Přehlédnout jsme je přece nemohli. Ve dvanáct hodin a sedm minut se „ozvalo chřestění zbraní a kroky okovaných bot. Ty boty jako by nám šlapaly po nervech.

Stráže se vystřídaly ... všechno znovu utichlo ... nastoupily nové stráže – osud jim určil stát se obětí našeho útoku.

„Každý na své místo!“ dal jsem poslední rozkaz.

Začali se plížit... zmizeli tiše jako hadi směrem ke strážím. Každý měl s sebou jen dýku a pistoli. Všechno ostatní nechali ve výchozí pozici. Roztržitě jsem si rozepínal a zapínal horní knoflík kabátu a pořád mě něco tlačilo a dusilo.

Upřel jsem pohled na strážného, kterého měl zneškodnit Hans. Siluetu strážného bylo vidět velmi jasně.

Uplynulo pět mučivých minut, z nichž každá zkracuje člověku život o rok.

Další minuta. Mihla se mi plazící se Hansovo tělo – zastavil se ... doplížil se za keř ... chvilku počkal... Strážný přecházel klidně doprava a doleva od budky, ne jak měl – vždycky dvacet, třicet metrů, ale jen tak na šest metrů. To Hansovi ztížilo úkol. Zase se začal plížit... přiblížil se k jednomu keři, který byl jen asi metr od budky – strážný se otočil doprava a zašel za budku. Najednou... černý stín se schoval na opačnou stranu budky ... strážný se vracel... šel... pomalu, pomalu ... nic netušil – došel k budce a... černý stín se spojil se siluetou strážného. Vyšší, Hansův, povalil ten menší tiše na zem.

A hned vykročil nový strážný podle všech pravidel – třicet kroků vlevo a třicet vpravo.

Za chvilku budu na řadě já. Zase těžké minuty. Napínal jsem uši tak, že jsem slyšel vlastní puls. Nálože jsem měl na zádech – poslouchal jsem ... slyšel jsem jenom Hansovy kroky.

Zahoukala „sova“. A po ní další dvě.

Nervózně jsem se zachvěl. Teď byla rada na mně. Začal jsem se plížit. Hans zkrátil svou obchůzku. Přecházel skoro u samých vrátek. Proplazil jsem se kolem něho. Zastavil jsem se před malými drátěnými dvířky. Zmáčkl jsem kliku. Dvířka ostře zaskřípala a otevřela se. To skřípání mi proniklo až do kostí. Vklouzl jsem do ohrazeného prostoru. Začal jsem se plížit vysokou trávou. Ta mi pomáhala, klouzal jsem naprosto tiše. Pohyboval jsem se směrem k prvnímu větráku. V křoví zachrastilo. Na čele mi vyvstal pot. Vedle mne vzlétl nějaký vystrašený pták. Přitiskl jsem se k zemi a rukou jsem si zakryl ústa, abych ztišil nervózní rychlý dech. Plížil jsem se dál nízkými křovinami. Přede mnou se rýsoval kulatý předmět Větrák?!

Přiblížil jsem se. Jako slepec jsem ohmatal přírubu, abych objevil křídlové matky. Třesoucími se prsty jsem se dotkl jedné. Chytil jsem za ni. ale nešlo to. Byla zarezavělá. V rukou jsem měl sílu kleští. Poranil jsem si prsty, ale bolest jsem necítil. S největším úsilím jsem všechny rozšrouboval. Konečně ... poklop se otevřel. Sundal jsem batoh a vyndal jednu nálož. Narovnal jsem tenké drátky a připevnil je ke spodní částí příklopu. Zvláštní pera s háčky se zaklesla jako račí klepeta. Pomalu jsem příklop zavřel, aby nezaskřípal, a vydal jsem se k dalšímu větráku.

Znovu plížení roštím. Nadzvedl jsem se, ale nic jsem neviděl. Prodíral jsem se houštím dál a – známý obrys mi padl do očí. Zase jsem ohmatával matky a pak jsem je začal roztáčet. Tady to šlo snadněji. Otevřel jsem kulatý poklop, upevnil balíček třaskavin a vzrušeně jsem příklop zase zavřel.

Dva větráky jsou hotové, ale čas nezadržitelně letí. Ručičky hodinek ukazovaly, že mám zpoždění.

Plížil jsem se k třetímu větráku, ale najednou... kroky! Přitiskl jsem se k zemi a ústa jsem zabořil do trávy, aby nebylo slyšet funění. Kroky se přiblížily až ke mně. Tiše jsem vytáhl dýku a čekal. Srdce mi tlouklo, div se mi nerozskočilo. Vteřiny ... vteřiny ... v duchu jsem proklínal a nadával na Hitlera i na pánaboha. Kroky dozněly a já se natáhl na trávu jako mrtvola. Byl jsem vyčerpaný, unavený, ale nebyl čas! Sebral jsem poslední síly a znovu jsem se plížil. Byl jsem celý zpocený – po obličeji mi tekly potůčky potu, vnikaly mi do očí a bylo mi zima. Slaný pot pálil do očí jako kyselina, napínal jsem všechny síly, abych ve tmě viděl. Nadzvedl jsem se a rukávem pláště si otřel obličej a oči zavadily o to, co jsem hledal. Větrák! S tím jsem byl hotov rychle.

Namířil jsem k poslednímu větráku. Naštěstí jsem ho lehko našel. Blížil jsem se k němu, ale... znovu kroky! Mířily přímo ke mně. Ležel jsem v křoví a čekal. V ruce jsem svíral rukojeť nože.

„Rudi, něco jsem slyšel!“ řekl kdosi.

„Zřejmě liška nebo zajíc!“ odpověděl druhý.

Zastavili se několik kroků ode mne a prohlíželi keře.

Jeden rozsvítil baterku. Světlo se zastavilo na keři, pod kterým jsem měl ruku. Křečovitě se sevřela a zachvěla. Potom se paprsky mihly po stromě, vyšplhaly se na vrcholek a zmizely.

„Nic tu není!“ ozval se druhý hlas. Vykročili a jejich kroky se vzdalovaly. Zabořil jsem hlavu do trávy a zhluboka jsem dýchal. Síly mě opouštěly. Když kroky dozněly, s námahou jsem se nadzvedl. Doplížil jsem se k větráku a začal odšroubovávat matky. Prsty mi krvácely, měl jsem na nich hluboké rány, proto jsem to nemohl dělat silou. Omotal jsem si ruku kapesníkem a přes nesnesitelnou bolest jsem matky přece jen roztočil. I poslední cisterna dostala svou nálož. Nařídil jsem hodinový mechanismus na třicet minut. Na delší dobu to nešlo, protože bylo nebezpečí, že najdou zabité strážné a celá akce by skončila neúspěchem.

Dodělal jsem svou práci a s ulehčením jsem se vydal na zpáteční cestu. Doplazil jsem se k východu. Přiblížil jsem se k Hansovi a ten dal signál ostatním, aby opustili svá místa. Dvakrát se ozval hlas „sovy“.

S Hansem jsme se doplížili k naší základně. Chvíli jsme čekali, ale ostatní nešli. Uplynulo asi pět minut a po nikom nebylo ani stopy.

„Jdi, Normane!“ zašeptal mi do ucha Hans.

„Počkáme ještě chvilku!“
„Jdi! Když nepřišli, tak mají zřejmě nějaké potíže.“
„Běž ty! Já počkám ještě chvilku a pak tě dohoním.“
Bylo slyšet, jak sestupuje se stráně. Když se jeho kroky ozvaly na protějším svahu, šel jsem taky. Allan a Karl nepřišli.

Dostal jsem se k potoku. Voda hučela, přestože jí tam nebylo moc. Chtěl jsem přeskočit na druhou stranu a stoupl jsem si na jeden oválný kámen, ale uklouzl jsem, v levé noze mi zapraskalo a spadl jsem do vody. Noha mě bolela, ale musel jsem utíkat. Život je drahý...

Bratrské objetí

Neměl jsem čas. Hodinové ručičky pospíchaly. Vylezl jsem z vody a začal se plížit. S námahou jsem se dostal na protější stráň. Myslel jsem, že nebudu moct dál. Zastavil jsem se, musel jsem sebrat síly. Díval jsem se na objekt a utíral si proudy potu.

Nadzvedl jsem se a... pekelný hřmot se rozlehl horami.

Nebe přede mnou vzplanulo. Nebyly to jednotlivé plameny, ale jeden jediný, který vystupoval se země a ztrácel se v mracích. Jako by nehořel benzín, ale samotná země. Bylo světlo jako ve dne.

Bolestně jsem se usmál a jako zbitý pes se začal znovu plížit.

V objektu začal poplach. Protiletecká obrana zahájila zběsilou palbu. Byl to těžký úder. Představil jsem si paniku Němců. Teď drnčí telefony, strašná zpráva koluje a nacističtí generálové nadávají a proklínají. Brzy se to dozví spojenecké velení a pan Kristin. Bude se spokojeně usmívat, ale bude mít také o nás strach.

Když jsem si uvědomil svou situaci, měl jsem vztek. Přede mnou byly ještě dva dny cesty, ale s touhle nohou?

Dole začaly explodovat jednotlivé barely. Rozstřikovaly se jako rakety, byl to celý ohňostroj. A já vstával, padal a znovu se snažil dostat se co možná nejdále.

Svítání mě zastihlo uprostřed vysokého borového lesa. Došel jsem k potoku, u kterého jsme potkali zběhy. Most zůstal hodně vlevo. Rozhodl jsem se, že půjdu na jih proti proudu, snad tam najdu místo, kde bych se mohl dostat na druhou stranu.

Jestliže někoho potkám, jsem ztracen. Můj zjev mluvil jasně. Pro uklidnění jsem nahmatal v kapse pistoli. Živého mě nedostanou.

Opíral jsem se o improvizované berle, které jsem si udělal z větve borovice. Při každém našlápnutí mě v noze bodalo tisíce jehel. Zatínal jsem zuby a snažil se na bolest nemyslet. Namlouval jsem si, že ta noha není moje, že já jsem zdravý, že bolest není nepříjemný pocit, že silou vůle to mohu vydržet. Obelhával jsem se, měl jsem halucinace, ztrácel jsem vědomí, ale rezavá bolest při každém kroku mě vracela do skutečnosti. Síly mě už opouštěly.

Nevěděl jsem, jak minul ten den a kolik cesty jsem ušel. Na horním toku už šlo přebrodit, ale to máchání ve studené vodě mé noze moc neprospěje. Že bych mohl nachladnout, na to jsem nemyslel.

Vkročil jsem do vody a vzpomněl jsem si, jak otec říkával, že člověk vydrží víc než pes.

Zastavil jsem se pod mohutnou borovicí. Noha mě pronikavě bolela a zábla. Zul jsem si botu, otřel chodidlo do podšívky pláště a znovu se obul.

Měl jsem oteklý kotník. Při zouvání i obouvání nelidsky bolel. Oteklá noha, mokré boty, vlhké punčochy a onuce... Vydržel jsem i to.

Do svítání jsem se pohyboval, šel jsem, vlekl se. Vyhýbal jsem se obydleným místům a salaším. Zato jsem pečlivě sledoval střelku kompasu a držel správný směr.

K ránu jsem se na chvíli zastavil. Rozhlédl jsem se. Kalhoty jsem měl mokré a zablácené, plášť vypadal hrozně. Byl celý oválený v blátě a ztratil jakýkoli slušný vzhled. Vypadal jsem jako koncentráčník.

Kolem poledne jsem už nemohl. Upadl jsem do tajícího sněhu. Vyčerpáním jsem usnul, ale mrazení po těle mě vzbudilo.

Byly tři hodiny odpoledne.

V chlebníku jsem měl rum. Naráz jsem ho vypil. Zahřál jsem se, ale taky jsem se opil. Motala se mi hlava a přestal jsem být opatrný. Snažil jsem se ovládnout, ale byl jsem v moci alkoholu. Naházel jsem si na obličej a na krk sníh. . Trochu mě to vzpamatovalo. Bylo třeba jít dál. Poslední lhůta k setkání s ostatními byla dnes večer. Měl jsem už zpoždění a před sebou ještě pořádný kus cesty, ale síly mě opouštěly.

Zase se setmělo. Měl jsem strach, že právě tuto noc moji kamarádi odletí. Domluvili jsme se, že když se někdo nedostaví do stanovené doby, budeme ho považovat za zabitého nebo zajatého. Já tu lhůtu zmeškám. Už to nebylo sice moc daleko, ale noc byla tmavá a se zraněnou nohou jsem se stěží pohyboval.

O půlnoci jsem slyšel hučení letadel. Kroužila.

„Konec,“ pomyslel jsem si. „Kamarádi odlétli!“
Lehl jsem si rezignovaně na sníh pod nízké stromky. Konec. Byl jsem nachlazený a měl jsem horečku. Oči mě pálily, v uších mi hučelo, celý jsem hořel a jazyk jsem měl okoralý. V ústech jsem měl hořko, jako bych pil pelyněk.

Letadla několikrát zakroužila a potom hučení doznělo.

Co mám teď dělat?

Rozhodl jsem se, že se zastřelím. Vytáhl jsem pistoli, odjistil ji a opřel mezi oči, ale když jsem pocítil studenou hlaveň na rozpáleném čele, dal jsem ji pryč.

„A to hučení, nejsou to jenom halucinace? Mám přece horečku!?“ dodával jsem si odvahu.

Dal jsem si sníh na čelo.

Podíval jsem se na hodinky. Bylo půl třetí v noci.

„Tak už jsou v bezpečí,“ myslel jsem si.

Hořce jsem se zasmál. „Jedno letadlo je prázdné, co asi bude podplukovník říkat? Jistě mě bude litovat. Je to dobrý člověk, bude ho to mrzet. Váží si lidí a má je rád. A generál? A můj bulharský šéf? Jak přijmou tu zprávu? Musím se zastřelit, ať se zbytečně netrápím. Jsem sám, neschopný jakéhokoli odporu, neschopný žít.

Zabiju se, jenomže ne pistolí, ale granátem. Ten mě roztrhá. Ano, granát mě roztrhá na kousky, a i když mě najdou, nepoznají, kdo jsem. Jinak by se určitě vydali po mé stopě. Kromě toho, když budu na kousky, budou mít havrani jídlo už připravené!“
Vyndal jsem granát a vytáhl pojistku.

„Ale Hans viděl, že jsem živý!“ přemýšlel jsem horečně. „Může si domyslet, že se mi něco přihodilo. Mohl jsem si splést směr, člověk může vždycky zabloudit! Snad přece jen počkají!“
Hlava mi třeštila.

„A kdo mi dává právo kapitulovat před bolestí a ponížením? Co je to za černé myšlenky. Jsem nemocný, mám horečku, ale není třeba hned myslet na konec. Dokud je ve mně jiskřička života, musím jít dál! Musím se dostat k jeskyni! Věci mi tam snad nechali! Jsou tam suché přikrývky, léky a jídlo. Půjdu dél!“ rozhodl jsem se.

Vrátil jsem pojistku granátu zpátky na její místo, granát jsem uklidil a začal se znovu plazit.

Padal jsem, vstával, ale za svítání začal les řídnout. Byl jsem u naší planinky. Chtěl jsem se dostat do jeskyně k zavazadlům. „Napiju se,“ myslel jsem si, „je tam koňak, rum, vezmu si nějaké prášky a snad se seberu, a až se dám trochu do pořádku, snad se už nějak dostanu k švýcarským hranicím, není to tak daleko ...“
Konečně jsem se blížil k planince. Už jsem viděl skály, kde byla jeskyně. Mihl se tam nějaký voják ... Němec? ... Náš? ... Ztuhl jsem překvapením a chtěl se vrátit, ale Hansův zvučný hlas se rozlehl horami:

„Normane, kamaráde!? Ty jsi živ?!“
Rozběhl se ke mně. Měl jsem radost, chtěl jsem vstát, ale upadl jsem. Zvedl mě, objal a bratrsky políbil.

„Kamaráde, příteli!“ říkal přerývaně. „Ach, bratře!“ Ve vzrušení přešel do ruštiny.

Zarazil jsem se, ze všech sil jsem ho objal a sotva slyšitelně se zeptal:

„Ty jsi Rus?“
„No a co?“ uskočil, jako by ho bodl. „A ty?“
„Bulhar...“
„Ech, tak jsi bratr, bratuška!“ zvolal a znovu mě silně objal.

Vzpamatovali jsme se a uvědomili si, že jsme udělali chybu, když jsme se prozradili. Ale aniž bychom věděli proč, byli jsme si od začátku blízcí a teď jsme dali průchod svým citům.

„Karl!“ křikl na Karla, který se na nás ze skály překvapeně díval. „Prosím tě, pojď sem! Pomoz mi! Přišel, ale je celý mokrý a má horečku!“
Karl přiběhl a radostně mě objal. Odnesli mě do jeskyně. Převlékli mě, rozprostřeli celty, padáky, přikrývky a položili mě na improvizované lůžko.

Měl jsem zimnici, ale byl jsem šťastný, že jsem mezi kamarády.

Jak to, že jsou ještě tady? Proč poslali letadla zpátky?

Na vařiči mi udělali čaj. Napil jsem se koňaku a čaje a usnul jsem.

Spal jsem a z horečky jsem blouznil.

Vymknutá noha bolela, ale jiné, ještě silnější bolesti mě dusily.

Kolem poledne mě vzbudili. Byl jsem strašně zpocený a tak mě rychle převlékli. Byli nešikovní a vzájemně si překáželi, ale všichni se snažili mi pomáhat.

Znovu jsem usnul. Vzbudil mě známý zvuk. Allan seděl u vysílačky a vyťukával morseovku. Oznamoval, že jsme všichni a že v noci mohou letadla přiletět.

Vypadal jsem hodně zbědovaně a kamarádi vymýšleli, co by pro mne mohli udělat.

„Měli bychom ho nakrmit!“ řekl někdo.

„A to hned!“ odpověděl druhý.

Za chvilku jsem měl kolem sebe celou horu jídla. Neměl jsem na nic chuť, ale musel jsem dodat tělu sílu, aby mohlo bojovat s nemocí.

Nikdo z nás nebýval nemocný, nejvýš jsme byli jen trochu nastydlí, a tak mě léčili podle svých představ.

Začali dumat: abych se zahřál, měl bych pít čaj a koňak, abych do sebe dostal kalorie, měl bych sníst vepřovou konzervu a nakonec si vezmu prášky s rumem a... bude mi dobře.

Rozhodnuto, uděláno, Začal jsem přesně podle receptu. Kousal jsem, ale dřelo mi to jazyk a měl jsem pocit, jako bych jedl hlínu s mýdlem. Tvářil jsem se kysele, ale ostatní mě povzbuzovali:

„Jen jez a nemrač se! To tě vyléčí!“
„Jestli je ti to suché, napij se koňaku!“
Pil jsem čaj, pil jsem koňak, jedl konzervy, polykal nějaké červené prášky a zapíjel je zbytkem rumu. A pak jsem si lehl a čekal, až mi bude dobře a budu moct vstát.

Ale místo aby se mi ulevilo, bylo mi ještě hůř. Hlava se mi točila, tělo jsem měl jako v ohni. V polospánku jsem uslyšel Allanův vzrušený hlas:

„Udělali jsme ale pěknou hloupost! Podívejte se, co je tady napsáno! ,Při užívání těchto prášků se nesmí jíst maso a nesmějí se pít alkoholické nápoje!“
„A jak to, že jsme si nevšimli dřív toho zatraceného papírku?“ zeptal se Hans.

„Karl vytáhl jenom skleničku a návod zůstal v krabičce.“ Před očima se mi zatmělo ...

Znovu v Paříži

Co se mnou moji „doktoři“ dělali dál, nevím, ale když jsem přišel k sobě, viděl jsem, že letím v letadle. Venku byla tma. Pilot křičel rusky do sluchátka:

„Tady fregata! Tady fregata!... Slyšíte? Tady fregata! Chraňte mě zprava, chraňte mě zprava! Otočí na mě německá stíhačka, útočí na mě německá stíhačka! Na palubě mám těžce nemocného a nemůžu letět střemhlav! Na palubě mám těžce nemocného a nemůžu letět střemhlav.“
Nadzvedl jsem se, přestože jsem nebyl ještě úplně při smyslech. Co se to se mnou děje? Čelo mi hořelo a jako by ho svíraly nějaké kleště. Letím zřejmě do Paříže, ale co se děje? Pilot se upřeně díval do tmy.

„Ach, vy mizerové!“ říkal si pro sebe. „„Lehce bych vám utekl, ale mám tu nemocného!“
Taky jsem se zadíval doprava. Směrem k nám letěl roj ohnivých bodů. Náhle nad námi něco silně bouchlo a průhledný klenutý oblouk se rozsvítil nespočetnými paprsky, jako když vychází slunce.

Letec začal rychle:

„Tady fregata! Tady fregata! Chraňte mě shora, chraňte mě shora! Jdu do vývrtky. Jdu do vývrtky.“
Letadlo zahučelo, naklonilo se na jedno křídlo a klesalo.

„Tady fregata, tady fregata! Zahýbám vlevo a nabírám výšku, zahýbám vlevo a nabírám výšku.“
Byl jsem ve střehu. Celý jsem hořel. Nemohl jsem se už déle ovládnout a klesl jsem dozadu. Jako v polosnu jsem slyšel pilota, jak křičí do sluchátka. Poslední moje myšlenka byla: napadly nás německé stíhačky, já jsem už skoro mrtvý, nic nevidím, nic necítím, to je smrt, ale proč musí zahynout i ten sympatický pilot?

Otevřel jsem oči. Ležel jsem v posteli. Vedle seděl pan Kristin.

„Tak už jsi ožil!“ řekl rusky.

Upřeně jsem se na něj díval a postupně – jako v mlze – se mi vynořovaly vzpomínky. Jsem živ! Žiju! Tázavě jsem se na něj podíval.

Dal mi ruku na čelo a řekl:

„Nebylo to nic strašného. Jenom pořádné nachlazení, ale z toho nejhoršího už jsi venku.“
„A kde jsou ostatní? Jsou živí?“ byla moje první slova, která jsem s námahou ze sebe vypravil.

„Jsou tady. Nic jim není. Odnesl jsi to jen ty. Pěkně tě léčili, ti tví ,doktoři‘. Ale už je to za námi. Brzy budeš na nohou. Dneska už ti povolili i návštěvy. A tady mě máš, já jsem první.“
Jak uměl lhát! Teprve později jsem se dověděl, že dva dny a dvě noci, když jsem byl v bezvědomí, se ode mne nehnul.

Do nové akce

A znovu jsem seděl v pokoji u pana Kristina. Venku byla tma a ticho, jen křišťálový lustr zaléval pokoj jasným světlem. Na kulatém stolku ležela otevřená mapa. Všichni čtyři jsme seděli a pozorně poslouchali pana Kristina.

Po „benzínové diverzi“ se spojenecká výzvědná služba rozhodla pověřit naši čtveřici novým odpovědným úkolem. Celou akci připravoval a vedl zase pan Kristin.

A teď nás seznamoval s úkolem:

„Tentokrát vás shodíme v pohoří M. někde směrem k pohoří I. Odtamtud zamíříte k městečku K. Přesněji řečeno k jeho nádraží. Městečko je na úbočí pohoří M. a K. Ale nádraží není vůbec malé a tiché, jak by se mohlo předpokládat. Ba naopak. Teď tam nastupuje a vystupuje mnoho alpských jednotek německé armády. Je tam značně živo. Vlak, který přijíždí z I. a jede do M., odjíždí v 17.20. Nastoupíte do vlaku a pojedete směrem na M.–V. a G. Vystoupíte v G. a půjdete do pohoří V. Dám vám plán, podle kterého najdete podzemní sklady s velkým množstvím výbušnin, zbraní a munice. Jsou hluboko v zemi a vy je musíte vyhodit do povětří.“
Všichni jsme mlčeli a poslouchali.

„A teď podrobnosti.“ Vzal do ruky tužku a označil něco na mapě. „Místo, kam budete vysazeni, je celkem podobné jako posledně. Dobře jsme to prozkoumali a vybrali. I tady jsou skály, kde si schováte věci. Na cestu se dobře vybavíte. Vojíni SS Hans Benz, Allan Eichmann a Karl Ritter budou mít velké batohy a automaty, major Norman jenom chlebník. Do batohů si vezmete jídlo, šaty, pro každého jednu celtu, dvě pokrývky, rezervní onuce, punčochy, tričko, dvoje nepromokavé kombinézy a nálože.“
Vytáhl z kapsy zápisník, na něco se podíval a pokračoval :

„Když půjdete ostře, můžete cestu do K. ujít za dvanáct hodin. Budete vysazeni v jednu hodinu v noci. Do 17.20 je to přesně šestnáct hodin a dvacet minut. Na nádraží můžete být dvacet minut před odjezdem vlaku. Na cestu máte tedy šestnáct hodin. Je to o čtyři hodiny víc, ty máte jako rezervu pro nepředvídané okolnosti a na schování věcí. V 17 hodin jste tady,“ ukázal tužkou na město K., „koupíte si lístky a počkáte na vlak. Přijíždí v 17.17. Poslední vagóny jsou vždycky pro vojáky. Nastoupíte do jednoho z nich.“
Na chvilku se zamyslel a pak pokračoval: „Za tři hodiny jste v M. Necháte zavazadla na nádraží, jeden je bude hlídat, a ostatní mohou jít do města. Ve 23.06 vyjíždí vlak do V.–G.–1. Nastoupíte zase do jednoho vojenského vagónu a před polednem byste měli být na místě. Teď jsou trati přecpané a může se stát, že to nepůjde všechno podle jízdního řádu, který vám říkám. Ale řekněme, že v poledne jste tam. Naobědváte se a půjdete podle téhle mapy.“
Vytáhl mapu na hedvábné látce, kterou jsem měl schovat v horním knoflíku vojenské blůzy.

„Do večera máte dost času, abyste se přiblížili k objektu a znovu si promysleli, jak budete postupovat. Tentokrát je přístup k objektu lepší z jihu, ale pro vás bude výhodnější, když se k němu přiblížíte z východu. Ostatně, podívejte se na to sami, uvidíte a sami uvážíte.“
Otevřel další mapu a začal tužkou ukazovat:

„Tady jsou strážní uvnitř objektu ve vzdálenosti sto padesát metrů jeden od druhého. Každý z nich hlídá jednu větrací šachtu. Zvenčí není plot střežen.“
Z psacího stolku si vzal červenou tužku a označil jedno místo na mapě kroužkem.

„Pod touto větrací šachtou jsou takové výbušniny, že když se vám podaří ji najít a spustit tam nálože, země se obrátí naruby a všechno, co tam skladují, bude navždycky pohřbeno. Jsou to důležitá podzemní skladiště, ve kterých má hitlerovská armáda zbraně a válečný materiál, určený pro západní frontu!“
Zvedl oči od mapy a postupně se na nás podíval.

„A jak to vyhodíte do povětří? Doplížíte se k drátěnému plotu,“ ukázal ho na mapě, „a přestříháte ho. Norman a Ritter budou mít na zádech balíčky s výbušninou. Všichni se vplížíte dovnitř. Nebezpečný je pro vás tenhle strážný, který střeží větrací šachtu. Allan Eichmann a Hans Benz ho zlikvidují. A tady je druhý drátěný plot. Přestříháte i ten, A tady je větrací šachta. Na provaze spustíte dolů nálože načasované na dvě hodiny v noci. Může to být dvě hodiny a jedna, nejvýš dvě minuty. To je nesmírně důležité. Zapamatujte si to. Strážní se střídají ve dvanáct hodin. V nula hodin patnáct minut vyrazíte. Všechno by mělo být hotové za třicet minut, ale dávám vám toleranci dalších patnácti minut, kdyby se vyskytly nějaké nepředvídané překážky. Do jedné hodiny musí být všechno hotové a vy už pryč. Nesmíte se rozdělit. Opakuji, nesmíte se rozdělit!“
Úmyslně to připomněl, aby se neopakoval poslední případ.

„A přesně ve dvě hodiny v noci zahájí spojenecké vzdušné síly útok. Máte k dispozici celou hodinu, abyste se stáhli daleko do hor. Přesně, jak začne bombardování, nejvýš dvě minuty po dopadu první bomby, musí explodovat vaše nálože! A tak nikoho nenapadne, že to byla diverze. Vy se zatím můžete klidné vrátit na nádraží v G. a nastoupit do vlaku. Pojedete přes I. a znovu do K. a odtamtud do hor. Posledně, to vy ani nevíte, to byla otázka minut, a Němci vás málem chytili na planince. Kdyby se letadla zpozdila jen o chvilku, byli by dopadli i je.

Máte nějaké otázky?“
Nikdo se na nic nezeptal.

„A teď mi laskavě každý ten úkol zopakujte. Chci se přesvědčit, že si všechno dobře pamatujete.“
Když jsme to všichni zopakovali, pan Kristin dodal:

„Hodně věcí budete muset rozhodovat sami. Tak si dejte pozor!“
Tím skončila první fáze nové operace.

Země se otevřela

Příští noc jsme odletěli zase sovětským letadlem, ale větším než posledně. Byli jsme klidní. Měli jsme už svoje zkušenosti. Dokonce jsme se s letci vesele bavili.

Ve tři čtvrti na jednu začal seskok. Přistáli jsme ideálně uprostřed planinky. Začátek dopadl výborně, tentokrát bylo všechno bez obtíží.

Sebrali jsme zavazadla a v blízkých skalách jsme našli jeskyni, kam jsme schovali vysílačku a všechno zbytečné: rezervní šaty, signální lampy, padáky a další výstroj. Moc jsme se tím nezdržovali, protože jsme měli vyměřený čas a nemohli jsme vědět, co nás cestou zdrží.

S batohy na zádech a s automaty kolem krku vykročili moji „vojíni“ za mnou. Pohybovali jsme se klidně, noc nás kryla.

V této části Alp jako by nebyla ani živá duše. Nebe nad námi bylo obsypané hvězdami. Jak svítalo, hvězdy bledly. Bylo nesmírné ticho, a přestože jsme se snažili jít co nejtišeji, naše kroky se rozléhaly. Cesta byla příjemná, vzduch už voněl jarem.

Po cestě do města K. jsme museli být zvlášť opatrní, protože jsme nemohli ničím prokázat důvod naší nezvyklé turistiky. Dál existovalo také ještě určité nebezpečí, ale pro každý úsek jsem měl doklad, kterým jsem mohl doložit naši služební cestu. Nikdy ale nesmíme připustit prohlídku zavazadel, protože tam jsme měli časované nálože, a to by pochopitelně vzbudilo podezření.

Když se rozednilo, šli jsme po nízkém hřebenu, obklopeném hustým lesem. Vpravo od nás zaštěkal pes a ozvaly se zvonce stáda. Zastavili jsme se a pozorně se zadívali tím směrem, ale nic jsme neviděli. Šli jsme dál po hřebenu. Už končil a chtěli jsme znovu vejít do hustého lesa, ale napravo se mihla postava nějakého člověka.

„Nenápadně se připravte!“ řekl jsem tiše.

Naštěstí jen zvedl ruku na pozdrav, zamával a skryl se v lese.

Do oběda jsme stále šli. Ve dvanáct hodin jsme se zastavili na malé skryté loučce. Byla tam opuštěná dřevěná salaš a napajedlo, vydlabané z dlouhého kmenu borovice, kterým proudila voda. Kolem byly roztroušeny nevelké kameny a zbytky košařů. Sníh byl už jenom na stinných místech, za severní stěnou salaše.

Celou cestu jsme mezi sebou skoro nemluvili. I teď, při odpočinku, jsme si říkali jen nejnutnější věci. Přesto, že bylo vlhko, lehli jsme si a dvě hodiny se prospali. Skoro dvanáct hodin jsme nepřetržitě šli. Ostatní nesli těžké batohy a byli proto unavenější, zůstal jsem tedy vzhůru já.

Odpočinek rychle uběhl a znovu jsme se vydali na cestu.

Bylo skoro půl páté. Podle plánu nám zbývalo už jen půl hodiny, proto jsme přidali do kroku.

V posledním dolíku před nádražím jsme se oholili a umyli, očistili si šaty a boty. Na nádraží jsme přišli jen o pět minut později, než bylo v plánu.

Nádraží se hemžilo vojáky i civilisty.

Lístky jsem nemusel kupovat, měli jsme je s sebou, z Vídně do M. i s razítkem, že zde jsme přerušili cestu. Ale musel jsem opatřit razítko ze zdejšího nádraží, kdy jsme vyjeli a kterým vlakem. Tím dostal náš falešný lístek znak pravosti.

Vlak přijel včas. Z vojenských vagónů nevystoupil nikdo. Do předposledního vagónu jsme nastoupili jenom my, většina vojáků nasedla jinam.

Ve vagóně bylo hodně místa, ale unavení vojáci leželi na lavicích a hlasitě chrápali.

Karl šel první. Uprostřed vagónu byli v jednom oddělení jenom dva vojáci. Leželi a spali.

„Vstávej! Nech už toho, pískáš jako lokomotiva!“ strčil Karl do jednoho.

„Co chceš? Jdi někam jinam!“ zabručel ospalý voják.

„A ty, maršále, taky vstávej!“ nakopl Karl druhého. „Nevidíš, že tu jsou starší a taky si chtějí sednout!“
Vojáci leželi dál.

Vložil jsem se do toho.

„Vstaňte, neválejte se!“
Nedbale jsem hodil chlebník nahoru a poklepal jednomu po zádech. Ani se nenamáhal otevřít oči. Když jsem mu poklepal po zádech podruhé, tentokrát už trochu důkladněji, otevřel oči, chtěl začít nadávat, ale když uviděl moje důstojnické výložky SS, vyskočil, jako by ho bodl. A druhý taky.

Uložili jsme zavazadla. Díky „anglické“ diplomacii jsme seděli dva a dva proti sobě u okénka.

Vagón měl dřevěné lavice, ale my se cítili jako v první třídě.

Vlak vyjel. Kola duněla a uspávala nás. Celou noc a den jsme byli na nohou.

Už dříve jsme se dohodli, že budeme střídavě bdít. První jsem byl na řadě já, protože jsem předpokládal, že průvodčí přijde brzy. Já měl u sebe taky všechny doklady od pana Kristina.

Měl jsem jedno potvrzení, že jsem se třemi vojáky SS pověřen důležitým úkolem, druhé, že z M. musím odjet do G., a třetí z G. do K.

Hans, Karl i Allan okamžitě usnuli. Já četl noviny, které jsem si koupil na nádraží. Uspávaly mě, ale vydržel jsem

být vzhůru dokonce půldruhé hodiny. Na ostatní zbývalo už jen po půlhodině.

Další byl na řadě Karl. Nenápadně jsem do něj strčil nohou. Reagoval správně – netrhl sebou a neotevřel naráz oči, jak to obvykle dělají nevyspalí lidé, ale pomalu sebou pohnul, protáhl se a zeširoka zívl. Pohodlně se usadil a obrátil se ke mně.

„Mohl bych se podívat na ty noviny?“
„Vem si je, ale není tam nic zajímavého.“
Podal jsem mu je... a nic víc už se nepamatuju.

„Herr Sturmbannführer!“ poklepal mi někdo na rameno. „Dokumenty!“
Otevřel jsem oči a podíval se na hodinky. Bylo čtvrt na devět. Venku bylo tma. Ve dveřích oddělení stál důstojník s červenou páskou na rukávu a voják s automatem.

„Ještě chvilku, Herr Sturmbannführer. Máme trochu zpoždění, protože nádraží jsou přeplněná vojenskými transporty.“
,.Co jste to chtěl? Doklady?“ zeptal jsem se ospale.

„Není třeba,“ řekl důvěřivě a mávl rukou. „Jenom mi, prosím vás, ukažte, kteří jsou vaši vojáci.“
„Tady ti tři!“
„Tentokrát to šlo neuvěřitelně snadno,“ pomyslel jsem si.

Na nádraží v M. jsme měli jen půl hodiny času, protože jsme přijeli s velkým zpožděním. Stačilo to právě tak na přestoupení. A po častých náletech neměly vlaky předem určená nástupiště. Venku lilo. Všechno bylo zatemněné, a proto jsme jen s námahou našli vlak do G. Sotva jsme nastoupili, vlak vyjel. Jako by čekal jen na nás. Stačilo, abychom přijeli jen o několik minut později, a už bychom to nestačili. A to by naši akci zkomplikovalo. Další spojení do G. bylo až ráno, ale kdy přesně, to nikdo nevěděl, protože i tato trať byla přeplněná vojenskými transporty.

Pořád pršelo. Neměli jsme co dělat, a proto jsme zase na směny spali.

Ani tento vlak neuznával jízdní řád. Všude měly přednost vojenské transporty.

Dojeli jsme teprve v půl deváté ráno. Bylo pořád zamračeno a deštivo. Snažili jsme se co nejdřív zmizet lidem z očí a zamířili jsme ke svahům pohoří V. Teď už jsme šli přímo k cíli. Chtěli jsme si všechno pořádně prohlédnout a najít vhodné místo, kde bychom zůstali do večera.

Šli jsme dost dlouho, pořád lesem. Čím víc jsme se blížili k objektu, tím jsme byli opatrnější. Vyhýbali jsme se odkrytým prostorům a pohybovali se jen mezi keři a stromy. Objekt byl položen přesně tak, jak nám ho na mapě ukázal pan Kristin.

Všechno jsme si co nejpečlivěji prohlédli. Bylo zbytečné zůstávat tu déle. Zašli jsme hlouběji do lesa a daleko od objektu, pod jednou převislou skálou jsme našli suché místo a usadili se tam.

Nevypadalo to, že by se počasí mohlo zlepšit, naopak, od jihu táhly černé kupovité mraky. Jinak bylo teplo a dusno – vypadalo to na pořádný liják.

Spatné počasí náš úkol do jisté míry zjednodušovalo i komplikovalo.

Budeme se muset plížit v blátě a vodě. A vůbec chodit v noci a v dešti není právě příjemné. Zbraně by mohly zmoknout a budeme je muset mít schované pod šaty, a to* je hloupé, protože za každým keřem, za každým stromem nás může čekat překvapení. Ale zase bylo výhodné, že jsme se mohli tišeji a poměrně bezpečněji dostat k cíli a snadněji zneškodnit strážné.

Dobře jsme se najedli a trochu jsme povídali, ale neměli jsme právě veselou náladu, každý byl zahloubán do svých myšlenek.

Prohlédli jsme věci a připravili jsme se na večer. Rozhodli jsme se, že všechno zbytečné schováme pod skálu a zamaskujeme a s sebou vezmeme jenom to, co potřebujeme k vyhození objektu do povětří, a zbraně pro osobní obranu.

Balíčky s výbušninou jsme rozdělili na dvě části – polovinu jsem měl já a polovinu Karl. My také nesli automaty. Hans a Allan, jako mistři tichého boje, měli jenom dýku, dva ruční granáty a pistoli.

Každý jsme měl s sebou maskovací kombinézu z tenké

nepromokavé látky. Svlékli jsme kabáty a od hlavy až k patě jsme se nasoukali do kombinéz. Ať bude bláto jakékoli, nebude nebezpečí, že ztratíme slušný vzhled. V tom bychom mohli klidně přebrodit i řeku a nenamočili bychom se. Vzali jsme si ponaučení z minulé akce.

Opatrně jsme svinuli kabáty, uložili je v jeskyni a pustili se do poslední práce – namotali jsme si na boty černé bandáže, abychom se pohybovali dokonale tiše.

Bylo poledne. Všechno jsme měli připravené, neměli jsme už co dělat, a proto jsme znovu spali na směny.

První jsem hlídal já. S automatem v ruce jsem si sedl na šikovné místo a upřeně se díval do ztichlého lesa.

Ke druhé hodině přestalo pršet. Do tří hodin se nestalo nic zvláštního.

Co je to asi za lidi, ti mí partneři? říkal jsem si v duchu. Jaká mají asi povolání? Jaké ideály, jaké touhy? Nevíme o sobě ani jaké jsme národnosti. S Hansem jsme se náhodou prozradili, ale oba jsme pečlivě tajili porušení nepsaného zákona vyzvědačů. Měl jsem dojem, že Allan je Američan – zdálo se mi to podle jeho chování. Byl trochu povýšený, prudký a značně sebevědomý a přitom rozhodný a odvážný, jistý sám sebou.

Karl by mohl být Angličan nebo Ir. Byl otevřenější a měl značný smysl pro humor. Často si dělal legraci i sám ze sebe. Přiznával, že děvčata jsou jeho slabost, ale to do značné míry pramenilo z toho, že šířil kolem sebe veselé ovzduší a ženy mu dávaly přednost před všemi ostatními. Na naše akce se díval jako na nudné číslo kabaretního programu. Všichni na něm viděli jenom tu veselost, ale ZP. tímto zdánlivě povrchním vztahem k životu se skrýval bystrý rozum.

Hans mi byl tak blízký, že jsem se bál, abych to nedal na sobě znát. Nejvíc mě u něho překvapoval jeho vztah k válce, k našim úkolům, k lidem. Nebyl starší než já, ale všechno dělal nějak rozumněji, cílevědoměji. Pro Hanse byla válka osudem a vítězství nad fašismem životní cíl.

Moje hlídka končila. Teď byla řada na Hansovi. Přiblížil jsem se k němu a lehce do něj strčil. Okamžitě vstal a vzal automat.

Ve tři čtvrti na dvanáct nás vzbudil Allan. Lilo jako z konve. Les zlověstně hučel a tma byla neproniknutelná.

Horší počasí už nemohlo být. Jenom zlí duchové z pohádek chodí venku v takovém nečase. Zlí duchové a čerti. No a jak jsme vypadali my? V kombinézách, s namotanými bandážemi na nohou a s kapucemi na hlavách – opravdoví ďáblové. A náklad, který jsme měli na zádech, byl taky ďábelský.

Nebyl čas na přemýšlení. Minuty letěly – za chvíli vzletí letecké eskadry, které mají zasáhnout společně s námi.

Byli jsme zvyklí jednat bez dlouhého mluvení. I teď jsme mlčky vykročili k tomu peklu. Kolonu vedl Hans. Za ním šel Allan a pak my s Karlem – celí shrbení, protože jsme měli těžký náklad.

Nebylo nebezpečí, že by nálože zvlhly, protože byly důkladně zabalené ve speciálních nepromokavých obalech.

Šli jsme naprosto tiše.

Na výchozí pozici jsme se zastavili. Hodinky ukazovaly dvanáct minut po půlnoci.

Čekali jsme jenom tři minuty, ale připadaly nám dlouhé jako hodiny.

Povel k dalšímu pochodu jsem měl dát já, proto jsem se pořád díval na hodinky. Stejně sledovali jistě čas i pan Kristin a velitel eskadry.

Pořád pršelo. Stékaly po nás celé proudy vody.

Zbývaly pouze vteřiny ...

„Připravte se!“ zavelel jsem tiše.

„Kupředu!...“
Vedl nás zase Hans, ale teď už jsme se plížili.

První drátěný plot. Hans ležel na zádech a stříhal. Nůžky nebylo ani slyšet, protože šumění deště všechno přehlušovalo.

Začali jsme prolézat dírou. Hans ležel vedle otvoru, aby se přesvědčil, jestli se protáhneme i my s Karlem.

Byli jsme uvnitř. Plížili jsme se ještě asi padesát metrů a zastavili jsme se. Allanova silueta se ztratila ve tmě. Asi za pět minut se vrátil a dal nám znamení, že můžeme lézt dál.

Byli jsme před větrací šachtou. I tady začal Hans pracovat nůžkami. Nedaleko nás stál na stráži Allan, přes sebe měl přehozenou celtu zabitého esesáka. Jako obvykle, splnil svůj úkol skvěle. A to během několika minut.

Tiše si poklepával podpatky a z „nudy“ přešlapoval a otáčel se na všechny strany.

Nedaleko se ozvaly kroky. Někdo se blížil. Ztuhli jsme přilepení k zemi. Husté křoví nás krylo.

„Johanne! Johanne!“ volal blížící se voják. „Dej mi zapalovač! ... Hrome, to je ale počasí!“ začal nadávat „Johanne! Jsi tady?“
„Ano, ano!“ křikl Allan a vykročil trochu přikrčený jakoby před deštěm a s hlavou přikrytou celtou.

Stoupl si tak, aby udělal místo Hansovi, druhému mistrovi tiché operace.

Těžké minuty napětí...

Esesák se prodíral křovím těsně vedle nás. Šel přímo ke Karlovi, ten se tiše přesunul kousek dál a znovu přitiskl hlavu k zemi.

„Vždycky na mě připadne hlídka v takovém psím počasí,“ bručel esesák.

Jeho kroky byly pomalé a těžké.

„To jsem zvědavý, jestli ti i v tomhle počasí chytá zapalovač.“
Před námi vyvstala jeho černá silueta. Blížil se k Allanovi, ale Hans byl už za ním, připravený okamžitě po něm skočit.

„Proč mlčíš?“ zeptal se stín strážného. „Ale komu by se taky chtělo mluvit v tomhle psím počasí. Teď je čas tak na spaní, ale my dva tady musíme poklusávat jako koně.“
Už byl těsně u Allana ...

„Dej mi zapalovač, zapálím si sám!“ řekl, pustil automat a vzal od Allana zapalovač ... v tom okamžiku vyskočil ze země stín a strážný se tiše sesul na zem.

„Jeden strážný nad normu!“
Hans znovu uchopil nůžky a stříhal dál drátěné překážky kolem větrací šachty. Když byl otvor dostatečně široký, dal nám znamení, abychom se s Karlem vplížili dovnitř.

S námahou jsme se protáhli mezi ostnatým drátem.

Nad šachtou byla dřevěná stříška pobitá plechem, aby tam při dešti nevnikala voda. Teď se na ní kapky nepříjemně rozstřikovaly.

Sundali jsme náklad se zad.

Hans a Allan udělali svoji práci bezvadně, teď záleželo na nás, hlavně na mně, protože já byl odpovědný za umístění náloží.

Nařídil jsem časový mechanismus, který měl svítící ciferník, navázal jsem nálože, spojil jejich tenké drátky a začal jsem je po konopném provaze spouštět dolů. Druhý konec provazu držel Karl, protože nálože byly velmi těžké. Pomalu, pomalu klesaly... provaz nás dřel do rukou, ale ani jsme nehlesli. Konečně ten ďábelský náklad dosedl na něco tvrdého. Z dvaceti metrů provazu zbyly jenom asi dva. Karl s ulehčením mávl rukou. Uchopil jsem konec provazu a hodil ho do hlubokého komína.

Plížili jsme se zpátky. Allan se vší důkladností plnil úkoly strážného – stále se rozhlížel a naslouchal. Prostě vzorný strážný! Kousek od něj ležel v mokré trávě Hans a číhal jako tygr.

S Karlem jsme se plížili ven a Allan s Hansem za námi. Teď jsem vedl kolonu já a na konci byl „strážný“, který „dezertoval“.

Na výchozí pozici jsem se podíval na hodinky. Všechno bylo hotové za dvaatřicet minut. Do příletu eskadry zbývalo sedmdesát tři minut. Bylo třeba dostat se co možná nejdál od objektu. Teď jsme se už moc nekryli, protože hlasité kvílení sirény oznamovalo, že se blíží „nepřátelská“ letadla. Německá protiletecká obrana je hlásila už na dálku.

„Tak a teď rychle pryč,“ řekl Allan. „A co možná nejdál.“ Rychle jsme se šplhali po stráni. Protivný déšť neustával a zaléval nás proudy vody.

Udýchaní jsme se zastavili na vrcholu prvního kopce. Byli jsme už dost daleko.

Za pět minut dvě obrovské nestvůry zahřměly vzduchem. Přeletěly přesně nad námi. Reflektory ohmatávaly temné nebe, ale zasvítily i oslepující padáky. Jejich světlo ukazovalo cíl. Bylo jasněji než ve dne.

„Proč nebombardují?“ divil se Allan.

„Nepospíchej!“ spokojeně se usmíval Hans. „Ještě zbývá půl minuty.“
Přesně ve dvě hodiny po půlnoci se s pekelným hukotem začaly sypat bomby. Země v kruhu asi tisíce metrů začala vřít. Letky přilétaly ve vlnách.

Podle propočtů měla naše exploze nastat o dvě minuty později. Zbývala ještě minuta. Stáli jsme na výšince jako oněmělí. Nebude to bombardování zbytečné, udělal jsem svou práci dobře? Jestli nálože nebudou explodovat, celá akce skončí neúspěchem, a to kvůli mně. Nebylo by už možné ji opakovat, protože Němci přijdou na to, že byl udělán pokus vyhodit sklady do povětří, a zesílí ochranná opatření.

Krve by se ve mně nedořezal. Ostatní tři udělali svou práci dokonale a já ... eskadra přiletěla na vteřinu přesně a já...

Ostatní mi něco říkali, ale já nic neslyšel.

„Normane! Co se děje?“ řekl někdo hlasitě.

„Ještě sedm vteřin ... šest... pět... čtyři... tři ...“ počítal jsem nahlas, „... dvě ... jedna ... a ...“
Země se otevřela ... Ohnivá smršť roztrhla zemi. Ovanul nás teplý proud vzduchu. Pan Kristin, podplukovník sovětské rozvědky, zkrátil válku o několik měsíců.

Puklo jedno pekelné srdce, aby tisíce lidských mohly bít dál.

Spokojeně jsme si oddechli a nejvíc ... já. Kámen mi spadl ze srdce. Mlčky jsme si stiskli ruce.

Rozhodli jsme se, že přečkáme noc pod skalou, kde jsme měli věci, a v deset hodin dopoledne budeme na nádraží v G., abychom pokračovali v cestě do I. a odtamtud do K.

Další vlna bombardérů sypala z nebe oheň, přestože věděli, co se stalo dole.

„Zbavují se zbytečné přítěže,“ prohodil Hans.

Začali jsme slézat dolů a zamířili ke skále. Přece jen se aspoň trochu schováme před deštěm. Našli jsme svoje věci, svlékli mokré šaty a zabalili se do přikrývek.

Do rána nikdo nezavřel oči. Byli jsme opilí radostí. Karl předváděl své kousky. Stěží jsme zadržovali výbuchy smíchu. Bylo to uvolnění nervů po napětí, které nás svíralo jako v kleštích.

Nehrozilo žádné nebezpečí, ale přesto jsem je pořád napomínal, aby byli tiše. Vstal jsem a šel se podívat kolem. Pořád strašně lilo a les zlověstně hučel. Uprostřed tohoto pekla jsme byli jenom my, fantastické bytosti, které měly tu drzost bojovat proti bouři.

Je po nás německá kontrašpionáž

Asi v půl jedenácté dopoledne se tři „esesáci“ s lehkými batohy a „Sturmbannführer SS“ bezstarostně procházeli po nástupišti v G. a čekali na vlak do I.

Bylo zřejmé, že v noci byla velká panika, protože na nádraží nezůstala ani jedna vlaková souprava.

Mezi vojáky bylo velké oživení. Všichni mluvili o tom bombardování. Všichni proklínali „pirátský“ nálet, který za jedinou noc způsobil velké škody.

Sedl jsem si na lavičku kousek od budovy. Vlevo ode mne byla pumpa s kamenným korytem. Dva vojáci SS si naplnili polní láhve a požádali o dovolení, jestli si mohou přisednout. Věci mých „podřízených“ ležely na hromadě vedle lavičky. Hans se „bezstarostně“ procházel a Allan a Karl si kupovali ve stánku cigarety.

Obdivoval jsem jejich klid. Chovali se tak, jako by v noci klidně spali a teď čekají na vlak, který je doveze na frontu, aby se bili za slávu třetí říše a milovaného führera.

„To byl nálet!“ řekl starší esesák. „Všechno to tam vypadá jako na hřbitově.“
„Radši o tom ani nemluv!“ zašeptal druhý. „Celý objekt je zničený.“
„O jakém objektu mluvíte?“ zeptal jsem se naprosto klidně.

„Podzemní skladiště, Herr Sturmbannführer!“ odpověděl ten starší a celý se natočil, aby byl ke mně obrácen obličejem.

„Jaká skladiště?“ zeptal jsem se znovu.

„Vy nic nevíte?“ podivil se.

„Nic víc, než že Angloameričané obrátili v noci zemi naruby.“
„Právě v tom je to neštěstí!“ souhlasil. „Celá skladiště jsou na cimprcampr. Teď tam hrabou a snaží se něco vykopat, ale zdá se, že všechna munice vylítla do povětří.“
„Ti nám pijou krev, ti gangsteři!“ zaklel druhý a jako na uklidnění se napil vody z láhve.

„Ale stejně zvítězíme!“ dodával jsem jim kuráž.

„Samozřejmě!“ souhlasili.

„I kdyby celé Německo obrátili vzhůru nohama, stejně zvítězíme!“
„Samozřejmě, Herr Sturmbannführer!“ opakovali, ale bylo vidět, že na takové povídačky nedají.

„A co nová zbraň? Brzy už ji nasadí a pak uvidíme, čí bude vítězství!“ pokračoval jsem v „morální přípravě“.

„Jen aby to už bylo.“
Vtom přišel Hans.

„Herr Sturmbannführer, nepůjdeme na pivo?“
„Už nemáme čas,“ odpověděl jsem a vstal.

„Vlak přijede až v jedenáct padesát, a možná ještě později!“
„Jdi tedy zavolat Eichmanna a Rittera... Vlastně už jdou.“
Přišli k nám a prkenně zvedli ruce k pozdravu.

„Tak pojďte na pivo, mládenci!“ vyzval jsem je. „Vemte si věci a jdem. Dneska to bude na můj účet!“
„Výborně!“ usmál se Karl. „Panu sturmbannführerovi zřejmě ještě něco zbylo z platu.“
„Plná kapsa,“ zasmál jsem se a poklepal jsem si na kapsu u kalhot.

Vzali jsme si věci a usadili se v restauraci.

Vlak přijel až skoro ve dvanáct hodin. Nepospíchali jsme. Věděli jsme, že jako vojáci máme místa jistá. Našli jsme vojenské vagóny a nastoupili.

Karl znovu převzal úlohu „pořadatele“.

„Sundej ty kopyta, no tak, co se tak rozvaluješ! Koukněte se na něj, roztahuje se tady, jako by celej vagón byl jeho! Nevidíš, že vyšší důstojník stojí?“
Strčil do nějakého muže v uniformě, unaveného ne cestováním, ale životem. Ten skrčil nohy, ale protože cítil, že pořád ještě neudělal dost místa, pomalu vstával. Na výrazu obličeje bylo znát, že proklíná všechno a všechny.

„Uhni se!“ komandoval ho Karl. „Ještě, ještě, ať si Herr Sturmbannführer může sednout! Ksakru, táhneš se jak smrad!“
„Sedni si a nech toho křiku! Sturmbannführer nekřičí, jenom ty!“ vybuchl voják.

„No tak, no tak, pohni sebou!“ křičel na něj Karl.

„Tak to jo! Ty jsi taky.. .“ zadíval se voják na Karla.

„Co jsem?!“ vykulil na něj Karl oči a drze dopadl na lavici, kterou voják chtě nechtě uvolnil, a oba se na sebe dívali jako pes a kočka.

„Ty jsi od SS! To jo! Musím udělat místo nejen sturmbannführerovi, ale i tobě.“
„Samozřejmě, že od SS, a ne lantverák jako ty.“
„Lantverák...“ odpověděl významně voják a odtáhl se od něj co možno nejdál.

Náš „pořadatel“ zvedl rychle i malého hubeného vojáka, který ležel na protější lavici.

„A ty taky vstávej, ty poseroutko! Ty se vejdeš mezi balíky, jsi jak moucha!“ bouchl ho do zad a ukázal nahoru na prostor pro zavazadla.

Voják vstal a rozzlobeně se obrátil na Karla:

„A jsi snad větší než já, ty usmrkanče?“
První voják se rozčilil a křikl:

„Že ti není hanba. Jeden je u tebe lantverák, druhý poseroutka, a co jsi ty? Podívej se, jak vypadáš!“
„Hleď“ si svýho!“ klidně mávl rukou Karl. „S tebou se nebavím!“
A podíval se na něj tak přezíravě, že „lantverák“ vybuchl:

„Poslouchej, ty cucáku, ať Herr Sturmbannführer promine..., ale co ... líp je mlčet...“ a mávl rukou s takovým vztekem, jako by mu chtěl dát facku.

„No tak to řekni! Já ti to taky povídám!“
„Povídáš, povídáš ...“ ústa měl zkřivená vztekem, „protože jsi...“ a nedokončil.

Viděl jsem, že začíná jít do tuhého, a okřikl jsem Karla:

„Přestaň už ty lidi rozčilovat, nebo tě potrestám!“
„Rozkaz, Herr Sturmbannführer!“ vyskočil Karl po vojensku.

Vlaky jezdily velmi nepravidelně. Pořád jsme někde stáli. Zmatené vojenské transporty jezdily v obou směrech.

Do I. jsme přijeli za svítání a hned jsme se vydali hledat vlak do K. Našli jsme ho lehko, ale do oběda vlak nevyjel. Využili jsme času na spaní.

V jedenáct hodin přijela lokomotiva a vlak vyjel jak pohřební průvod.

Stáli jsme pořád po různých nádražích, a místo abychom do K. přijeli kvečeru, dostali jsme se tam až druhý den ráno skoro v devět hodin.

K. nás přivítal hezkým jarním dnem. To nám zvedlo náladu a vesele jsme vystoupili na nástupiště.

Co teď? Kdybychom se vydali na cestu a pořád šli, mohli jsme se do večera dostat na naše místo v pohoří M., kde jsme byli vysazeni, ale úkol byl splněn a neměli jsme proč spěchat.

„Že bychom šli do města?“ navrhl Allan.

„Výborně!“ ozval se Karl.

„Půjdeme,“ připojil se i Hans. „Ale pod podmínkou, že se nebudete točit za děvčaty!“ dodal vesele.

„A proč to?“ protestoval Karl.

„Protože se potom zapomínáš a pouštíš si jazyk na špacír!“ smál se Hans.

„To je pravda,“ přijal Karl domluvu.

„Nebudem pít a nebudem se bavit s děvčaty,“ prohlašoval slavnostně Allan. „Tady se musíme mít na pozoru, to není Paříž.“
Stáli jsme na nástupišti, žertovali a přemýšleli, co budeme dělat, ale ... do očí mi padla jedna postava.

„Poslyš, Karle, ty si všímáš lidí...“
„Hlavně když nosí sukně!“ přerušil mě.

„Nedělej si legraci!“ okřikl jsem ho. „Moc se neotáčej a nenápadně si prohlídni toho člověka za námi. Má šedý svrchník s drobným vzorkem a světle šedivý klobouk. Ctě noviny a trčí sám na peróně. Nešel vagónem, když jsme vyjeli z L?“
Karl se šel napít vody, a když se vrátil, řekl:

„Je mu podobný ...“
„Nečeká náhodou na nás?“
„Proč?“ podivil se Allan a chtěl se otočit, ale včas jsem ho zadržel. Nálada okamžitě klesla na bod mrazu.

„Má vůbec cenu za téhle situace jít do města?“ zeptal jsem se.

„Ano!“ řekl tvrdě Hans. „Má to cenu. Tam se ho zkusíme zbavit.“
„Dobře!“ připojil se Karl a Allan.

„Tak tedy půjdem! Ale nejdřív vyjdeme z nádraží, já se hned vrátím jakoby na záchod, a uvidím, jestli jde za námi. Jestli to není výplod naší psychické únavy. Vemte věci a rychle jdem pryč.“
Vyšli jsme před nádraží. Já se hned vrátil. Tajný šel rychle za námi, ale když mě viděl, zarazil se. Klidně jsem přešel kolem něj a vůbec jsem si ho nevšímal. Byl trochu zmatený, ale protože jsem se na něj nedíval a mířil ke klozetu, uklidnil se. Zřejmě si myslel, že nic netuším.

Když jsem se vracel, nepříjemně mě překvapila další věc. Nebyl sám – za ním šel jiný, vyšší a slabší člověk ve svrchníku. Ale padlo mi do očí, že oba mají klobouky stejné barvy.

„Možná, že je to náhoda,“ pomyslel jsem si. „Kéž by!“
Vrátil jsem se k ostatním. Vesele se bavili. První tajný zmizel, ale teď se tam motal druhý. To znamená, že to není náhoda ani halucinace z psychické únavy.

Teď stačí jeden chybný krok a zaplatíme to životem. Gestapo nás sleduje, ale proč? Jak na nás přišli?

Nastoupili Jsme do autobusu a vyjeli. Všichni čtyři jsme měli své zkušenosti v oblasti špionáže, a tak nás nepřekvapilo, že jdou po nás. Teď byla otázka, kdo koho přelstí. Začínal nebezpečný souboj.

Tajný nenastoupil. Nikoho z nás to ani nepotěšilo ani nepřekvapilo. Znamenalo to, že je nám v patách ještě někdo, koho jsme neviděli.

Vesele jsme hovořili a dělali si legraci. Dokonce jsme byli značně hluční.

Ve městě jsme se usadili v jedné velké restauraci.

Blížilo se poledne, ale hosté téměř žádní. Posedávali tam jenom tajní „zahloubaní“ do „zajímavých“ zpráv v novinách. Jiní se tvářili, jako když netrpělivě čekají na oběd.

Přišel číšník. Protože jídlo ještě nebylo hotové, objednali jsme si vejce a pivo.

Hans s veselým výrazem obličeje řekl tiše:

„Hodím udici!“
„Jakou?“
„Uvidíte! A tiše, jde vrchní!“
Přinesl vejce a pivo. Chtěl už jít, ale Hans prohodil:

„Zdá se, že vaše restaurace je jenom pro penzisty a takové nešťastné vojáky, jako jsme my!“
„Proč?“ udiveně pokrčil čelo číšník.

„Soudím to podle vašich hostů,“ usmál se Hans.

„Je to špatné!“ naklonil se a důvěrně zašeptal: „Prý někde v K., někde u řeky I. shodili parašutisty oblečené v našich uniformách. Jak to, že vy jako lidi od SS to nevíte? Skoro všichni tady jsou tajní.“
„My jsme z Vídně,“ vysvětlil klidně Hans, „a jenom tudy projíždíme, proto nic nevíme.“
Číšník už víc neřekl a taky nebylo třeba.

Měli jsme pocit, jako když sedíme ve lví kleci.

Radostné bylo jen to, že místo našeho seskoku bylo přesně v opačném směru. Ale co když gestapo schválně šíří tuto verzi? Možná, že objevili ve skalách naše padáky.

Blízko nás nebyl nikdo podezřelý, proto jsme mohli tiše mluvit.

„Tak co uděláme, kamarádi?“ obrátil jsem se na ostatní.

„Budeme koukat co nejdříve zmizet,“ řekl Karl, „nemám chuť, aby se mnou gestapáci krmili červy!“
„Pokusíme se o to dřív, než nám bude hořet půda pod nohama. Věc je jasná a nemá cenu čekat,“ řekl Allan.

„Konkrétně kam,“ zeptal jsem se.

„Navrhuju, abychom je zmátli a vyšli opačným směrem, než je pohoří M.,“ řekl Hans. „V žádném případě ne rovnou na naše místo.“
„Hans má pravdu,“ dodal rychle Karl. „Co nejdřív se musíme dostat do hor a tam, když to bude třeba, budem i bojovat, ale nedáme se jim.“
„A co když hlídají mosty na řece L?“ zeptal jsem se a netrpělivě čekal na jejich odpovědi.

„Vypadá to špatně,“ ozval se Allan.

„Tomu se nevyhneme!“ zašeptal Karl. „Je jasné, že hlídat budou všechno.“
„Situace není horší než posledně!“ připomněl nám Karl případ s cisternami.

„Ale přece jen musíme najít nějaké východisko,“ říkal zamyšleně Hans.

„Bylo by dobře, kdybych měl automat i já, ale...“
Lámali jsme si hlavy, ale nikoho z nás nenapadlo nic přijatelného.

Hans zamyšleně klepal vidličkou o stůl a my se dívali na jeho ruce, ale myšlenkami jsme byli úplně jinde.

Já seděl obličejem ke dveřím. V tom okamžiku se v nich objevil ten chlap v šedém svrchníku – první tajný.

„Pan první špicl právě přišel!“ oznámil jsem ostatním. „Situace je velmi vážná. Musíme se co nejdřív dostat z města, venku budeme mít už větší možnosti.“
„Kterým směrem?“ zeptali se skoro jednohlasně.

„Asi nejdřív na sever, potom na východ a odtamtud na západ k naší planince. Byla by to hanba, abychom gestapáky nedoběhli. Doufám, že tak kilometr od města přijdeme do lesa. A tam už to nějak uděláme.“
„A řeka?“ zeptal se Karl.

„Dostáném se i přes ni. Ale hned při první srážce musíme ukořistit pro mne automat. Je jasné, že na planinku se musíme dostat nepozorovaně. Náš legální esesácký život končí. A když už je to tak, musíme být pořádně ozbrojení. Bez jídla to vydržíme, ale bez zbraní to nejde! Tak co, schvalujete?“
Podíval jsem se jim do očí. Všichni souhlasili.

„Zaplatíme a půjdem! Venku vám dám volno na ,prohlídku města‘. Půjdeme každý jinam a na severním konci města se sejdeme. Žádné zdržování! Kdyby někoho chytli, ar nezapomene na ampulku v límci. I se svázanýma rukama ji stačí rozkousnout. Jsme vojáci a budeme vojáci až do konce!“
Podíval jsem se k výčepu a zavolal na vrchního:

„Budem platit!“
Okamžitě přišel. Zaplatili jsme a vyšli ven.

Před restaurací byl malý parčík. Na lavičce u ulice seděl náš první tajný. Schválně jsem se zastavil blízko něho, aby slyšel, co budu říkat.

Shromáždil jsem svou skupinu a velitelským tónem jsem nařídil:

„Dávám vám na dvě hodiny volno!“ podíval jsem se na hodinky. „Teď je tři čtvrtě na dvanáct. Přesně ve dvě hodiny budete tady. Sejdeme se v téhle restauraci!“
Trochu jsem se odmlčel, a protože jsem chtěl, aby dobře slyšel, hlasitě jsem zakončil:

„Vezměte si jen automaty a chlebníky, batohy si nechtě u vrchního. Požádejte ho mým jménem, aby je tam nechal. Řekněte mu, že ve dvě hodiny přijdeme na oběd a potom si je vezmete.“
Podívali se na sebe. Znovu jsem se odmlčel, tázavě se na ně podíval a ostře dodal:

„Rozuměli jste?“
„Rozkaz!“ srazili podpatky.

„Dejte tam věci a můžete jít!“
Srazili znovu podpatky, odnesli batohy a rozešli se po městě. A já si s největším klidem sedl na lavičku k tajnému a dal se s ním do řeči.

„Promiňte, jste zdejší?“ zeptal jsem se a díval se mu přímo do očí.

„Ne!“ odpověděl krátce. Neodvážil se lhát, protože nevěděl, na co se budu ptát.

„Chtěl bych jít do kina, ale čert ví, jestli teď někde hrají. Promiňte!“ lhostejně jsem se omluvil a opřel se o lavičku takovým způsobem, jako bych chtěl tady na vojáky počkat.

„A odkud jste vy, že to tady neznáte?“ využil příležitost ke zvědavosti.

Podíval jsem se na něj trochu nasupeně a tázavě, ale slušným tónem jsem ho odbyl:

„Je vám známo, že takové otázky se nemohou klást důstojníkům, zvláště od SS?“
Mlčel. Za chvilku vstal a šel do restaurace. Využil jsem toho a pomalu se vmísil mezi lidi, kteří šli na oběd.

Za hodinu jsme se všichni čtyři sešli kilometr za městem.

„Co teď?“
„Rychle nahoru do hor!“ řekl Hans. „Tam už to nebude tak strašné. A když uvidíme, že nemáme nikoho za sebou, stočíme se k řece L, nějak se přes ni dostaneme a vyrazíme naší starou cestou.“
„Do dvou hodin snad za námi nepůjdou, protože budou hlídat naše věci, ale když zjistí, že to byla léčka, budou zuřit. A do té doby musíme být co nejdál od města.“
„Nemáme času nazbyt, tak půjdem!“ vybídl nás Allan. „Norman má pravdu. Byl to dobrý manévr. Teď gestapáci hlídají naše věci jako věrní psi.“
Vyšli jsme nazdařbůh. Byli jsme v zalesněných kopcích a zdálo se, že nebezpečí minulo. Největší starost jsme měli o to, jak se dostaneme přes řeku, která je tam už hodně široká. Taky jsme se báli, co udělají gestapáci, až jim ve dvě hodiny vrchní oznámí, že „pánové od SS“ se nevrátili.

Teprve daleko v horách jsme zvolnili tempo. Slunce se sklánělo k západu. Vyhledali jsme místo, kde přečkáme jasnou, ale chladnou noc.

V jednom úvozu obrostlém křovím jsme se zastavili a utábořili. Neměli jsme nic na přikrytí. Lehli jsme si těsně jeden vedle druhého rovnou na vlhkou zem. O půlnoci byla zima už nesnesitelná. Našli jsme ještě skrytější místečko a rozdělali malý ohníček, abychom se trochu ohřáli.

„Je zima, ale snad jsme z toho venku,“ řekl Karl a začal si třít ruce nad skomírajícím ohýnkem, který čadil, až nám z očí tekly slzy.

„Já myslím, že jsme neměli jinou možnost!“ řekl Hans a natáhl ruce nad oheň.

„Bez toho triku bychom se z města nedostali.“
„Zatím to ušlo, ale uvidíme, jak bude dál!“ řekl Allan.

„Když už jsme v horách, není to tak zlé!“ tvrdě a rozhodně dodal Hans. „Obydleným místům se vyhneme. Ty jsou jako pasti na myši. Všude nás může gestapo sebrat. Ale řekněte mi, je na tomhle světě nějaká spravedlnost? V téhle chvíli se jedni vyvalují v teplých postelích, jiní jsou ještě v barech, třetí bůhví kde, a my... Zatracenej život!“
„Co my?...“ zeptal se schválně vyzývavě Allan a zasmál se.

„Co my?“ opakoval jako pro sebe Karl. „My se snažíme zachránit vlastní kůži. Zapálili jsme takový požár a teď nesmíme ani škrtnout sirkou.“
„Takový host jako ty nemůže u nácků čekat jiné přivítání!“ zasmál se Hans.

„Mám na toho Hitlera takový vztek, že bych ho nejradši poslal nejkratší cestou do pekla.“
„Dojde i na něj, Karl! Jen trochu strpení!“ uklidňoval ho Hans, protože Karl byl opravdu vzrušený.

Nemohli jsme zimou spát, a tak hned jak se trochu rozednilo, vyšli jsme směrem k řece I.

V horách jsme potkávali pastýře a dřevaře. Nedivili se, když nás viděli. Od jednoho starého pastýře jsme se dověděli, že po horách často chodí skupiny SS a hledají parašutisty.

Od té chvíle jsme se i my vydávali za skupinu, která hledá parašutisty, a žádali jsme je o spolupráci.

V jedné salaši kousek nad řekou nám řekli, že všechny mosty jsou střeženy, ve vlacích a na křižovatkách jsou hlídky, a ten, kdo upozorní na .hledané parašutisty, dostane odměnu deset tisíc říšských marek.

Byli jsme ještě opatrnější.

Do oběda jsme se dostali k řece. Rovnoběžně s ní vedla železnice do K. Prohlédli jsme tam každý kousek. Hledali jsme místo, kde bychom mohli řeku přeplavat. V nepromokavých kombinézách bychom se moc nenamočili. Ale problém byly zbraně. Ty bychom před vodou neuchránili a bez nich jsme nemožní. Zavrhli jsme tedy toto řešení.

Asi třicet kilometrů od K. byl železniční most. K němu bylo ještě asi deset kilometrů. Museli jsme si trochu odpočinout, protože jsme byli unavení. Natáhli jsme se na malou loučku uprostřed chrastí. Slunce pálilo. Chtělo se nám spát, ale museli jsme promyslet, jak se dostáném přes řeku. Kromě jiného byla i rozvodněná a sotva bychom ji přeplavali.

Leželi jsme na zemi opřeni o lokty a debatovali.

„Most je určitě střežený, ale já navrhuju, abychom si přechod vynutili zbraněmi,“ trval na svém Karl.

„Tvůj nápad není špatný, ale nevíme, jak silné jsou hlídky, jaké mají zbraně a... jak to uděláme?“ říkal Hans a suchým klacíkem rýpal do měkké země.

„Počítám, že tam není víc než osm, maximálně deset lidí. Čtyři stráže po dvou lidech, to je osm, jedna náhradní dvojice, to je deset, a jeden velitel – jedenáct. To je všechno!“ počítal rychle Karl.

Já a Allan jsme mlčeli. Nevěděli jsme, jaká je skutečná situace, a tak počítání nemělo cenu.

Odpočinuli jsme si a šli dál po proudu řeky.

Ve tři hodiny odpoledne jsme stáli vysoko nad mostem. Karla jsme poslali na průzkum. Vrátil se a hlásil, že jednotka je přesně taková, jak odhadl. Velitelem je prý poddůstojník. Domek, ve kterém spí, je zděný.

„Na stráži stojí dva,“ vysvětloval, „každý na jednom konci mostu.“
Jak se mostu zmocnit?

Seděli jsme schovaní v křoví skoro nad mostem. Před námi bylo vidět řeku, naproti malou rovinku a mírný svah pohoří Z.

„Poslyšte, kamarádi!“ ujal se slova Hans. „Zmocníme se ho takhle: nebudeme se krýt a .klidně sejdeme dolů. Norman nás povede. Pokusíme se přejít klidně. Když nás strážný pustí – dobře pro něj a dobře pro nás. A když nás pošle pro povolení, půjdeme do domku ...“
„Tak to nejde!“ přerušil ho Karl. „Domek je těsně u mostu. Uvidí nás, že se dohadujeme se strážným, vzbudíme podezření a bude to ještě horší!“
„Tak co tedy?“ zeptal se Hans.

„Tedy: sejdeme klidně dolů a půjdeme do domku. Norman nás povede a představí nás jako skupinu, která hledá parašutisty. Bude se vyptávat poddůstojníka na různé věci a schválně nadhodí, že přejdeme most. Když bude souhlasit, tak řeknu jako ty: dobře pro něj a dobře pro nás! Jestli

nás bude chtít zastavit, tak... čím míň esesáků, tím lip! Až s ním bude Norman mluvit, nebudeme se šťourat v nose, ale budeme připravení. Když uvidíme sebemenší nebezpečí, okamžitě je zlikvidujeme, a s těmi, co jsou na stráži, bude lehká práce.“
Tento plán jsme schválili. Vyčistili jsme si šaty, boty, oholili jsme se a vyrazili.

Dveře domku byly obrácené k nám, ne k mostu. Venku na lavičce seděli tři esesáci. Jeden si čistil holínky a druzí dva hráli šachy.

V ruce jsem měl tenký, ohebný prut. Šli jsme klidně a energicky, jako by to byli naši přátelé nebo lidé z naší jednotky.

První nás viděl ten, co si čistil boty. Upozornil na nás ostatní. Přiblížili jsme se. Stoupli si do pozoru a sborově vykřikli:

„Heil Hitler!“
Zvedli jsme ruce i my.

Dveře se otevřely a z nich vyběhl poddůstojník. Ohlásil se mi vojensky.

Zatím to jde dobře, pomyslel jsem si.

„Pojďte všichni na chvilku dovnitř!“ nařídil jsem tónem, který nepřipouštěl odmluvu.

Domek měl předsíňku, z níž se šlo přímo do ložnice. Vpravo vedly dveře do jídelny a malé kuchyňky.

Ložnice byla prostorná a světlá. Kolem stěn stála pečlivě ustlaná lůžka. Uprostřed byl dlouhý stůl, na kterém hráli zbývající vojáci karty. Když jsme vešli, stoupli si do pozoru. Na malém stolku u okna byl telefon.

„Sedněte si!“ zavelel jsem.

Okamžitě uposlechli.

Stál jsem před nimi a prutem si lehce poklepával po holínce. Moji „podřízení“ stáli „flegmaticky“ za mnou a vypadali jako lidé, kteří padají únavou.

„Zajímají mě některé věci, které snad budete vědět!“
„S radostí, Herr Sturmbannführer!“ pospíšil si poddůstojník.

„Těší mě vaše pohotovost. Těší mě i to, že vidím před sebou ne právě nejmladší muže, ale důstojné vojáky našeho führera. Soudím to podle mnoha řádů, které zdobí vaše hrudi. Jistě z východní fronty, že?“
„Moc jsme toho prodělali,“ řekl někdo z nich.

„Na které frontě jste byli?“
„Na východní. Byli jsme v trestném oddílu!“ pochlubil se poddůstojník.

Hans zpozorněl a postoupil kousek dopředu.

„Hodně bolševických banditů jsme zlikvidovali, Herr Sturmbannführer, ale přece jsme je nemohli oddělat všechny.“
Rytířský kříž jsem měl teď na plášti a poddůstojník se mě zeptal:

„A na které frontě jste byl vy? Vidím, že jste vyznamenán rytířským křížem.“
Pokročil ke mně, ale protože jsem byl trochu stranou, stál vlastně přímo před Hansem.

„Já byl ve Francii,“ odpověděl jsem krátce a mrkl na Hanse.

„Tam není žádná fronta,“ ozvali se skoro všichni. „Na východní frontě je všude nepřítel, kam se člověk podívá. Ať zlikviduješ koho chceš, neuděláš chybu. Takoví banditi ...“
„Prosím vás, mluvte jeden po druhém, ať vám dobře rozumím,“ pokáral jsem je.

„Teď nás dali na nudnou práci,“ dodal poddůstojník.

Neměl jsem chuť dál poslouchat líčení všech zhovadilých kousků SS, proto jsem chtěl ukončit rozhovor na toto téma, a kromě toho jsem viděl, že Hans je jako na trní a každým okamžikem může vybuchnout.

Na druhém konci místnosti jsem zpozoroval mladého vojáka, bylo mu asi tak pětadvacet, měl světlé vlasy a mírný obličej. Celou dobu, co se ostatní vychloubali svými zvěrstvy na východní frontě, měl sklopenou hlavu. Nemohl jsem to vydržet a zeptal jsem se ho:

„Jak to, že vy máte jenom odznak za zranění?“
Sklonil hlavu ještě níž a mlčel.

„Mluvte, prosím! Čekám!“
„Já, Herr Sturmbannführer, jsem od prvního dne války na frontě. Ale vyznamenání kromě odznaku za zranění nemám. V bojové linii se vyznamenání dávají hůř. V týlu bylo víc práce.“
„Vy nejste dlouho v SS?“
„Já – nejsem ... od SS,“ vykoktal.

Všichni se zasmáli.

„Nerozumím vám!“ podivil jsem se. Opravdu jsem byl překvapen.

„No tak to řekni, proč koktáš před panem sturmbannführerem?“ ozval se místo něho poddůstojník. „Za buřičství a neuposlechnutí rozkazu, Herr Sturmbannführer, šel z fronty do vězení. Po uplynutí trestu ho poslali ke mně, abych mu napravil hlavu. Není od SS, ale protože měl uniformu úplně roztrhanou, s povolením pana kapitána jsem mu dal z našich.“
Voják zrudl a díval se do země.

„Je to pravda, co říká poddůstojník?“ zeptal jsem se jakoby přísně.

„Ano!“ odpověděl hluše.

Hans se na něj přátelsky podíval.

„Zde se napravíte, mezi těmito zasloužilými vojáky!“ pokračoval jsem dál ve stejném duchu, abych si je naklonil.

Vojáci začali hlučet, proto jsem poklepal prutem o stůl.

„Tak už dost povídání! Teď k věci, kvůli které jsme přišli!“
Poddůstojník se mi zadíval do očí a ostatní zmlkli.

„Možná, že víle, že byli shozem diverzanti tady v pohoří K. nebo v pohoří Z.“
„V G.!“ opravil mě poddůstojník.

„Nespěchejte, pane poddůstojníku,“ odbyl jsem ho. „Vím lépe než vy, kde byli shozeni, proto nespěchejte!“
„Tak nám to řekli, Herr Sturmbannführer.“
„Dobře. Zajímá mě, jestli máte nějaké avízo nebo zprávy o podezřelých lidech. A podle vás, jakým směrem bych měl zamířit se svou skupinou?“
„Včera jsme chytili nějakého chlapa bez dokladů. Chtěl přejít most. Zmlátili jsme ho, ale neřekl nic. Nakonec jsem mu vpálil kulku do hlavy a kopli jsme ho do řeky.“
S jakým uspokojením vykládal o té vraždě a nebylo mu ani třicet let Moji vojáci poslouchali mlčky náš rozhovor, ale všichni byli připraveni každým okamžikem je skosit automaty.

Protože mi poddůstojník neodpověděl na mou otázku, zeptal jsem se ještě jednou:

„Odpovězte mi konkrétně na otázku, kterým směrem bychom podle vás měli postupovat.“
„Do pohoří G.!“ odpověděl a opřel se o stůl.

„Nebylo by lépe přejít řeku a jít dál do hor ke kótě Z?“
„Neslyšel jsem, že by byli tam.“
Byla to mazaná liška. V očích mu probleskovaly plamínky pochybnosti. Zřejmě si říkal: „Co mě tak zpovídá?“
„To se pěkně zajímáte o službu!“ vytkl jsem mu. „Neslyšel jste, nepochopil jste a nezajímáte se. Kdo ví, co to bylo za chudáka, kterého jste oddělali! Poslouchejte teď dobře: brzy přijdou ostatní lidé z mé skupiny. Řekněte jim, že jsme přešli řeku a aby mě hledali na kótě Z. Jasné?“
„Jasné,“ řekl táhle. „Ale máte propustku, to znamená písemné povolení k přechodu mostu?“ řekl stroze.

„Bylo by záhodno, abyste se k vyššímu důstojníku SS choval vhodněji.“
„Ale to je rozkaz!“ řekl prudce, a to mě rozzlobilo.

„Jaký rozkaz?“ křikl jsem na něj a uhodil prutem

0 stůl.

Chtěl zvednout sluchátko telefonu, který měl za zády, ale já ho přidržel prutem, povýšeně jsem se na něj podíval a velitelsky prohlásil:

„Nechte ten telefon! S kým chcete mluvit?“
„S velitelem stráží, panem kapitánem Lipmannem!“
„Nezajímá mě ten váš kapitán Lipmann!“ začal jsem rozkazovat. „Poslyšte, co vám povím! My přejdeme přes most, vy jste moc malý pán, abyste nám v tom zabránil, dokonce ten váš Lipmann. Ale pamatujte si: až přijdou ostatní, ukažte jim cestu a neodvažujte se je zastavit!“
Odstoupil od telefonu a postrašeně se na mě díval. Obličejem proti němu byl Hans. Sledoval každé jeho slovo, každý jeho pohyb. Ostatní z naší skupiny věděli, že když se jeden dívá jedním směrem, musí se druzí dívat tam, kam ten první nevidí.

Poddůstojník nervózně přešlapoval. Mlčel a po chvilce hněvivě řekl:

„Nepustím vás!“
„Držte jazyk za zuby a šetřte slovy!“ procedil jsem a s upřeným pohledem jsem se k němu přiblížil.

„Nepřejdete, nepřejdete!!“ křičel afektovaně. „Když bude potřeba, zastavím vás třeba zbraněmi, ale stejně nepřejdete! Viděl jsem už takové mladíky, jako jste vy, kteří ohrnovali nos, když měli zabíjet, a potom jim rozdávali rytířské kříže...“
„Ach tak!“ přerušil jsem ho ostře.

„Přes most vás nepustím a víc už nebudem debatovat!“ řekl nervózně.

Moji lidé byli v pohotovosti. Srážka byla nevyhnutelná.

„Nepustím vás, nepustím vás!“ křičel. „Nezastrašíte mě vaší hodností. Bolševici mě nezastrašili a...“
„Tak teda já...“ dokončil jeho větu Hans a bleskově mu vrazil dýku do prsou. Karl a Allan zařvali na ostatní:

„Ruce vzhůru!“
Naježení a zlí stáli proti nim. Všichni zaraženě zvedli ruce, nechápali, co se děje. Hans pustil poddůstojníka a ten tupě dopadl na podlahu – bez hlesu, bez zasténání. Hans vytáhl nůž a ledově se podíval na ostatní.

„Třeste se, vy vrahové, třeste se! Ke zdi, čelem vzad!“
V tom okamžiku se jeden voják zezadu pokusil na Hanse vystřelit, ale ten po něm hodil nůž a voják s nožem v krku se svezl za stůl. Ostatní se otočili. Pochopili, že mají co dělat ne s náhodnými lidmi.

Hans se pohnul. Šel k vojákovi bez vyznamenání, vzal ho za ruku a přátelsky mu řekl:

„Ty, pojď sem! Dej ruce dolů! I ty jsi bojoval proti nám, ale byl jsi voják, a ne vrah! S tebou si nemám co vyřizovat.“
Pak se obrátil k nám a řekl:

„Jděte a vypořádejte se se strážnými. Já zůstanu tady.“
Chtěli jsme jít, ale mladý voják křikl:

„Počkejte! Samotným se vám to nepodaří. A když, tak to odnese některý z vás!“
Odběhl k pyramidě se zbraněmi. Vzal si automat a helmu. Helmy podal i Karlovi a Allanovi. Vyšli. Nebezpečí zrady nebylo, protože Allan a Karl šli za ním s automaty připravenými ke střelbě.

Nechal jsem Hanse v místnosti samotného a šel jsem ven. U strážní budky už stál nový strážný – Karl. Allan a německý voják přecházeli po mostě na protější stranu. Za okamžik bylo odtamtud slyšet výstřely. Nevěděl jsem, co se děje, a rozběhl jsem se tam. Z domku se ozvala dávka výstřelů a Hans vyběhl ven. Karl taky opustil místo strážného a oba mě dohonili.

„Co se děje?“ ptali se vylekaně.

Už z dálky jsme viděli postavu Allana a toho vojáka a oddychli jsme si. Místo aby strážného tiše vyřídili, zastřelili ho.

Ale vtom se rozlehl další výstřel. Viděli jsme, jak mladý Němec zavrávoral a padl na zem.

Byli jsme zmatem. Rychle jsme se rozběhli k Allanovi, který byl bledý jako stěna.

„Proč jsi ho zabil?“ zařval rozzuřeně Hans.

„To on sám...“ řekl smutně Allan. „Smrt očistí mou zhanobenou čest, to byla jeho poslední slova.“
Ležel na malém hrbolku v suché trávě. Helma odlétla stranou, chlapecký obličej byl klidný a mírný.

„Voják,“ řekl Hans a smekl.

Následovali jsme ho.

„Karl, vyndej jeho doklady!“ nařídil jsem. „Ať víme, jak se ten chudák jmenoval. Vyndej i jeho osobní značku.“
Doklady se obvykle nosí v pravé horní kapse blůzy, ale on je měl v náprsní tašce na levé straně. Byly nasáklé krví. Z usmívajícího se obličeje na vojenské knížce se na nás dívaly dvě živé oči. Četli jsme: Arnold Ludwig Renner z Hamburku.

„Je to pro nás riskantní, ale myslím, že bychom ho měli pohřbít,“ řekl Hans.

Karl se rozběhl do budovy a přinesl dvě lopaty, krumpáč, dvě vojenské přikrývky a prostěradla. Vykopali jsme hrob a položil ho do něj.

Vypadal ne jako mrtvý, ale spíš jako voják unavený válkou.

V rychlosti jsme upravili hrob. Karl zarazil improvizovaný kříž, na který jsme připevnili helmu a osobní značku.

Smutně jsme odcházeli od hrobu, jako bychom v něm pohřbili někoho blízkého a ne nepřítele.

Mlčky jsme se vydali na cestu.

Cesta byla těžká, protože jsme se pohybovali v neznámém terénu, ale my šli, šli ...

Srážka s trestným oddílem

Byli jsme vysoko v horách a pražilo do nás slunce. Napětím jsme ani necítili únavu.

Seděli jsme v hustém lese na ploché skále porostlé zlatavým a temně zeleným mechem. Karl vytáhl z chlebníku dva salámy a chleba.

„Vzal jsem to z domku, když jsem se vracel pro prostěradla. Tamti to už nepotřebují. Hans je dobře nakrmil.“
„Je mi líto toho vojáka,“ řekl Hans. „Kdyby se tak hloupě nezastřelil, vzali bychom ho s sebou.“
„Někdo jde!“ vykřikl Karl.

Všichni jsme se upřeně zadívali směrem, který nám Karl ukázal. Zbraně jsme měli připravené ke střelbě. Teď jsem měl automat už i já, vzal jsem ho tomu mrtvému Němci.

Z výšky se klikatila horská pěšinka a po ní poskakoval asi desetiletý chlapec. Všiml si nás a šel rovnou k nám. Hans mu podal ruku a přitáhl ho blíž k nám.

„Tady máte jednoho alpského obyvatele!“ představil ho Hans.

Chlapec se nestyděl a podal nám všem ruku.

„Sedni si, kamaráde!“ vyzval jsem ho. „A pověz, co tak sám chodíš po horách?“
„Jdu do vesnice!“ řekl a odhodil z čela pramen vlasů. „Mám zařídit důležitou věc.“
„Výborně, chlapče, odpovídáš jako voják!“ zasmál jsem se.

„Já jsem voják!“ odpověděl přesvědčivě.

„Karl, dej tomu vojákovi něco k jídlu!“ obrátil jsem se na Karla, který mu už stejně uřízl silný krajíc chleba a kus salámu.

„Tak jsi tedy voják?“ obrátil se na něj Karl a podal mu jídlo.

„Samozřejmě, že jsem voják.“
„Výborně!“ pochválil ho Allan. „Když i ty střežíš naši Říši, tak máme vítězství jisté.“
„V které jednotce sloužíš?“ vesele se ho zeptal Karl a strčil mu do ruky malou čokoládu.

Mysleli jsme, že si hraje s dětmi na vojáky, proto jsme se vesele vyptávali a smáli se.

„Nevím, z které jsem jednotky,“ odpověděl a odmlčel se.

Naivní odpověď nás rozesmála. Ale chlapec se díval na naše uniformy a nárameníky a po chvilce řekl:

„Mají stejné uniformy jako vy!“
„Kdo?“ vyskočil jsem překvapením a ostatní se na sebe podívali.

„No tam ti, ke kterým patřím!“ řekl tiše a potom se ke mně důvěrně naklonil. „Honíme parašutisty!“
„To je zajímavé.“ Byl jsem opravdu překvapený a tázavě jsem se podíval na ostatní.

„A kolik vás je? My totiž taky honíme parašutisty.“
Teď jsem se ptal už vážně, protože jsem tušil, že se dovíme něco, co nás bude zajímat. Tak chlapec si tedy nehraje na vojáky, ale...

„Je nás málo,“ odpověděl a začal počítat na prstech. „Já, Rudi, poručík ... a vojáci... je nás celkem dvanáct, ano ... se mnou a Rudim dvanáct.“
„Ty počítáš i sebe a nějakého Rudiho. A kdo je ten Rudi?“
„To je druhý kluk od nás. My dva je vedeme. Nikdo z celé vesnice se nevyzná v horách tak jako my. Ale už se vracíme. Parašutisti tady nejsou.“
„To je příjemné překvapení, dobře, že jsme tě potkali ...“ smál se Karl. Poklepal ho po zádech a zeptal se: „A kde jste? Půjdeme k vám a budeme hledat společně ty prokleté parašutisty.“
„Není zapotřebí, Karl. Ať se vrátí, když chtějí, a my

se trochu poohlédneme tady po kopcích,“ ozval se Hans.

„Tak já už půjdu,“ řekl chlapec. „Máma se bude zlobit. Parašutisti?! Bůhví, kde jim je konec. A poručíkovi se už nechce honit vítr po lese.“
„Máš pravdu!“ smál se Hans. „My budeme honit vítr po lese, tak aspoň oni ať se vrátí. A jestli tady někde shodili parašutisty, tak teď stejně můžou být třeba až v Berlíně.“
„To je pravda!“ souhlasil chlapec.

„Ale ještě nevím, kamaráde, jaký to máš důležitý úkol?“
Chlapec mi podal lístek s napsaným telefonním číslem a odpověděl:

„Jdu ke starostovi do vesnice, tady kousek vedle. Mám mu vyřídit, aby zatelefonoval na tohle číslo a řekl, že parašutisti tady nejsou, a zeptal se, jestli se můžeme vrátit.“
„Najez se, kamaráde, a vrať se zpátky, řekni poručíkovi, ať neztrácí čas a vrátí se a tebe a Rudiho pošle domů,“
„Herr Sturmbannführer,“ obrátil se na mě Allan, „možná, že to jsou mladí a zkušení vojáci a mohli by tu zůstat a pomoct nám.“
Allan se chtěl dovědět, koho bychom měli proti sobě, kdybychom se s nimi střetli. Chlapec opravdu rychle odpověděl:

„Jsou staří, starší než můj táta. Prý byli na východní frontě a potom hlídali nějaký koncentrační tábor komunistů.“
„Tak to jo!“ řekl ironicky Karl. „Tak to jsou prvotřídní vojáci!“
Chlapec vycítil narážku a usmál se.

„Řekni jim, ať jdou,“ prohlásil jsem tvrdě, „a my jako mladší to tu trochu obejdem.“
„Ale je vás málo.“
„Nepočítej jenom nás. Támhle tím směrem je asi padesát vojáků. Schválně jsme se rozdělili na skupiny po pěti šesti lidech. Když půjdem pohromadě, co uvidíme a najdem?“
„To je pravda,“ souhlasil, „ale my chodíme všichni najednou.“
Přestal jíst, a proto jsem se ho zeptal:

„Už ses najedl?“
„Ano. Mockrát vám děkuju!“
„Když jsi voják, tak jdi splnit rozkaz!“
Vstal, ale Allan se ho ještě zeptal:

„A jste hodně daleko?“
„Blízko!“ odpověděl a jako kůzle skočil se skály. Ještě z dálky na nás zamával a zmizel na křivolaké cestičce.

„A co teď?“ obrátil jsem se k ostatním.

„Není to dobré, ale není to ani nejhorší,“ ozval se Hans. „Dvanáct lidí – na každého připadnou tři! Bylo by dobře, kdybychom je nepotkali, ale jestli se s nimi srazíme, budem se bít.“
„Ty počítáš i děti, Hansi,“ ozval se Karl. „Když je odečtem, zbývá deset. Na mě čtyři a vám připadne po dvou. Platí?“
Místo odpovědi jsme se zasmáli.

„Tak tedy jdem!“ vybídl jsem je.

Vstali jsme. Rozhodli jsme se, že v žádném případě už nebudeme měnit směr. Když bude potřeba, budeme se bít, ale už se neodkloníme od základního směru.

Někde v dálce se ozval měkký měděný hlas zvonců. Všude kolem se pásla malá stáda krav.

Šli jsme. Všechno, co se dělo, jsme přijímali jako něco nevyhnutelného, jako něco nutného.

Udělali jsme chybu, že jsme podcenili nepřítele a šli jsme lesem rovnou a ani jsme se moc nekryli. Uvěřili jsme chlapci, že je to skupina starých vysloužilců s pochybnými bojovými kvalitami. Neuvědomili jsme si, že chlapec o nás asi řekne a poručík tedy ví, že se po lese potlouká podezřelá skupinka.

Přehoupli jsme se přes vrchol kopce a najednou... zarachotily automaty. Allan vykřikl a svezl se na zem. Bleskově jsme zalehli do houští a začali pálit po neviditelném nepříteli. Léčka! Karl a já jsme stříleli, Hans se ujal Allana. Byl raněn do pravého stehna. Nepřátelská střelba jako na povel utichla. Než jsme se vzpamatovali, zasypala nás další dávka výstřelů, teď z druhé strany, ale také nízko v lese. Byli už blízko. Jasně jsme viděli přebíhající esesáky, kteří nás chtěli obklíčit.

„Nahoru k vrcholku,“ zavelel Hans.

Allan nemohl chodit. Bylo vyloučeno, že bychom ho mohli nosit, proto jsme ho zahrabali mezi chrasti a slíbili, že se pro něj vrátíme, až se vypořádáme s oddílem.

Nepřátelé přebíhali od borovice k borovici. Silné kmeny je kryly. Začali křičet jako šílení:

„Vzdejte se! Vzdejte!“
„Právě na to myslím,“ šeptal ironicky vedle mne Karl.

„Odhoďte zbraně!“ křičeli dál.

„Pojďte si je vzít!“ odpověděl hlasitě Karl.

Stříleli jsme a utíkali na vrcholek. Ustupovali jsme v boji. Hledali jsme výhodnější pozice, odkud bychom mohli nepřítele zničit.

Připlížil se ke mně Hans.

„Odvahu, kamarádi! Je jich o dva míň!“
„O tři!“ křikl Karl. „Já taky složil jednoho.“
Jestli to je ona skupina, zbývá jich sedm.

Nepřítel útočil. Mihl se mi poručík. Utíkal se zvednutou pistolí a pobízel vojáky, aby rychle postupovali, protože pochopil, že se snažíme dostat na vrcholek. Sledoval jsem jenom jeho. Kryl se za tlustou borovicí, ale viděl jsem, jak mává pistolí. Chtěl přeběhnout za druhý strom, ale dávkou ze samopalu jsem ho složil.

„Výborně, Normane!“ vykřikl Hans, „ta banda je teď bez vedení.“
„Rychle nahoru!“ křikl jsem.

Od stromu ke stromu, od kamene ke kameni jsme se dostali skoro k samému vrcholku. Nepřítel nás pronásledoval. Po smrti poručíka pokračovali sami.

Utekli jsme jim před nosem, a to je, jak se zdálo, rozvzteklilo.

„Allan!“ vykřikl vyděšeně Hans. „Podívejte se!“
Ukazoval dolů. Dva esesáci našli Allana a kopali do něho.

„Ach, vy mrzáci!“ křikl Hans a rozběhl se dolů.

„Zůstaň tady!“ zastavil jsem ho. „Půjdu já! Ty střílíš lip, tak zůstaň tady!“
„Dobře,“ souhlasil. „Udělej, co chceš, ale nějak ho z toho dostán. A dej si pozor, ať se něco nestane i s tebou!“
„Vemte si maskovací kombinézy!“ zavolal jsem a vleže jsem si ji už natahoval.

Sestupoval jsem zpátky za vrchol a ještě po cestě jsem se dooblékal. Udělal jsem velký oblouk, abych překvapil nacisty z týlu.

Udýchaný jsem se přiblížil k místu, kde ležel Allan. Byl zakrvácený, seděl na zemi se svěšenou hlavou, bez čepice a rozcuchaný. Esesáci do něho kopali, aby vstal. Snažil se vstát, ale pořád padal. Nahoře střelba neutichala.

Když viděli, že Allan nemůže vstát, vzali ho v podpaždí a vlekli nahoru. Asi si uvědomili, že by se měli držet pohromadě, když se nahoře vede boj na život a na smrt.

Rychle jsem obešel loučku. Chtěl jsem je předejít a přetnout jim cestu.

Šel jsem tiše ke skalám, kde jsem zastřelil poručíka.

Zalehl jsem. Teď bylo dobře, že jsem měl na sobě maskovací kombinézu – jak jsem tak ležel mezi kameny porostlými lišejníky a mechem, skoro jsem se od nich nelišil.

Blížili se.

„Tak sebou hni, ty jedna mrcho! Nevěš se tak na nás, nebo do tebe vrazím kudlu! Tolik zas tě nepotřebujem!“ nadával jeden.

„Jen nám něco povíš a podepíšem ti propustku ke svatému Petrovi! Řekneš, kam jdete a kdo vás sem poslal!“ bručel druhý.

Přiblížili se ke mně na několik kroků. Suché větve jim praskaly pod nohama. Allan byl bledý jako stěna, vlekl se se zaťatými zuby.

„Marš, ty zrádcovská svině!“ křikl ten slabší.

Byli už těsně u mne, slyšel jsem, jak namáhavě dýchají. Čekal jsem, až přejdou, abych je překvapil zezadu.

Když ušli několik kroků, vykřikl jsem:

„Halt!“
Mechanicky se otočili. Allan, když ho pustili, upadl, a oba Němce jsem mohl klidně zastřelit.

Vyskočil jsem a běžel k Allanovi. Vyděšeně se na mě díval. Pevně jsem ho uchopil a řekl rychle:

„Vstávej, kamaráde! Seber poslední síly, ať zmizíme, než přijdou ostatní seshora!“
„Ach!“ zasténal. „Ti mizerové mě málem oddělali.“
Zvedl jsem ho a přenesl ke skále. Ani tady jsme nemohli zůstat dlouho, proto jsem pověsil automat na krk a Allana si přehodil přes rameno. Byl silný a hrozně těžký. Ale strach, že shora můžou přijít esesáci, mi dodával síly.

Musel jsem jít stejnou cestou, zezadu obejít vrcholek. Tato cesta byla méně strmá, ale zdálo se mi, že každým krokem padnu pod tím těžkým nákladem.

Ušel jsem asi tři sta kroků a víc jsem už nemohl. Vtom jsem uslyšel praskot větviček – někdo shora utíkal. Položil jsem Allana k velkému padlému kmenu borovice a zalehl. Únavou se mi třásly ruce. Mihla se silueta esesáka. Podle chůze jsem poznal Hanse.

„Hansi, sem!“ zavolal jsem.

„Je živý?“ zeptal se vzrušeně.

„Živý, ale proč jsi sám? Co se stalo s Karlem?“
Hans mě neslyšel. Radostně tiskl Allanovi ruce.

„Co je s Karlem? Proč neodpovídáš?“ zeptal jsem se znovu.

„Je nahoře! Je živý a zdravý! Esesáky jsme rozprášili!“
„Prosím tě, neztrácej čas a utíkej nahoru!“
„Ne, ne!“ odmítl kategoricky. „Karl střílí dobře. Nedovolí jim hnout se ani na krok. Pomůžu ti a kromě toho na ně zaútočíme zezadu.“
Vzali jsme Allana mezi sebe a vykročili.

Nahoře začaly vybuchovat granáty.

„To je Karl!“ usmál se Hans.

Výbuchů bylo hodně, proto jsem namítl:

„To není Karl. Nemá tolik granátů.“
„Dal jsem mu i svoje, a kromě toho jsem si vypůjčil od jednoho mrtvého esesáka.“
Bylo slyšet, jak seshora někdo střemhlav utíká. Byli to tři esesáci a ten malý kluk.

„Rychle zalehnout!“ křikl Hans a bleskově jsme zalehli za prohnilý kmen, který ležel na zemi.

„Miř dobře a dej pozor na toho kluka!“ slyšel jsem jeho nervózní šepot.

Běželi přímo k nám.

„Halt!“
Vykřikli jsme a vyskočili. Vojáci byli překvapeni, a jak byli rozběhnutí, nemohli se hned zastavit a s rukama nad hlavou se zastavili skoro až před hlavněmi našich automatů.

Chlapec nás poznal. Roztáhl ruce a srdceryvně se rozplakal:

„Nestřílejte! Nezabíjejte mě, máma by plakala!“
„Odhoďte zbraně!“ zavelel stroze Hans.

Mlčky uposlechli.

„A ty, chlapče, máš zbraň?“ zeptal se měkčeji Hans.

„Nemám,“ plakal chlapec a zvedl v levé ruce malý kapesní nožík.

„Normane, drž dobře automat, prohlédnu je!“
Hans vykročil k esesákům a chlapec si asi myslel, že je jde všechny zastřelit, a ze všech sil vykřikl:

„Prosím vás, nezabíjejte mě! Máma bude plakat! Máma bude pro mě plakat!“
Padl na zem před Hansem, světlovlasou rozcuchanou hlavu přitiskl k jeho nohám, objal mu kolena a plačtivým, pisklavým hlasem prosil.

Hans dítě objal a zvedl. Chlapec se k němu důvěřivě přitiskl a ještě víc se rozplakal.

„Karl! Prohledej je a svaž je jejich opasky!“ nařídil jsem, protože Hans byl zaujat dítětem.

Karl k nim přistoupil. Vtom se jeden vší silou rozmáchl a chtěl ho bodnout zavírací dýkou, kterou kryl v dlani. Karl instinktivně uhnul centimetr od ostří.

„Táhněte k čertu, vy psi!“ křikl. „Až do konce budete kousat?“
Postrčil je hlavní automatu, ale já řekl:

„Nepospíchej, Karl! Počkej!“
„Proč?“ protestoval. „Mám je nechat, aby vrazili nůž do někoho z nás? To tedy ne!“
„A kdo ponese Allana?“
Karl zvedl hlavu:

„To je nápad!“
Hans mezitím utěšoval hocha:

„Neplač, chlapče, neplač. Nikdo tě nezabije. Ty neumřeš, jako on ... on ... můj bratříček, kterého takové nestvůry zastřelily před očima mé matky. ...“ utěšoval Hans chlapce.

„Já za to nemůžu!“ křikl chlapec a dusil se slzami. „Já za to nemůžu!“
„Ty za nic nemůžeš, dítě. Ty budeš žít, vyrosteš...“
Hansovi vytryskly z očí slzy.

„Strejčku, prosím tě, neplač!“ říkal chlapec a rukama objímal hlavu toho neznámého člověka, který plakal pro svého bratra.

Hans otřel dlaní dítěti oči a postavil ho na zem. Chlapec se ještě třásl zadržovanými vzlyky.

„Teď bychom měli najít mrtvoly všech esesáků,“ navrhl KarL „Abychom věděli, že nám nikdo neutekl. Hans se zatím postará o Allana. Musíme ho ošetřit.“
S Karlem jsme zmizeli v lese. Obešli jsme celé místo srážky.

Podle nás nikdo neutekl, ale přesto jsme pečlivě počítali mrtvoly. Všichni leželi tak, jak je zastihla smrt. Všichni, kteří unikli spravedlnosti na sovětské půdě, ji našli tady.

Chyběl jenom druhý chlapec.

Vrátili jsme se. Hans seděl s hochem na kmeni stromu. Allan ležel na pravém boku a po prvním ošetření se už trochu vzpamatoval.

„Nemáme jenom to druhé dítě!“
„Ale je tu,“ namítl chlapec. „Já ho viděl, ležel... zabitý!“ a znovu se skoro rozplakal.

„To není možné, mířil jsem vždycky přesně, a ostatní určitě taky. Nikdo z nás po něm nestřílel.“
„Je mrtvý!“ tvrdil chlapec dál.

„Tak nám tedy ukaž, kde je!“ navrhl jsem. „Najdeš to místo? Viděl jsi ho na vlastní oči nebo se ti to jenom zdálo?“
„Vím, kde je!“ řekl tvrdě a vstal.

Znovu jsme se vrátili. Skoro jsme utíkali nahoru. Chlapec nás dovedl až na místo. Tam byly jenom stopy krve. Bázlivě se rozhlédl a hlasitě zavolal:

„Rudí!“
„Tady jsem!“ ozvalo se tiché zasténání za blízkou skalou.

Rozběhli jsme se tam. Vedle skály ležel obličejem k zemi druhý chlapec. Šaty měl zakrvácené, kulka ho zasáhla do levého ramene a zřejmě mu přerazila klíční kost.

Díval se na nás bázlivě, protože nás neznal, ale chlapec, který šel s námi, mu řekl:

„Neboj se, Rudi, Pojď!“
S Karlem jsme ho odnesli k ostatním. Opatrně jsme ho svlékli a ošetřili. Byli jsme rádi, že zůstal naživu.

Připravili jsme se na cestu. Allanovi jsme udělali z větví nosítka, která ponesou dva esesáci. Děti nevěděly, co s nimi v posledním okamžiku uděláme, proto se na nás bázlivě dívaly.

„Vy půjdete s námi! A ty,“ obrátil se Hans k prvnímu chlapci, „ještě jsi nám neřekl, jak se jmenuješ. Ze tenhle je Rudi, to už víme. Jak se jmenuješ ty?“
„Já, já ...“ zakoktal, „já jsem Franz.“
„Čí?“ zeptal se Hans znovu a rozcuchal mu vlasy.

„Franz Zimmermann.“
Položili jsme Allana na nosítka a zapřáhli do nich dva mohutné, vypasené esesáky. Aby se jim lépe nesla, uvázali jsme na rukojeti řemeny a přehodili jim je přes ramena.

Vyšli jsme. První šel Karl, za ním nosítka, potom malý Franz a Rudi, který se opíral o Hanse, a poslední jsem šel já.

Franz pyšně nesl přes rameno dva chlebníky s jídlem, které jsme sebrali esesákům.

Rozhodli jsme se, že když cestou potkáme nějaké pastýře, předáme jim děti, aby je vrátili jejich matkám. Věděli jsme, že než přijdou do vesnice, my už budeme v Paříži.

Stmívalo se, a podle mapy jsme měli k naší planince nejméně šest hodin cesty.

Byl úplněk, proto jsme pořád šli, ale kvůli dětem jsme často odpočívali.

Franz pomáhal Karlovi ve vedení – ukázalo se, že se vyzná v horách opravdu dobře.

Při jedné delší zastávce jsme se najedli a v dobré náladě jsme vykročili dál. Planinka byla už blízko. Poslali jsme Karla na rozvědku. Vrátil se brzy a hlásil, že je všechno v pořádku, že tam nevkročila ani noha.

Konečně jsme došli. Esesáci se překvapeně dívali na náš úkryt s rezervními věcmi. Svázali jsme jim ruce a nohy, aby nemohli utéct, a potom jsme se začali starat o děti, které už padaly únavou.

Franzovi jsme oblékli dva silné svetry, které mu sahaly až pod kolena. Ale s Rudim to bylo těžší, jeden rukáv jsme museli rozstřihnout, protože nemohl hýbat rukou.

Hans uvařil na lihovém vařiči čaj. Dali jsme dětem chleba s máslem, sýr a čokoládu. Pak jsme jim ustlali a zabalili je do teplých přikrývek.

Zbylými věcmi jsme přikryli Allana a na nás tři zbylo pouze po jedné celtě.

Allan nechtěl jíst, ale když pohodlně ležel zabalený v přikrývkách, zapálil si doutník.

Nebylo nám do řeči – měli jsme za sebou těžký den.

Po půlnoci se nesnesitelně ochladilo. Abychom se zahřáli, chodili jsme po planince jako náměsíčníci, mávali jsme rukama a poskakovali. Ale nic nepomáhalo.

Po těžkém dni následovala těžká noc, ale... i ta uplynula.

Slunce vyšlo a děti ještě spaly, jen Rudi občas ze spaní zasténal.

Chtěli jsme vyřešit osud esesáků dřív, než se děti vzbudí. Ukázalo se, že oba sloužili v trestných oddílech v Sovětském svazu a Polsku a potom jako strážní v koncentračním táboře Sachsenhausen. Rylo nám jasné, co jsou zač, a rychle jsme s nimi skoncovali.

V sedm hodin zasedl Karl místo Allana k vysílačce. Pan Kristin se okamžitě ozval.

„Vysílají!“ zašeptal radostně Karl.

Rozšifrovali jsme:

„Co je s vámi? Oznamte, jestli jste živi a zdrávi. Čekám u aparátu! Kristin.“
„Piš!“ řekl jsem netrpělivě.

„Jsme živi a zdrávi. Eichmann lehce raněn. Čekáme letadla. Norman.“
Karl to rychle zašifroval a vyslal. „Dávají znamení, abych počkal u aparátu!“ Za chvíli jsme dostali další radiogram. „Blahopřeji vám k úspěchu. Zdravím – váš Kristin.“ Složili jsme vysílačku. Děti se vzbudily. Franz vstal, ale Rudi zůstal ležet.

Oba raněné jsme znovu převázali a ošetřili.

Teď bylo třeba rozhodnout, co uděláme s dětmi. Po cestě jsme nikoho nepotkali a neměli jsme je komu svěřit.

„Zůstat tady déle by bylo nebezpečné,“ řekl po dlouhém mlčení Hans. „Ale nechat děti svému osudu je nelidské.“
„Tak je vezmeme s sebou!“ navrhl Allan.

„A budou hlásat: přišli parašutisti, aby kradli a zabíjeli naše děti!“ namítl Hans.

„To není vyloučeno,“ vmísil jsem se. „Goebbelsova propaganda dokáže všechno.“
„A víte, co mě napadlo?“ ozval se Hans. „Mohli bychom je dovést někam blízko k jejich vesnici. Podívejte se: teď je osm hodin. Do vesnice je asi tak sedm hodin cesty. Sedm tam, sedm zpátky, dvě na odpočívání, a do půlnoci, než přiletí letadla, mužem být zpátky.“
Návrh jsme schválili. Je to sice riskantní, bude to i velká námaha, ale má to své oprávnění.

Největší radost z toho měly děti. Franz se rozběhl po louce a skákal jako kůzle, a dokonce i Rudi sám bez pomoci vstal.

Pořádně jsme se ještě na cestu najedli a vyšli. Abychom mohli jít co nejrychleji, položili jsme Rudiho i přes jeho protesty na Allanova nosítka. Nejdříve jsem je nesl já s Hansem. Kolem nás poskakoval Franz se dvěma chlebníky přes rameno a poslední šel Karl s automatem připraveným ke střelbě. Já měl na sobě Allanovu uniformu vojína a bez důstojnických výložek mi bylo hned lépe.

Šli jsme co nejrychleji, jen občas jsme dělali krátké zastávky, abychom se najedli a trochu si odpočinuli.

Před třetí odpoledne jsme byli přesně podle plánu na kopci nad vesnicí. Teď bylo třeba rozhodnout poslední věc: jakým způsobem by měli chlapci přijít domů, aby to nevzbudilo velkou pozornost.

„Bylo by asi nejlepší, kdybychom se už vrátili – když nás někdo uvidí, může to být pro nás nebezpečné, teď už nemáme žádné papíry,“ řekl Karl.

„Nebojte se, my už dojdem sami,“ ozval se Rudi. „Mně už je taky líp.“
„Jenže když přijdete teď, bude moc vyptávání,“ dodal Hans.

Nakonec jsme se dohodli, že děti sejdou blíž k vesnici a zůstanou v lese až do tmy. A teprve pak půjdou tiše domů.

Chlapci slíbili, že o nás nikomu neřeknou, a rozloučili jsme se. Byli šťastní, že se vracejí domů, a zároveň i smutní, že nám musí dát sbohem.

Dívali jsme se za nimi, až zmizeli v lese, a vydali jsme se na zpáteční cestu.

Cesta ubíhala pomalu, byli jsme už hodně unavení. A museli jsme pospíchat, abychom přišli včas, než pro nás přiletí letadla.

Po jedenácté hodině jsme nepředstavitelně unavení dorazili na planinku. Allan nás radostně přivítal – přece jen měl strach, jak to všechno dopadne.

Po půlnoci jsme vyletěli do Paříže. Na letišti nás čekal pan Kristin. Allana jsme odvezli hned do nemocnice a my jeli do našeho „Zámku přízraků“.

Pan Kristin věděl, že jsme unavení, ale nevydržel to – chtěl se co nejdřív dovědět, proč jsme se tak dlouho zdrželi v týlu nepřítele. A my byli stejně netrpěliví – chtěli jsme mu vypovídat všechny své zážitky.

Zase jsme seděli kolem kulatého stolku v jeho pokoji.

Když jsme vyprávěli o dětech, provinile jsme se na sebe podívali. Přísně vzato – z hlediska výzvědné služby – měl právo se na nás zlobit a dokonce nás potrestat, ale když se uvážily naše pohnutky, měli jsme polehčující okolnosti, jak to říkají právníci.

„O dvě nešťastné matky je na světě míň. Je sice pravda, že jste porušili zásadu, ale měli jste pro to své důvody,“ řekl Kristin.

Přestože jsme byli nesmírně unavení, povídali jsme dlouho. Bylo nám dobře, že to všechno tak dopadlo, že jsme splnili svůj úkol a jsme zase v bezpečí.

Tehdy jsem nevěděl, že tak společně sedíme naposled, že se brzy budeme muset rozloučit.

Poslední seskok padákem

Blížil se konec války. Oprátka kolem šíje fašismu se stále víc stahovala. Rozbité německé divize, krvácející z mnohých ran, se vracely zpátky do říše. V Polsku, v Československu, v Maďarsku a v Jugoslávii drtila Rudá armáda zbytky německých vojsk, která před léty vyrazila dobývat svět. V Rumunsku První armáda také nemilosrdně drtila nepřítele.

Jednou ráno mě pan Kristin zavolal do svého pokoje. U dveří jsem se srazil s Hansem.

„Tak co, chlapci?“ přivítal nás vesele pan Kristin. „Když je takové jaro, cítím se i já hned mladší, a vy s těmi vašimi čtyřiadvaceti roky určitě nechodíte, ale přímo lítáte jak andělé nebeští.“
„Nevím, jestli andělé lítají, ale nám se to občas stává!“
„A chtěli byste se znovu proletět?“
Chtěl nás chvíli potrápit zvědavostí a na okamžik se odmlčel.

„Víš, Normane, ke komu s Hansem poletíte? K tvému milovanému nejvyššímu šéfovi. Obergruppenführer Klaust se jistě už těší.“
Rozesmál jsem se, ale plukovník se tvářil vážně.

„Němci chystají evakuaci Vídně a Klaust, jako každá krysa, určitě taky opustí loď dřív, než se potopí. A tak teď oba odjedete spolu do Vídně. Bylo by nejlepší, kdybyste nám ho mohli předat živého. Musíte udělat všechno, co je ve vašich silách, a zjistit, kam hodlá zmizet. Po kapitulaci ho zadržte i s celým archívem a postavíme ho před mezinárodní soud, aby se zodpovídal za své zločiny. Zakazuji, abyste si s ním vyřizovali účty sami!...“
Potom nám podrobně vysvětlil náš úkol.

S Hansem jsme měli radost, že budeme spolu, protože jsme se měli rádi, ale zároveň jsme litovali, že se musíme rozloučit s Karlem a Allanem.

V deset hodin večer přistálo velké čtyřmotorové sovětské letadlo, kterým jsme letěli z Paříže, na jednom vojenském letišti v Maďarsku.

Přivítal nás mladý sovětský kapitán. Měli jsme na sobě uniformy majorů sovětského letectva, proto nás uctivě pozdravil a vyzval nás, abychom šli s ním. Odvedl nás do dřevěného domku a ukázal na malou místnost sovětských letců, která byla právě volná.

Najedli jsme se a kapitán slíbil, že nás v určenou dobu vzbudí.

V půl jedné v noci zaklepal na dveře a vešel. Mlčky jsme se oblékli do německých uniforem, které nám už byly odporné. Vzali jsme si padáky a sami si stáhli řemeny. Měli jsme v tom značnou praxi. Kapitán ale přesto všechno pečlivě prohlédl a zkontroloval, a teprve potom jsme mohli jít.

Na startovací ploše už čekal dvoumotorový stroj. Nasedli jsme, motory se rozeřvaly a letadlo se vzneslo do tmy.

Tentokrát jsme měli být vysazeni ve čtverci mezi Traisen–Heiligenkreuz–Pressbaum–St. Polten, s tím, že se dostaneme ke státní silnici Vídeň–Linec a pak co nejrychlejším způsobem do Vídně.

Skákali jsme nacistům přímo pod nos.

Posádku tvořili čtyři lidé. Všichni byli v pilotní kabině a nás, pro větší bezpečnost, posadili až na zadní sedadla trupu.

Seděli jsme s Hansem proti sobě a mlčeli. Dveře kabiny byly otevřené. Za zády pilotů svítila malá žárovka a v jejím světle jsme stěží rozeznávali jejich siluety.

Blížili jsme se k frontě. Už z dálky několika kilometrů bylo vidět, jak se na jednotlivých místech zvedají vysoké požáry a množství ohnivých koulí létá z jedné strany na druhou.

Když jsme byli nad bojovou linií, ozářil nás ze země reflektor. Piloti stočili letadlo a světlo zmizelo. Ale vlevo se objevil další reflektor, a ten první nás znovu našel. V letadle bylo světlo jako ve dne.

Byli jsme vyděšení a běželi jsme do kabiny.

„Rychle dozadu!“ nařídil stroze první pilot s hodností podplukovníka.

Mlčky jsme se podřídili. Malým okénkem jsme se dívali ven. Situace byla vážná. Kolem letadla se začaly rozprskávat granáty.

„Ostřeluje nás protiletecká baterie!“ křikl jsem na Hanse.

Neodpověděl a mlčky se dál díval ven. Piloti se snažili uniknout reflektorům.

Náhle se z kabiny ozvala strašná rána. Motory zahučely a letadlo se řítilo střemhlav dolů. Další náraz hodil mne a Hanse až dopředu k pilotům.

Ještě jsem se ani nevzpamatoval, když jsem zaslechl sténání – jeden pilot byl zřejmě těžce raněn. Radista ležel v bezvědomí s hlavou na malém stolku u aparátu. S hrůzou jsem viděl, že druhému pilotovi padá bezmocně hlava na sklo.

Podplukovník seděl zpříma, ale stroj ho přestával poslouchat. A ohnivá klubka se stále rozprskávala kolem dokola.

„Rychle vyskočte!“ křikl na nás.

„A co vy ...“ řekl Hans vzrušeně.

„Rychle skákejte! Skákejte! Padáme!“ křičel podplukovník a snažil se stroj ovládnout.

Rozběhli jsme se k bombovnici. Našli jsme ji, ale sotva jsme se drželi na nohou, protože letadlo se zmítalo jako loďka v rozbouřeném moři. Hans zmáčkl rukojeť, otevřel malá dvířka a vyskočil. Ale já znovu upadl a octl se až v kabině. Stroj nezadržitelně padal dolů.

S námahou jsem se narovnal. Reflektory blýskaly jako nože.

Podplukovníkovi stékala po obličeji krev, ale stále se ještě držel a snažil se stroj ovládnout.

Stěží jsem stál na nohou, vší silou jsem se držel opěradel dvou pilotských sedadel.

Uviděl mě a zeptal se:

„Tamten už skočil?“
„Skočil!“ křikl jsem.

„Nebojte se, nějak už ten stroj ovládnu a shodím vás tam, kde je váš kamarád.“
Stočil ostře letadlo doleva, ale bylo vidět, že bolestí a ztrátou krve už ztrácí síly.

„Vyskočte taky!“ křikl jsem mu do ucha.

„Ne!“ odpověděl rozhodně. „Tak byste mohl zahynout i vy, a máte speciální úkol, musíte ho splnit!“
Stočil ještě jednou stroj doleva, aby se vrátil na místo, kde seskočil Hans. Reflektory zmizely.

„Rychle ke dveřím!“ křikl na mě.

„A vy taky!“ pokusil jsem se ho přemluvit.

„Splňte rozkaz!“ křikl přísně.

„Skáču!“ řekl jsem.

„Sbohem... Hodně štěstí! Ach, ta válka...“ zaslechl jsem ještě. Dostal jsem se ke dvířkům.

Chtěl jsem vyskočit, ale letadlo se začalo točit jako vlček a málem bych se byl znovu svezl do kabiny, ale zachytil jsem se lokty dvířek. Vtom se letadlo obrátilo spodkem nahoru a já prostě sklouzl do temné propasti. Za sebou jsem slyšel temné hučení strojů. Ještě než se padák otevřel, uviděl jsem, jak hořící hvězda ozářila nebe.

Dopadl jsem blízko nějakého křoví. Okamžitě jsem odepjal padák a uskočil jsem stranou, aby mě nemohli odstřelit, a zalehl jsem s připravenou pistolí.

Kolem mne se všechno třáslo. Země duněla, jako by se chtěla otevřít a pohltit mne. Kolem bylo množství jam a obrysy ohořelých tanků, děl a různých zbraní hrůzně trčely do noci. A mezi tím vším mrtvoly.

Všechno svědčilo o kruté bitvě, při které Němci s velkými ztrátami ustupovali. Teď bylo v akci sovětské dělostřelectvo, které probíjelo cestu na západ.

Blízko se mihl stín. Strnul jsem.

„Stůj!“ křikl jsem ostře, ale hlas se ztrácel v burácení děl.

„Normane!“ stěží jsem zaslechl Hansův hlas a za chvilku už zalehl vedle mne.

„Jak jsi mě tak rychle našel?“ křičel jsem, abych přerušil hřmot dělostřelectva.

„Díval jsem se, když jsi padal. Byl to přesný seskok.“
„Ale pilot zahynul,“ řekl jsem smutně. „Viděl jsi letadlo?“
„Viděl,“ vzdychl Hans, ale pak se vzpamatoval a vykřikl: „Ale co to děláme? Rychle, musíme pryč! Tady se nesmíme zdržet!“
„Kde jsme? Zdá se, že mezi dvěma ohni?!“
„Přesně tam. Jsme mezi dvěma frontami. V zemi nikoho. Musíme si pospíšit, než se rozední.“
Začal se plížit a já za ním.

Dělostřelecká palba byla pro nás do jisté míry výhodná, protože nikdo nemohl ani zvednout hlavu a zajímat se o parašutisty ze sestřeleného letadla.

Za námi, rovnoběžně s frontou, bylo vidět suché, písčité řečiště s vrbami na břehu. Zdálo se, že to je dělící čára mezi protivníky.

Začalo svítat, a my téměř vůbec nepostoupili. Doplížili jsme se jenom k jedné výšince, na které bylo německé kulometné hnízdo. Teď tam byl rozbitý těžký kulomet a za ním hromada mrtvol.

Ve vzduchu se rozprskla červená raketa. Němci zahájili silnou dělostřeleckou a minometnou palbu. Naši ji opětovali, ale pak to bylo ještě horší. Němci zahájili protiútok. Kolem nás se začali míhat vojáci. Běželi, zaléhali, a kryti dělostřeleckou palbou se znovu rozbíhali vpřed. Snažili se zase dobýt ztracené pozice.

Zamířil k nám nějaký Němec.

„Lehni si pod ty mrtvé!“ křikl jsem na Hanse a rychle jsem vklouzl pod mrtvoly.

„Lehký kulomet na výšinu!“ zavelel kdosi.

Vší silou na nás dopadl udýchaný voják. Zalehl s kulometem a začal pálit. Chvíli střílel a pak přestal.

„Střílej směrem k té vysoké vrbě!“ zavelel Němec, který zalehl vedle něho.

„Běž dopředu!“ řekl s odporem kulometčík, „tady je hromada zabitých a smrdí to.“
Sebral kulomet a takovou silou mi stoupl na nohu, že jsem div nevykřikl.

A kolem nás? Pásy tanků zlověstně hřmotily, motory hučely, děla hřměla, miny a granáty explodovaly, kulomety a automaty vyťukávaly svoji píseň a lidé, lidé pokrývali zem...

Němci postupovali. Protiútok se jim podařil. Odešli daleko na východ od suchého koryta a jarní slunce se odtamtud vyhouplo krvavě rudé.

Rovina se černala ohořelými auty, tanky, děly a motocykly. A všude leželi mrtví jako snopy na pokoseném poli.

Mezi dohořívajícími auty a tanky se míhaly stíny lidí. Někteří krváceli, jiní padali a už nevstávali. Někteří ranění, bez rukou nebo bez nohou, se váleli sem a tam jako hadroví panáci. Umírající sténali a proklínali celé lidstvo.

Obvazem, který jsem měl ve své osobní lékárničce, jsem převázal Hansovu „zraněnou“ ruku a on mi zafačoval hlavu, která byla opravdu od krve, ale naštěstí to nebyla moje krev. Pak jsme se klidně a beze strachu vydali do týlu.

Já kulhal, protože mě bolela noha, jak mi na ni ten Němec šlápl, a Hans mě podpíral zdravou rukou. Byli jsme mezi stovkami raněných, kteří šli hledat lékařskou pomoc. Všude kolem byla od našeho dělostřelectva země celá zoraná a zely tam hluboké jámy.

Kdyby v tomto chaosu byly stovky lidí „raněných“ jako my, nikdo by se nezajímal, odkud jsme a co jsme zač. Oba jsme byli tak od bláta a od krve, že jsme se podobali lidem, kteří se do posledního dechu bili za milovaného führera.

Vpravo od nás v malém dolíku doutnala ještě nějaká vesnice, srovnaná se zemí.

Nové vojenské posily jely v nákladních autech na východ, a rozbité, zoufalé jednotky ustupovaly v chaosu na západ.

Přebrodili jsme malou říčku. Někteří vojáci si tady omývali rány vodou. My si taky omyli krev, kterou jsme měli po rukou a po obličeji, a očistili jsme si pláště a hned jsme vypadali trochu slušněji.

Byl příjemný jarní den. Ale když se člověk obrátil k východu, nebylo v kouři a ohni fronty slunce ani vidět.

Přešli jsme kolem vypálené vesnice. Všude trčely k nebi kostry ohořelých aut. Můj pohled padl na velký motocykl s košem. Předpokládal jsem, že je poškozený, ale přece jen jsem si ho chtěl prohlédnout. Otočil jsem se a křikl na Hanse, který zůstal vzadu:

„No tak, hni sebou! Co se vlečeš jako zmlácený pes?“
„Bylo toho dneska v noci málo, Herr Sturmbannführer, chcete snad, abych poskakoval?“
Řekl to schválně, protože nás míjeli zdraví i ranění vojáci, a pro všechny byla minulá noc strašná.

„Kam jdete?“ zeptal se udiveně.

„Jen pojď! Chci se podívat na támhleten motocykl. Není na něm nic znát, vypadá, jako by byl v pořádku.“
„Nechte toho, budete jenom ztrácet čas.“
Přistoupil jsem k motorce a odtáhl ji stranou. Prohlédl jsem ji, nic jí nebylo, jenom na přívěsu byla malá dírka od střepiny granátu. Otevřel jsem přívod benzínu a přeplavil karburátor. Přívod benzínu byl také v pořádku. Chyběl jenom klíček. Obešel jsem ohořelá auta a v jednom jsem našel svazek klíčů. Jeden z nich se hodil k motocyklu, ostatní jsem zahodil. Zastrčil jsem ho, otočil a kontrolka se rozsvítila. Sešlápl jsem startér a motocykl okamžitě naskočil.

„Výborně!“ podivil se Hans.

Sedl jsem si k řídítkům a Hans se usadil do přívěsu a pomalu jsme vyjeli po hrbolaté cestě.

Musel jsem jet pomalu, protože jsem byl „raněný“ a vezl jsem „raněného“. Dostali jsme se na jinou, ne o moc lepší silnici, která nás dovedla do města N. K., jež leží na silnici Klagenfurt–Vídeň.

Kousek před městem došel benzín, ale byli jsme už na hlavní silnici a po ní jezdilo hodně aut. Odtáhli jsme motorku do jednoho dolíku a potom jsme se vrátili na silnici, abychom počkali na nějaké auto.

Za chvíli se objevilo vojenské nákladní auto opel-blitz. V kabině seděli vedle šoféra dva lidé – jeden poddůstojník a jeden vojín. Zamával jsem a auto zastavilo.

„Kam jedete?“ zeptal jsem se suše.

„Do Wiener Neustadtu,“ odpověděl řidič, svobodník dělostřelectva.

„Vy si přejděte dozadu!“ nařídil jsem esesáckým tónem vojákům, kteří seděli vedle řidiče.

Poddůstojník s vojínem seskočili a vylezli dozadu na korbu a my s Hansem jsme se usadili v kabině.

Ve Wiener Neustadtu jsme našli další nákladní auto a pozdě večer jsme už byli ve Vídni.

Tam byl velký rozruch. Město se podobalo rozbouřenému úlu. Němci se připravovali k obraně, protože Sovětská armáda byla už velmi blízko města.

Nocleh jsme měli hledat u našeho známého a velmi spolehlivého člověka – bulharského lékaře Iliji Vlkova, který bydlel v ulici Zeilengasse 19.

Tramvaje nejezdily, proto jsme se vydali po městě pěšky. Přestože jsme měli za sebou těžký den, měli jsme dobrou náladu.

Přiblížili jsme se k cíli.

Doktorka Sockelová

Ráno nás vzrušený Vlkov vzbudil ještě za tmy. Prudce otevřel dveře, a dříve než stačil něco říct, vyskočili jsme s Hansem s pistolemi v rukou.

„Co je?“ zeptal jsem se.

„Rychle se oblečte ...“
„Gestapo?“ vyhrkl Hans.

„Ne, ne! Vlastně ... ano, ale jinde!“
„Pořádně jsi nás vyděsil,“ řekl jsem a oba s Hansem jsme s ulehčením dopadli na postel.

„Co si sedáte, lidi! Rychle se oblečte! Musíme pomoct, ale rychle! Není čas.“
„Co jsi takový vystrašený? Komu musíme pomoct?“ zeptal jsem se klidně a tázavě se na něj díval.

„Doktorka Sockelová!“
„Doktorka Sockelová? Co je s doktorkou Sockelovou?“ vykřikl jsem udiveně a znovu vyskočil.

„Celá čtvrť je obklopená vojskem a doktorku hledají všude možně.“
„Rychle, Hansi!“ křikl jsem a honem jsem si začal navlékat kalhoty.

„Kdo je to ta doktorka Sockelová?“ zeptal se Hans. „Má to význam, abychom se kvůli ní rozptylovali od našeho hlavního úkolu?“
„Má to cenu! Je to doktorka Lizi Legradiová, členka ÚV Rakouské komunistické strany. Teď je v ilegalitě a gestapo ji hledá.“
Jak to Hans slyšel, začal se taky rychle oblékat.

„Je to dlouhá historie, ale to ti s Vlkovem povíme jindy.“
Vlkov chtěl odejít, ale já ho zastavil.

„Kam jdeš?“
„Musím jít. Ty víš, že je to tady pro mě nebezpečné.“
„Ty půjdeš s námi, ne?“
„Já!?“ podivil se. „Proč? Ty přece znáš její adresu.“
„Něco mě napadlo, a kromě toho to bude i bezpečnější. Teď nesmíme udělat žádnou chybu.“
Během pěti minut jsme byli hotoví a chtěli jsme už jít, ale Hans nás zadržel.

„Nepospíchejte. Sedněte si, ať to trochu promyslíme.“
Vlkov neměl chuť se zdržovat, ale protože jsme si sedli, usedl i on.

„Normane, představ si, že tě někdo z gestapáků pozná?“ obrátil se ke mně Hans.

„To je pravda, ale... co mám dělat? Ostatně, i kdyby mě někdo poznal, nebude to nic strašného, protože pro ně jsem spolehlivý člověk a nikdo neví, proč jsem ve Vídni. Ale kdyby mě někdo případně poznal, museli bychom pak přejít do naprosté ilegality. Prozatím se bojím jenom Klausta a Hildebranda. Jestli se dovědí, že jsem tady, bude zle. Ale ať je to jak chce, něco se musí udělat. Lizi Legradiová si to zaslouží.“
„Dobře,“ mávl rukou Hans. „Jaký máš plán?“
„My s Ilijou půjdeme dovnitř do domu. Ty budeš stát venku, jako bys na nás čekal. My budem předstírat, že odjíždíme. Až skupina, která prohledává jednotlivé domy, vyjde ze sousední budovy a půjde k nám, rozkašleš se. My půjdeme k východu, a uděláme to tak, abychom se s nimi setkali ve dveřích. Zeptám se jich, co chtějí, ukážu průkaz a zaručím se za lidi, kteří bydlí v domě, a hotovo. Jestli na to neskočí, bude to zlé, ale doufám, že to vyjde.“
„Jako ve filmu, co?“ zasmál se Hans.

„Ano, ale i ve filmu bývají skutečné příhody.“
„Tak tedy jdem!“
„A není to pro mne nebezpečné?“ zeptal se Ilija Vlkov.

„Stejně jako pro mne a pro Hanse. Dokud jsem ještě sturmbannführer SS, tak když jsi se mnou, nikdo se tě nesmí ani prstem dotknout. Ale jestli to praskne, nejhůř budu na tom já. Gestapo nemá vaše fotografie, tvoji a Hansovu, ale mých mají spoustu, v nejrůznějších pozicích.“
Vyšli jsme. Zeilengasse, kde jsme bydleli, je ve stejné čtvrti blízko Pramargasse, kde se ukrývala doktorka Sockelová.

Ze Zeilengasse jsme zahnuli po Nussdorfer Strasse, Alserbach Strasse, a na můj návrh jsme vyšli Lichtensteingasse. Přešli jsme kolem Lichtensteinského paláce a zahnuli doleva. A kousek odtamtud byl už byt, v němž se ukrývala doktorka Sockelová.

Na začátku této krátké uličky stál gestapák v civilu a voják SS s automatem.

Přiblížili jsme se. Když viděli naše uniformy, zvedli ruce k pozdravu a ten v civilu se zeptal:

„Promiňte, kam jdete?“
„Odjíždím, a musím se ještě zastavit doma.“
„Kde bydlíte?“
„Tady blízko, v Pramargasse 8,“ řekl jsem tvrdě.

Aby se už dál nevyptával, vytáhl jsem bez vyzvání služební průkaz a ukázal mu ho. Vzal ho a zeptal se:

„To nevíte, že tato část až ke kanálu Dunaje je uzavřena?“
„Vím!“ odpověděl jsem tónem, jako bych to nařídil já osobně. „Jak pokračuje prohlídka?“
Gestapák neodpověděl. Vytáhl z kapsy pláště baterku, podrobně prohlížel průkaz, a teprve když si přečetl, kde sloužím, usmál se a mírně odpověděl:

„Máme dobré výsledky. Ten pán a voják jdou s vámi?“
„Myslím, že je to samozřejmé,“ odpověděl jsem trochu nakvašeně.

„Promiňte, neuvědomil jsem si to!“ omluvil se uctivě.

„Máte dost skupin k prohlídce? Za chvíli se rozední a není záhodno, aby se o tom kdekdo dověděl.“
„Lidí máme dost. Doufám, že během hodiny budou prohledány i zbývající domy.“
„To je dobře!“
Potom jsem se obrátil k Vlkovovi a Hansovi. „Půjdeme, čas letí.“
Rozloučili jsme se a zamířili k rohu Porzellangasse. Zatemnění se dodržovalo přísně, ulice byly temné, a když člověk šel těsně při zdi, nebylo ho ani vidět. Prozrazovaly ho jen kroky.

Na Pramargasse jsme se zastavili před číslem osm. Rozhlédli jsme se a poslouchali. Nebylo nic slyšet. Podle dohody jsme s Ilijou vešli do domu.

„Jestlipak jsme nepřišli pozdě?“ zeptal se s obavami Vlkov.

„Nemyslím. Kdyby sem gestapáci vkročili, určitě by ji našli a celý dům by byl vzhůru nohama, ale jak vidíš, je tu naprosté ticho.“
Vlkov šel varovat doktorku Sockelovou a hned se vrátil. „Jak to všechno dopadne?“ zašeptal.

„Vždycky se nějak dohodnem, jsme přece, kolegové, ne?“
Mlčeli jsme. Stáli jsme v chodbě asi dvacet nebo třicet minut, když se venku Hans rozkašlal.

S Ilijou jsme vykročili k východu a hlasitě jsme se bavili o blížící se cestě.

„Neboj se, nepřijdem pozdě, podívej, ještě máme dost času, ještě se nerozednilo a do ...“
Proti nám se objevily stíny dvou gestapáků v uniformě a jednoho v civilu. Díval jsem se na ně a už jsem jim chtěl uvolnit cestu, aby mohli projít, ale zastavil jsem se a zeptal se:

„Co si pánové přejí?“
Ten v civilu si posvítil na můj obličej, na uniformu a na výložky, potom otočil světlo ke schodišti a zhasl.

„Buďte tak laskav, a posviťte i na sebe, abych věděl, s kým jsem měl tu čest se setkat,“ řekl jsem jakoby dotčen jeho neomaleností.

Vyhověl mému přání: Dva byli vojáci SS a gestapák v civilu byl asi třicetiletý, elegantní muž.

„Dobře. Děláte prohlídku, ne?“ zeptal jsem se suverénně. „Odkud to víte?“ podivil se ten v civilu. Místo odpovědi jsem mu ukázal průkaz.

„Vy bydlíte tady?“ zeptal se, když si přečetl všechny údaje.

„Ano!“ odpověděl jsem krátce.

„Ručíte za lidi, co tu bydlí?“
„Absolutně!“
„V kterém poschodí bydlíte, Herr Sturmbannführer?“
„Ve druhém.“
„Předpokládám, že víte, koho hledáme?!“
„Pochopitelně, ale taková žena v našem domě určitě není!“ odpověděl jsem přesvědčivě.

„Tak na vaši odpovědnost!“ řekl gestapák a obrátil se k vojákům. „Odchod! A rychle, stejně jsme se zpozdili. Na shledanou!“ a vyšel před námi.

„Přeji vám hodně úspěchů!“ odpověděl jsem důstojně velitelským tónem.

Vyšli jsme i my.

„Heil Hitler!“ zvolal Hans, když jsme se objevili.

Byli jsme rozrušení a nervy jsme měli napjaté do krajnosti. Zabočili jsme k burze a po dlouhém chození bez cíle jsme došli k městské opeře.

První promluvil Vlkov.

„Už svítá, tak se rozloučíme. Potřebujete ještě něco?“
„Vyřiď si svoje záležitosti, ale bez nás nechoď do bytu. Dokud jsme tam, je možnost, že tě z toho dostanem, ale radši ať to nedospěje tak daleko. Klaust se o mně nesmí dovědět a ničím se mu nesmím připomenout.“
Generálův mercedes

Prostřednictvím Franze Robinsona nám Vlkov opatřil civilní šaty. Franz Robinson měl módní závod a aktivně se účastnil odboje v Rakousku.

Díky jemu a Vlkovovi jsme ještě téhož rána, kdy jsme se vrátili od doktorky Sockelové, svlékli uniformy a oblékli se do civilních šatů.

Před Vrchním velitelstvím skupiny armád Jihovýchod jsme museli být brzy, abychom sledovali evakuaci špionážního oddělení a hlavně abychom viděli Klausta a Hildebranda.

Stáli jsme za pobořenou cihlovou ohradou, odkud jsme výborně viděli na ulici a na vchod do ministerstva, kde bylo umístěno Vrchní velitelství.

Hans kouřil a díval se ke vchodu. Dokouřil, odhodil oharek, rozhlédl se a tiše se zeptal:

„A co když zmizeli dneska v noci? Jestli ano, tak jsme všechno pokazili. Nevěřím, že budou dlouho čekat, naši už jsou před branami Vídně.“
„Nechce se mi věřit, že by se Klaust ošidil o spaní, když má možnost utéct ve všem pohodlí.“
Hans se usmál. Podle toho, jak jsem mu vylíčil Hildebranda i Klausta, věděl, jak vypadají, a možná, že si o nich udělal vlastní představu. A Klausta si zřejmě představoval ještě směšnějšího, než ten tlouštík ve skutečnosti byl.

Místo, kde jsme stáli, bylo velmi výhodné, protože na místě zbořených domů byla teď střelnice, a přestože bylo ještě hodně brzy, hemžilo se tam lidmi.

Tehdy bylo ve Vídni hodně povalečů, emigrantů a všemožných šmelinářů, kteří nevěděli, kde ubít čas. Jak jsme tak stáli opřeni o zeď, vypadali jsme jako oni.

„Máš nějaký plán, jak budeme postupovat proti Klaustovi?“ zeptal se Hans.

„Vím jenom jedno – dokud je v téhle budově, je nezranitelný jako tibetský dalajláma ve svém paláci. Počkáme, až vyjede, a cestou si s ním už nějak poradíme.“
„A jeho ochrana?“
„To uvidíme podle situace. Při cestování je víc možností.“
„To znamená, abychom ho mohli pronásledovat, potřebujeme auto, a to je problém,“ řekl starostlivě Hans.

„Je to těžký úkol, ale nějak se s ním musíme vypořádat.“
„Jak?“ zeptal se Hans a podíval se na mě. „Hitlerovci vykradli celou Evropu, a když my jim ukradnem jedno auto, tak se snad nedostáném za mříže.“
„Máš pravdu. Po ulicích je spousta nejrůznějších vozů ...“
„Přijel!“ přerušil jsem ho.

„Kdo?“ zeptal se Hans a zadíval se na protější chodník.

„Klaust!“
„Tak ještě jsou tady. To je dobře, taky jsme si ještě ,nekoupili‘ auto.“
Obergruppenführer Klaust vystoupil pomalu a těžce z auta a šel ke vchodu.

Podle chůze se nezdálo, že by měl v úmyslu brzy utíkat.

„A támhle je Hildebrand!“ ukázal jsem hlavou. „Je to menší zvíře, chodí taky pěšky.“
V tom okamžiku se vedle nás zastavil elegantní, asi pětatřicetiletý muž, podíval se na nás a zeptal se:

„Nepřejí si pánové lístky na chleba nebo na máslo?“
„Nepotřebujeme!“ odpověděl jsem rozzlobeně, protože nám překážel v pozorování.

Zkoumavě se na nás podíval a zeptal se:

„A něco na prodej nemáte?“
„Co jsem měl, to jsem prodal,“ udělal jsem ze sebe šmelináře i já.

Beze slova odešel ke střelnici.

„Co budem dělat?“ zeptal se Hans, jako bych já všechno věděl.

„Mám dojem, že čekat dál je zbytečné. Dneska musíme za každou cenu sehnat auto. Ty teď jdi a přiveď Vlkova, ať tady hlídá, a my se zatím porozhlédneme po autu.“
Podíval se na mě a zeptal se:

„No, ale co když mezitím Klaust sedne do vozu a odjede?“
„Nezdá se mi, že by to dneska udělal, ale za zítřek neručím. Jestli do té doby neseženeme auto, tak nám uteče.“
Odešel za Vlkovem. Asi za hodinu nás Vlkov vystřídal a s Hansem jsme vyšli po Schottenringu, vešli jsme do Městského parku a posadili se na lavičku, vyhřátou jarním sluncem. V okolí nikdo nebyl a mohli jsme mluvit bez obav, že nás někdo může vyslechnout. Hans se pohodlně posadil, zapálil si cigaretu, položil pravou ruku na opěradlo a začal:

„Nevím proč, ale líbí se mi mercedesky.“
„Tu ale nemůžeme sebrat, protože tam se zamyká volant. K tomu musí mít člověk klíček a ten neseženem.“
„Škoda, zrovna mercedesů je všude nejvíc,“ ozval se Hans a sfoukl popel z cigarety.

„Podle mě by bylo nejlepší, neshánět civilní vůz, ale poohlédnout se po nějakém armádním, steyeru nebo KDF. Když bude potřeba, tak na cestě najdeme snadno způsob, jak změnit čísla. Tyhle mají taky tu výhodu, že místo klíčku stačí třeba i hřebík.“
„Dobře, souhlasím! A teď bychom měli obejít město a zjistit, kde stojí nějaké vhodné auto. Vezmeme si uniformy, a když bude letecký .poplach, nasedneme a hotovo! A večer ve tmě to bude ještě jednodušší.“
Dlouho jsme chodili po městě. Nejvíc vojenských aut jsme viděli před jednou vojenskou nemocnicí.

Večer musíme mít určitě auto. Očekávalo se, že začne bitva o Vídeň, a jakmile začne nápor Rudé armády, Klaust a Hildebrand okamžitě utečou.

V poledne jsme se sešli s Vlkovem. Dali jsme mu bojový úkol, sehnat klíček k vojenskému vozu nebo k motorce, který se tam také hodil. Potom měl jít zase hlídat před vrchní velitelství, kam ho přijdeme vystřídat.

My se vrátili do bytu trochu si odpočinout a on se vydal za klíčkem.

Kolem desáté hodiny večer se dva „esesáci“ procházeli před vojenskou nemocnicí. Vybírali jsme si auto ke „koupi“. Ulice byla temná a tak jsme to mohli klidně udělat. Bylo tam hodně aut, ale v některých seděli řidiči.

Skoro půl hodiny jsme už chodili a prohlíželi a pořád jsme si nemohli vybrat.

Šli jsme naposled. Došli jsme na konec seřazených aut. Chtěli jsme přejít na druhou stranu, ale právě přijížděl černý mercedes a zastavil na konci řady. Vystoupil z něho nějaký generál s nohou v sádře. Řidič, tlustý poddůstojník, ani nezavřel dvířka vozu a vzal generála pod paží. Generál zasténal a kulhal k nemocnici. Dveře auta zůstaly jen přivřené.

„To se nám hodí,“ zašeptal Hans. „Říkal jsem ti, že to nejde!“
„Pro všechny případy se podívej,“ trval na svém.

Přiblížil jsem se a srdce mi radostí poskočilo. Klíčky byly u volantu a kontrolka zapalování svítila.

Generál s řidičem vešli do nemocnice.

„Hansi, rychle!“ zašeptal jsem vzrušeně a otevřel mu dvířka.

Sedl si, rychle se přesunul doprava a já zasedl za volant. Zařadil jsem zpátečku, stočil volant a vůz se skoro obrátil do protisměru. Zařadil jsem jedničku a vyrazili jsme temnou ulicí.

Bylo zakázáno jezdit v noci rychle, ale já sešlápl plynovou páku až k podlaze. Dával jsem pozor hlavně na to, abych se s někým nesrazil.

Teprve když jsme přejeli několik ulic, řekl jsem Hansovi:

„Mám přece jen měkké srdce... chtěl jsem ti vyhovět.“
„Proč?“ zeptal se Hans, který nepochopil narážku.

„Když jsi řekl mercedes, tak mercedes. Když se ti tak líbí, tady ho máš!“
„Výborně, ale jen ať nám přinese štěstí!“ zasmál se.

„Kéž by! Tak se pěkně pokřižuj!“ dělal jsem si legraci!

Rozesmál se. Otočil se dozadu a něco přitahoval.

„A je! Generál si tu nechal plášť!“
„Proč si ho nevzal. Nejsem jeho ordonanc, abych mu ho teď nosil!“
„Mužem ho vyhodit!“
„To je nebezpečné. Jen ať tu zůstane. Může se hodit. Stejně mi slíbili, že ze mne udělají generála. Tak aspoň plášť už mám.“
Hans se smál.

„A kam teď?“ zeptal se a ohmatával vůz jako dítě, které má radost z hezkého dárku.

„Nejdřív do našeho bytu. Vyměníme hned číslo a víc nic. Sturmbannführer SS může mít mercedes. Už jsem se dost našlapal pěšky.“
Dojeli jsme. Zastavil jsem ve tmě vedle chodníku a vyšli jsme nahoru.

Klaustovi v patách

Lampa v pokoji svítila. Na stole ležel Hitlerův Mein Kampf a na něm lístek „za potraviny – 10.30 marek“. Pro nás to znamenalo: „Rychle, balí kufry, 10.30.“
Podíval jsem se na hodinky. Bylo 10.40. S Vlkovem jsme se tedy o chvilku minuli. Hans vzal tabulku s číslem a šel ji vyměnit na auto a já sebral jeden Vlkovův kufr a začal jsem balit naše věci. Nebylo jasné, kde nás zastihne kapitulace, a museli jsme mít i civilní šaty. Tak jak jsme v uniformách, mohli by nás odvézt do nějakého zajateckého tábora. A než by se všechno vysvětlilo, mohli bychom se octnout v Anglii nebo v Sovětském svazu.

Sešel jsem dolů. Hans už měl číslo skoro vyměněné. Kontroly průkazů jsem se nebál. Měl jsem sonderausweis a průkaz SS ze zpravodajského oddělení skupiny armád Jihovýchod a nikdo neměl právo mě obtěžovat. I kdyby si někdo všiml, že bylo měněno číslo, nehrozilo nám žádné nebezpečí, protože povaha mé služby to dovolovala. Při kontrolách stačilo jen nasupeně koukat a nacisticky štěkat.

Přesvědčil jsem se, že je všechno v pořádku, a vyjeli jsme k vrchnímu velitelství. Počítal jsem s tím, že tam budeme dřív než Vlkov, a měl jsem pravdu.

Zastavil jsem na rohu Rosbaumgasse a Schottenringu. Byl jsem v uniformě, a tak jsem raději nevystoupil. Bylo nebezpečí, že by mě mohl někdo vidět. Zato Hans se klidně procházel po ulici. Za chvíli ke mně přiběhl udýchaný Vlkov. Stiskli jsme si ruce, poděkoval jsem mu za všechno a popřáli jsme si, abychom se příště setkali už ve vlasti.

Esesáci měli kufry naložené v autě a u nich seděl voják s automatem. Hans mi dvakrát přišel říct, jak vypadá situace. Také se už ozývalo sovětské dělostřelectvo.

Neměl jsem co dělat. Jako vždycky, nejtěžší je čekání. Člověk sedí a čeká a nálady se střídají – jednou se ho zmocní ochablost, podruhé cítí nezvyklou sílu. Promyslel jsem desítky různých variant, jak postupovat, ale každá v něčem pokulhávala. Jednu chvíli jsem začal dřímat. Vzbudil jsem se s nepříjemným pocitem, že Klaust utekl a s Hansem se něco stalo. Vystoupil jsem z vozu, abych se trochu protáhl. Svítalo, ale Hanse nebylo nikde vidět.

Začal jsem mít o něj strach. Už jsem chtěl jít blíž k budově, ale najednou jsem ho uviděl. Pospíchal. Když se přiblížil, křikl:

„Nasedat!“
Sedl jsem si k volantu a on vedle mne. Zavřel dvířka a nervózně řekl:

„Rychle ke kanálu Dunaje! Klaust tam zrovna odjel ve wandereru. Celou noc se rozvaloval po kanapi a my mrzli na ulici. To mu ještě připočítám!“
Nastartoval jsem a rychle jsme se rozjeli v jeho stopách. Když jsme se dostali k Aspern Platz, stál tam vojenský policista. Dával volno pouze jedním směrem, a to ke kanálu Dunaje. To znamená, že ani Klaust nemohl jet jinam.

Jel jsem velmi rychle. Na křižovatce u Schottenringu jsem wanderer dostihl. Celé zadní sedadlo bylo obloženo různými kufry. Cestující nebylo vidět. To bylo pro nás výhodné, protože ani oni mě nemohli vidět.

Zahnuli po Schottenringu, odtamtud po Währinger Strasse, potom ještě několika ulicemi a dostali se na výpadovou silnici. Když jsme vyjeli z města, už se rozednívalo. Začínal příjemný jarní den s čistým, jasným nebem.

Měl jsem strach, kdyby někde zastavili, aby mě Klaust neviděl. A protože Hans řídil stejně dobře jako já, ukázal jsem mu některé zvláštnosti vozu a přesedl jsem si na zadní sedadlo.

Pohodlně jsem se opřel. Generálův plášť jsem si dal jako polštář. Cítil jsem v něm něco tvrdého, proto jsem prohledal kapsy. V náprsní kapse jsem našel poniklovaný revolver, v druhé byly fotografie a nějaké drobnosti.

„Hansi, podívej se!“ ukázal jsem mu generálovu fotografii.

„No ne, úplný krasavec! Výborně! Ještě se podívej, jak se jmenuje.“
Otevřel jsem jednu obálku.

„Tenhle dopis je adresován generálu Steinbergovi a podle výložek vidím, že je od pěchoty.“
„Ten plášť ale raději vyhoď, mohl by nám nadělat spoustu nepříjemností. Jak se asi teď pan generál rozčiluje, že mu zmizel vůz i plášť?“
„Jen ať se vzteká! Plášť tady zůstane. A ty si teď hleď volantu, podívej, jak už jsou daleko.“
„Ten tlusťoch to moc žene, nemůžu je dohonit.“ Sbalil jsem plášť a obrátil jsem se k Hansovi: „Chvilku se prospím. Až se Klaust někde zastaví, budeš spát ty a já budu vzhůru. Musíme využít čas.“
V poledne mě Hans vzbudil v L. Stál u nějaké křižovatky, odkud bylo vidět restauraci, kde plukovník obědval.

Slunce příjemně hřálo. Můj, „řidič“ se šel projít, aby se po dlouhé cestě trochu rozhýbal. Na protější straně ulice koupil noviny a vrátil se.

Plukovník a řidič se naobědvali a znovu vyjeli.

Zamířili k Z.

V prostoru na zavazadla zůstal ještě po generálovi plný kanystr benzínu, a i v nádrži ho ještě bylo dost, ale nevěděli jsme, jak dlouho bude ta honička trvat. Proto nám benzín dělal starosti.

„Hansi, musíme někde sehnat benzín!“
„Kdybys nevyhodil do povětří tamty cisterny, měl bys teď spoustu benzínu!“ odpověděl vesele.

„Tys byl přece tehdy na hlídce, tak proč jsi mě nezadržel?“
„Copak může obyčejný vojín zadržet sturmbannführera?“
Oba jsme se smáli, ale do smíchu nám nebylo.

Z přihrádky v palubní desce vytáhl Hans krabičku cigaret, zapálil si a s povzdechem řekl:

„Kdykoliv se podívám na ukazatel benzínu, píchne mě u srdce.“
„A nemohli jsme se ani najíst. Tamti jedli a my se na ně dívali.“
„Bez jídla to vydržíme, ale bez benzínu to nejede.“
Auto letělo po pěkné silnici skoro stovkou. Chvíli jsme mlčeli. Hans byl už unavený, nespal a nepřetržitě řídil, ale vystřídat jsem ho nemohl, musel jsem se krýt

Znovu jsme začali o benzínu:

„Ze bychom zastavili nějaký náklaďák a požádali o benzín? Doufám, že nám dají,“ navrhl jsem.

Hans se zasmál. Otevřel okénko, protože ve voze bylo už moc kouře, uhodil rukou na volant a křikl:

„Už vím, jak to uděláme!“
„Jak? Tak honem!“ nadskočil jsem radostí.

„Ale musíme to udělat někde na rovné silnici, aby nám wanderer neujel.“
„Ale jak?“ naléhal jsem netrpělivě,

„Poslouchej: zabalíš se do toho generálského pláště a lehneš si vzadu. Zastavím nějaký náklaďák a poprosím šoféra: ,Prosím vás, dejte mi několik kanystrů benzínu, vezu nemocného generála a mám prázdnou nádrž.‘ Když mi nebudou věřit, ukážu jim na červené výložky a těžko někdo odmítne.“
„Jsi nějak neskromný, ,soudruhu vojíne‘,“ prohodil jsem vesele. „Nechceš jeden, ale hned několik kanystrů.“
„Budu chtít několik, aby dali aspoň jeden.“
Byla to asi jediná možnost, jak získat benzín. Dostaneme možná jen jeden kanystr, ale když to uděláme několikrát, tak už vystačíme.

Krajina kolem silnice byla velmi hezká. Jako by tu jaro bylo cítit ještě silněji. Stromy už rozpučely a objevovaly se něžné zelené lístky. Slunce hřálo silněji a přes okna auta přímo pálilo.

Jeli jsme po toku řeky T. Díval jsem se ven a najednou mě Hans vyrušil:

„Lehni si a přikrej se! Proti nám jede náklaďák!“
Důkladně jsem se přikryl, ale tak, aby bylo dobře vidět výložky a nárameníky. Hans zastavil a vystoupil na silnici. Už z dálky mával na auto a za chvilku už zaskřípaly brzdy.

„Co chcete?“ zeptal se čísi hlas z vysoké kabiny.

„Prosím vás, nemůžete mi dát trochu benzínu? Vezu nemocného generála a musím ho dovézt ještě hezky daleko.“
„My máme auto na naftu, ale nahoře jsou dva barely benzínu, a jestli máte kanystry, tak vám nalejem,“ ozval se druhý hlas.

„Vy nemáte kanystry?“ zeptal se Hans mírně.

„Několik jich máme, ale potřebujem je.“
„Prosím vás, dejte mi je a dám vám cigarety,“ dodal. „Jestli je potřeba, pan generál vám dá na to potvrzení.“
„Tak co, Petře?“ promluvil znovu první hlas.

„No tak mu je dáme. Mám jich v garáži ještě několik a nějak to uděláme.“
„Sundej si je tedy seshora.“
„Mockrát vám děkuju!“ říkal můj „řidič“ a slyšel jsem, jak leze nahoru.

„Prosím vás, jenom je ode mě vemte,“ obrátil se na někoho z náklaďáku.

Na silnici zazvonily kanystry a nákladní auto se rozjelo. Počkal jsem* až dozní hukot motoru, a posadil jsem se. Hans zářil radostí.

„Tak tady máš benzín, soudruhu nemocný generále! Nemocný, nemocný, vstaň, ať je honem odnesem, čas utíká a tlusťoch získává náskok.“
„Navrhnu tě na vyznamenání, že ses při mé nemoci o mě tak staral.“
„To ne, ale až skončí válka, dáš mi svůj rytířský kříž.“
„Jestli chceš, tak ti ho dám hned. Teď už ho nepotřebuju.“
V dobré náladě jsme naložili čtyři kanystry benzínu, které Hans dostal. Dva jsme dali do prostoru na zavazadla a dva vedle mě. Samou radostí se mi zdálo, že nejsou cítit benzínem, ale jako nějaká drahá voňavka.

Otázku benzínu, která byla pro nás tak důležitá, jsme vyřešili nečekaně snadno. Věděl jsem, že plukovník bude určitě odpočívat v Z. To cestování omrzelo už i nás, a co teprve jeho.

Byli daleko před námi, a tak jsem mohl bez nebezpečí vystřídat Hanse u volantu.

Sotva jsem usedl, sešlápl jsem nemilosrdně plynovou páku a mercedes vyrazil prudce dopředu. Nemohli jsme si na něj naříkat, motor běžel výborně.

Přiblížili jsme se k Z. Před městem jsem zastavil a znovu jsme se vystřídali. Kolem silnice se páslo malé stádo plemenných krav.

Už se smrákalo. Pospíchali jsme, abychom objeli město ještě než se setmí. Jezdili jsme dost dlouho, než jsme našli zaprášený wanderer stát před jedním hotelem, řidič ho prohlížel a kopal do pneumatik. My zastavili nedaleko v příčné ulici.

Už se setmělo a nebylo nebezpečí, že by mě mohl Klaust vidět, a proto jsem uvolnil zadní sedadlo Hansovi, aby si mohl lehnout.

„Ale než se položím, musím sehnat něco k jídlu, už mám ukrutný hlad,“ řekl Hans a začal hledat po kapsách peníze a potravinové lístky.

Asi za dvacet minut se vrátil s balíčkem v ruce.

„Nesu ti prvotřídní večeři. Hádej, co to je.“
„Zřejmě nějaká divočina.“
„Ne, Herr Sturmbannführer. Nesu vám jenom prvotřídní koňský salám. Pro důstojníka SS to sice není, ale musíte prominout. A kromě toho si už musíte zvykat na jídlo, kterým se živí obyčejní smrtelníci, protože za chvíli odložíte svou oficírskou uniformu a budete muset zapomenout, že jste patřil k ,elitě‘ německého národa. Jasný?“
„Moc nevykládej, vojíne, abych tě nepotrestal!“
Žertovali jsme, ale když jsme rozbalili balíček, ovanul nás nakyslý zápach.

Bezděky jsem se ošklíbl.

„To by nežral ani pes a ty mi vykládáš o elitě národa!“
„Jez a moc nemluv!“ ztišil hlas Hans. „Dávej radši pozor, abychom někde nechytli nějakou kulku, ty se polykají hůř.“
Smrad nesmrad, snědli jsme všechno a Hans se uložil ke spánku.

Bylo už k půlnoci, když na okénko zaklepal strážník.

„Co si přejete?“ zeptal jsem se stroze.

j,Zřejmě nejste zdejší, že?“ řekl uctivě.

„Ne, pane strážník!“ změnil jsem tón a odpověděl jsem mu stejně slušně.

„Proč se nejdete vyspat do hotelu? Je zrovna tamhle.“
A ukázal na ten, kde se ubytoval Klaust.

„Děkuji vám za vaši laskavost, ale čekám na vojenskou kolonu z Vídně, každým okamžikem může přijet. Až mě dojedou, pokračujem dál,“ odpověděl jsem pohotově.

Omluvil se a zmizel ve tmě. Za chvíli se pak ukázal měsíc a venku bylo příjemné světlo.

Za svítám vyšel Klaust z hotelu. Byl v dobré náladě a žertoval s řidičem, poddůstojníkem SS.

Vyjeli. Za chvilku za nimi i my. U volantu byl znovu Hans. Jeli jsme směrem na I. Kolem poledne jsme projížděli blízko železničního mostu přes řeku L, kde jsme při poslední akci měli ten nepříjemný případ s ochranou mostu. Hans se ke mně obrátil a mlčky jsme se na sebe podívali. Nepříjemná vzpomínka.

Silnice vedla pořád kolem řeky, odkud vanul chlad. K večeru jsme přejeli, most a octli se na předměstí hezkého alpského města.

Wanderer zastavil na široké třídě před hotelem. Na konci ulice se modraly Alpy.

Znovu jsme se postavili na vhodné místo a čekali.

„Jak dlouho ho chceš honit?“ zeptal se Hans. „Mám dojem, že snad jede domů. Vláčí s sebou všechna zavazadla.“
„V každém případě nejede k jednotce. Nezdá se mi, že by se evakuovali tak daleko.“
„Nebo chce utéct! Tady jsou už blízko italské a švýcarské hranice,“ řekl Hans a upřeně se na mě podíval.

To podezření námi projelo jako nůž. Proto tedy jede sám, bez ochrany a nečeká na kolonu aut zpravodajské služby. Už dříve jsme si všimli, že vždycky, když zastaví, stará se sám o dva menší kufry. S nimi vystupoval a s nimi se zase ráno vracel. O ostatní zavazadla se staral řidič.

Po půlnoci se objevil měsíc a svým stříbřitým světlem zalil vrcholky Alp.

Ke třetí hodině se před hotelem objevily nějaké lidské stíny.

Rozeznal jsem tlustého esesáka. Řidič obešel auto, prohlédl gumy, nastoupil a řekl něco svému veliteli. Ten mu odpověděl, podal mu jeden kufr a usadil se pohodlně na sedadlo.

Hanse jsem ani nebudil a opatrně jsem vyjel. Nesměl jsem se k nim moc přibližovat ani je ztratit z očí. Z města vedly tři výpadové silnice: jedna do Itálie, druhá do M. a třetí pokračovala do Švýcarska, k Bodamskému jezera.

„Moc brzy, co?“ zeptal se Hans, který se probudil.

„Nějak moc pospíchá,“ odpověděl jsem krátce, protože jsem musel dávat dobrý pozor na cestu.

Měsíc pěkně svítil a i bez reflektorů bylo možné jet dost rychle. Horší to bylo, když jsem se dostal do stínu nějakého kopce nebo vysokých stromů. Oni na tom byli stejně, protože v té době se v Německu nesmělo jezdit s normálními reflektory. Reflektory měly zevnitř skla nabarvená černou barvou a byl nechán jen malý výřez, aby při setkání auta do sebe nenarazila.

Klaust vyjel směrem na Švýcarsko.

„Je to jasné!“ zašeptal mi do ucha Hans, který seděl vzadu a opíral se rukou o přední opěradlo.

„Úplně jasné! Ne do Itálie, ale do Švýcarska!“ odpověděl jsem nervózně.

„A na to jsme přišli až skoro u hranic.“
„A zeném se za ním už nějakých šest set kilometrů.“
„Normane, zastav, já tě vystřídám, jsi unavený. A sedni si vedle mě, nemá cenu, aby ses dál kryl. Musíme najít nějaký způsob, jak to uděláme. Kristin řekl, abychom ho nezabíjeli a nevyřizovali si s ním účty sami, ale to máme za ním jet až k hranicím a dovolit mu, aby utekl do Švýcarska? To se nesmí stát. Ať mě třeba potrestají. Prosím tě, zastav.“
Zastavil jsem a rychle jsme se vyměnili.

Celou noc jsem nespal, ale vzrušením se mi spát ani nechtělo. Sedl jsem si vedle Hanse. Má pravdu, nemá už cenu se krýt. Teď musíme promyslet plán akce.

„My ho už, Hansi, stejně nemůžeme dlouho honit, nemáme benzín. Stačí nám tak na padesát šedesát kilometrů.“
Krásná alpská krajina míjela kolem nás a ani jsme si jí nevšímali. Před očima Se nám míhaly jenom nějako stíny a oslňoval nás bílý pás silnice.

Mlčení přerušil Hans:

„Podplukovník řekl, že se s ním nemáme vypořádat sami. Že ho bude soudit mezinárodní soud. Ale kdy? Až uteče do Švýcarska? Tam se schová a počká na vhodný okamžik, aby zas vylezl na světlo. Celá agentura, kterou vytvořil v půlce Evropy, je v seznamech a ty má v kufrech. A vždycky může ty lidi znovu využít. Je jasné, že ho nemůžeme dostat živého, ale utéct ho nenecháme. Nebudu se rozplývat něhou k tomu vrahovi,“ rozzlobil se nakonec.

„Rozsudek provedu já, Hansi, protože přese všechno jsem bulharský a ne sovětský důstojník, a vaše zákony mě nemůžou tak silně postihnout jako tebe.“
„Máš pravdu!“ byl rád, že jsem našel nějaké řešeni. Uhodil rukou do volantu a s úsměvem se na mě podíval.

„Pamatuješ se, co řekl podplukovník. když jsme mu referovali o naší akci v Alpách?“
„Ze každé pravidlo má své výjimky. To myslíš?“
„Přesně tak.“
„Není to právě stejné, ale budu tedy jednat já. Představ si, Hansi, že nás dva budou soudit kvůli Klaustovi a podplukovník nás přijde do basy navštívit.“
„Docela rád budu kvůli tomu vrahovi sedět.“
Blížilo se poledne. Už jsme přejeli horní tok řeky a benzín v nádrži pomalu docházel. Nebyl čas na velké filosofování.

„Jdi od volantu, ,soudruhu vojíne*, a plň moje rozkazy!“ křikl jsem.

Zastavil a znovu jsme se vyměnili.

„Čekám na rozkazy, Herr Sturmbannführer.“
„Jen klid. A teď k věci. Na tobě chci, abys dával pozor jen na poddůstojníka. Mám dojem, že je to zkušený a energický esesák, a nesmíme ho podceňovat.“
„Jen se spolehni.“
Zdálo se nám, že s Klaustem to bude zajímavé, dokonce zábavné. Jeli jsme rychleji než oni a začali jsme je dohánět.

„Ten člověk s sebou vláčí všechno, co nakradl,“ konstatoval ironicky Hans.

„Ale radost z toho už mít nebude!“ dodal jsem.

Vyjeli jsme na jeden alpský kopec. Cesta vedla kolem hluboké propasti. Kroutila se doprava a proti nám se modral ostrý hřeben Alp. Na kraji silnice, vedle propasti, byly bílé patníky.

Bylo už skoro jedenáct hodin dopoledne. Jeli jsme už téměr za nimi. Cesta nebyla právě vhodná k předjíždění, zvlášť při té velké rychlosti, ale nedalo se nic dělat.

Zmáčkl jsem klakson. Neviděli mě, protože měli vzadu narovnaná zavazadla, ale řidič sjel k pravé straně silnice. Velkou rychlostí jsem je předjel a... prudce jsem zastavil napříč silnice.

Brzdy zaskřípaly a zvedlo se mračno prachu. Já i Hans jsme bleskově vyskočili a okamžitě jsme zaujali pozice s pistolemi v rukou.

„Co?... Norman!?“ křikl pisklavě plukovník a na obličeji se mu objevil výraz překvapení a strachu.

„Vystup!“ křikl jsem a prudce jsem mávl rukou, ve které se zableskla pistole.

„Ale ... jak je to možné?“ zapištěl zmateně.

Přiblížil jsem se k němu, chytil ho za límec a ještě rozzlobeněji jsem procedil skrz zuby:

„Vystup a potom ti vysvětlím, jak je to možné! Vystup, neschovávej se! Vystup, do toho tvýho břicha se vejde pořádná dávka kulek.“
Šofér se nehýbal z místa, viděl jsem, jak se upřeně dívá na Hansovu pistoli. Bylo nebezpečí, aby se nepokusil mu ji vyrvat, proto jsem křikl:

„Hansi, dávej pozor! Drž ho pistolí v šachu!“
Abych odvrátil jakékoli nebezpečí, odebral jsem jim zbraně.

Klaust se nadzvedl na sedadle a bojácně se zeptal:

„Co se tady děje? Kdo vy vlastně jste?“
„Sibiřský medvěd!“ křikl jsem mu přímo do obličeje. Přikrčil se na sedadle a vystrašeně zapištěl:

„Bolševik?!“
„Ano! Došlo ti to, i když pozdě.“
Doprava byla v tomto alpském masívu – vysokém téměř tři tisíce metrů – tak malá, že jsme se nebáli, že by nás někdo překvapil.

Protože poddůstojník se pořád upřeně díval na Hansovu ruku, křikl jsem:

„Poddůstojníku, vystup!“
Mlčky se podřídil, ale při vystupování se pokusil využít poslední možnosti k záchraně a nožem, který jsem přehlédl, se rozmáchl po Hansovi. Ale nevěděl, že Hans mistrně ovládá i džiu-džitsu. S obličejem zkřiveným bolestí zakroužil kolem Hanse a nůž dopadl na zem. Kloub pravé ruky zapraštěl v Hansově ohromné tlapě. Dovedl ho k okraji propasti, lehce do něj strčil, esesák vykřikl a letěl dolů.

Hans se ke mně obrátil a vesele řekl:

„Podplukovník mi nezakázal likvidovat poddůstojníky. Kromě toho jsi svědek, že se to stalo v sebeobraně.“
Klaust vykulil oči, div mu z důlků nevylezly.

Hans k němu přistoupil a křikl na něj:

„Máš strach? A proč jsi neměl strach, když jsi vraždil?“
Potom se obrátil ke mně:

„Tak to s ním skonči! Jestli je ti ho líto, dej mi ho!“
„Ten je můj! Víš, kolik zrádců poslal do mé vlasti?“
Klaust seděl a v obličeji měl zvířecí strach. Nejkrutější vrahové bývají největší zbabělci. Účastnil se stovek poprav, sám střílel vězně koncentračních táborů, vraždil s klidem profesionálního vraha, a to ve jménu ideologie, nenávidějící lidi. Ale nikdy si nedovedl představit sebe v roli odsouzeného na smrt. A proč taky? Vždyť nacisté budou přece vládnout v celém světě. Tak si to mysleli. Ale teď prvně prožíval hrůzu odsouzence, a to před samým prahem blahobytného a svobodného života ve Švýcarsku. Nebyl to jen nějaký hrůzný sen? Ale nebyl to sen, protože jasně slyšel:

„Hansi, vezmi z auta tyhle dva kufry. Vem taky kanystry s benzínem. Hranice jsou blízko a panu plukovníkovi stačí ten, co má v nádrži. Kufrů má dost, tak se bez těch dvou taky obejde.“
Znovu jsem se na něj zamračeně podíval. Odtáhl se dozadu a skoro zasténal: . „Myslel jsem, že jste...“
„Nepřítel svého národa? To sis myslel? Zůstaň v autě, nebudeš vystupovat!“
Postrčil jsem ho dovnitř a prudce za ním zabouchl dveře. Obešel jsem zepředu auto a sedl si na místo jeho řidiče.

Hans se na mě překvapeně díval.

„Už dávno jsem neřídil wanderer.“
Nastartoval jsem. Klaust nevěděl, co chci udělat. Stočil jsem volant, natočil zadek vozu k okraji propasti, zabrzdil a klidně jsem se k němu obrátil:

„Teď, Herr Obergruppenführer, křikněte jak nejhlasitěji můžete: Hurááá! Ať žije sibiřský medvěd! Ale tak silně, aby vás slyšel až Hitler!“
Rty měl slepené smrtelným strachem. Protože mlčel, dodal jsem:

„Zatím jste kráčel pořád vzhůru a dopředu, Herr Obergruppenführer, ale vaše poslední kroky budou na zpátečku. Je to symbolické, protože i fašismus směřuje k propasti.“
Prudce jsem otočil volant doprava, zařadil zpátečku, a když se vůz rozjel k propasti, vyskočil jsem.

Klaust všechno pochopil. Vykřikl, pokusil se nadzvednout, ale wanderer se už s hřmotem řítil do propasti.

Jeho oběti byly pomstěny. Splnili jsme nejen svou vojenskou, ale i lidskou povinnost. Jeden z viníků hromadných vražd dostal svůj spravedlivý trest.

Ozvěna dozněla. Slunce lhostejně pálilo dál. Mlčky jsme se vrátili k autu. Otočil jsem a na plný plyn jsme se rozjeli zpátky.

Hans vytáhl krabičku cigaret, zapálil si a první přerušil mlčení:

„Škoda, že jsme ho nemohli dostat živého.“
„Co se dá dělat, jinak to nešlo. Ale hlavně, že neutekl.“
„Zavazadla měl pořádná ...“
„No a co?“
„Proč jsme je neprohlédli? Možná, že tam bylo něco cenného.“
„Čert vem Klausta a jeho zavazadla. Důležité dokumenty jsou v těch dvou kufřících, a ty máme. V ostatních byly stejně jen nakradené věci. Ať si to všechno vezme s sebou, ať se má na onom světě čím vykoupit.“
„Máš pravdu!“ řekl s úsměvem Hans.

Auto uhánělo zpátky.

Pozdě odpoledne jsme zastavili před hotelem, ve kterém spal Klaust. Měli jsme hlad, a proto jsme vešli do restaurace. Nikdo tam nebyl. Jídlo už taky neměli, ale pro lidi se speciálními výložkami se vždycky něco najde. Přinesli nám tedy uzené maso a pivo.

Když jsme se najedli, objednali jsme si dva pokoje. Byl bych rád dohromady s Hansem, ale zásady SS to nedovolovaly. Bylo nepřípustné, aby sturmbannführer SS spal v jednom pokoji se svým řidičem. Někdo by si toho určitě všiml a zbytečně bychom vzbudili pozornost.

Domluvili jsme se, že se uvidíme až druhý den ráno, až se pořádně vyspíme.

Byl jsem nesmírně unavený, a když jsem ulehl do čistě povlečené postele, myslel jsem, že rychle usnu. Ale před očima se mi začaly promítat události posledních dní. Znepokojovalo mě, co s námi bude dál. Spojení s Paříží jsme neměli, a tak jsme nemohli dostat od Kristina žádné pokyny ani nové úkoly.

Nervózně jsem se převracel z boku na bok a měl jsem pocit, jako by každým okamžikem měli přijít gestapáci. Ve skutečnosti jsem byl v naprostém bezpečí, protože jenom Klaust a Hildebrand věděli, že mám být v Bulharsku. Jeden byl mrtvý a druhý bůhvíkde schovaný. Všechno to byl jen výsledek fyzické a psychické únavy. Sebemenší hluk mě rozčiloval. Kohoutek u vodovodu monotónně kapal. A ty kapky jako by mě tloukly do hlavy. Vstal jsem a vší silou ho utáhl.

Znovu jsem si lehl a nakonec jsem přece jen usnul.

Na gestapu

Asi v deset hodin dopoledne mě vzbudilo energické klepání na dveře. Vyskočil jsem z postele, chytil zavírací dýku a se zatajeným dechem jsem se přitiskl ke stěně.

Kdo to klepe? Gestapo?

Hans to není, s tím jsme měli domluvený signál.

Někdo zvenčí zmáčkl kliku. Nemohl jsem už déle mlčet, ale nevěděl jsem, co mám dělat, jak se mám zachovat.

Klepání se opakovalo, tentokrát ještě energičtěji. Mechanicky jsem se zeptal:

„Kdo je to, prosím?“
„Geheime Staatspolizei.“
Gestapo! Strnul jsem a mimoděk jsem pevněji stiskl rukojeť dýky.

„Co si přejete?“
„Otevřete, potřebujeme jen malou informaci!“
„Okamžik, jen co se obléknu!“ odpověděl jsem a rychle si začal oblékat uniformu.

Zavírací dýku jsem dal do kapsy kalhot a zeširoka jsem otevřel dveře.

„Prosím!“ vybídl jsem mladého, elegantního muže, který stál na chodbě.

Na okamžik zaváhal, ale potom se uklonil a vešel dovnitř.

„Sturmbannführer Hermann Norman?“ zeptal se suše a ukázal služební průkaz.

„Ano!“ odpověděl jsem a měl jsem tisíc chutí vytáhnout dýku, ale ovládl jsem se.

„Můžete mi ukázat své dokumenty?“
Vytáhl jsem svůj průkaz a sonderausweis a podal jsem mu je.

Mladý muž je pozorně pročetl a vrátil mi je se slovy:

„Promiňte, ale ... máte se dostavit k veliteli gestapa.“
„Proč?“ zeptal jsem se povýšeně.

„To nevím!“
„Řeknu to jen řidiči, aby mě nehledal.“ Už jsem sahal po telefonu, ale jeho slova mě zarazila – ruka mi na okamžik zůstala trčet ve vzduchu.

„Ten je dole!“
Neodpověděl jsem. Stěží jsem se ovládal. Zapjal jsem si opasek a vyšli jsme.

Sestupovali jsme po schodišti pokrytém měkkým kobercem. V hlavě se mi honily nejrůznější myšlenky. Nejdotěrnější byla ta, že v nejhorším případě můžu ještě velitele gestapa zabít.

V hale čekal Hans. Byl sám a to mě trochu uklidnilo. Vzorně, podle všech předpisů, pozdravil svého „velitele“.

„Pojď se mnou. Jdu na gestapo!“ řekl jsem suše.

„Rozkaz!“ odpověděl vojensky a běžel přede mnou k mercedesu.

Před hotelem čekala dlouhá černá limuzína. Gestapák mě vybídl, abych nastoupil s ním.

„Děkuji, ale pojedu za vámi ve svém voze.“
Udělal jsem to schválně, abych prozkoumal půdu. Neprotestoval.

Vyjeli jsme tedy za tím černým katafalkem k sídlu gestapa.

„Tak mluv, Hansi,“ zeptal jsem se.

„Čert ví!“ pokrčil rameny. „Ze by nás podezírali?“
„Předpokládám, že v tom případě by jednali trochu jinak,“
„Násilím? Ne! Může to být šikovný manévr, ale musíme si dát pozor!“
„Je to ale stejně divné. Dokumenty mám v pořádku a kromě Klausta a Hildebranda – teď vlastně už jen Hildebranda – o mně nikdo nic neví. A co vlastně hodláš dělat?“
„Jestli nás podezírají, těžko se z toho dostáném, ale budeme jednat!“ řekl Hans tvrdě.

„Taky si myslím, ale jak?“
„Ty zastřelíš velkou rybu – velitele gestapa – a já, jak uslyším výstřely, přijdu ti na pomoc a vezmu to popořadě, jak mi kdo přijde do cesty.“
„Ty se z toho můžeš dostat a musíš to zkusit! Necháš auto před gestapem a zmizíš ve městě.“
„Bez tebe?“ zeptal se překvapeně, pokrčil čelo a tázavě se na mě podíval.

„Ano!“
„To tedy určitě ne!“ odpověděl kategoricky.

„Proč, Hansi? Ať se zachrání aspoň jeden,“ snažil jsem se ho přemluvit.

„Nenechám tě v bryndě, Normane! Nedáme se jim tak lehko!“
„To víš, že ne!“
Auto gestapa zastavilo. Zastavili jsme i my.

„Tak do toho!“ zašeptal Hans, rychle vyskočil z vozu, zepředu ho oběhl, srazil podpatky a otevřel mi dveře. Ještě na mne mrkl a doprovodil mě pohledem.

Prkenně jsem vykročil ke vchodu, kde na mne čekal gestapák.

Prošli jsme místností sekretářky a on tiše zaklepal na dveře. Zevnitř se ozval nějaký hlas a vstoupili jsme.

Velitel místního gestapa – hubený, plešatý muž s modrýma, vykulenýma očima mluvil telefonem.

„Heil Hitler!“ pozdravil jsem tónem, jakým člověk zdraví sobě rovné. Rozhlédl jsem se po místnosti a bez vyzvání se posadil do lenošky. Upřeně se na mě díval.

Domluvil, bouchl sluchátkem a rozzlobeně na mě křikl:

„Diverzanti!“
„Jací diverzanti?“ nadskočil jsem, jako by mě bodl, a mimoděk jsem sáhl do kapsy pro nůž.

„Ale ti banditi, které jsme chytili u řeky I.“
„Zaplať pámbu, že už je chytili!“ odpověděl jsem s ulehčením a opřel se do křesla.

Gestapák se na mě zkoumavě podíval. Pak se usmál, podal mi ruku a pokynul tajnému, že může jít.

„Vy jste sturmbannführer Norman, že?“
„Ano!“
„Promiňte, že vás obtěžuji, ale mám pro vás tajný rozkaz a musím vám ho předat.“
„Pro mne osobně?“ podivil jsem se.

„Ne, pro všechny důstojníky zpravodajské služby.“
Z pěkných kožených desek na psacím stole vytáhl jeden list a podal mi ho.

Tajný rozkaz oznamoval, že všechny jednotky zpravodajské služby jižních armád přecházejí pod vedení ústřední zpravodajské služby při Vrchním velitelství wehrmachtu. Podle tohoto rozkazu se všichni důstojníci, pracující ve zpravodajské službě, ať se nalézají kdekoli, mají podřídit jeho velení.

Když jsem rozkaz přečetl, podíval se na mě a požádal, abych se tam podepsal a podal písemné hlášení.

Klidně jsem si sedl k jeho psacímu stolu, vzal pero z mramorového kalamáře a podepsal se. Přede mnou už byl podepsán někdo jiný.

Velitel vytáhl ze zásuvky list přepychového papíru a podal mi ho. Klidným, pravidelným písmem jsem napsal:

„Ústřední zpravodajské službě

při Vrchním velitelství wehrmachtu.

Já, sturmbannführer Hermann Norman ze zpravodajského oddělení Vrchního velitelství skupiny armád Jihovýchod se hlásím pod vaše velení. V přítomné době plním odpovědné úkoly v jižním Tyrolsku a za 10–15 dní se dostavím osobně. Sturmbannführer H. Norman.“
Podal jsem mu dopis a uctivě se zeptal, odkud se dověděl, že jsem ve městě.

„Podle vaší přihlášky v hotelu a podle čísla na vašich dokladech. Přesto jsem nařídil úředníkovi gestapa, aby to osobně zjistil a přesvědčil se, že vykonáváte tuto službu. Doufám, že postupoval taktně.“
„Ano, velmi taktně. Ale kromě vás ví ještě někdo jiný o mém pobytu tady?“
„Ne!“
„Prosím vás, zachovejte to v naprosté tajnosti, protože jinak by to mohlo znesnadnit můj úkol.“
„Nemějte obavy!“
„A ti banditi, které jste chytili, co jsou to zač?“
„Italové. Jsou mezi nimi i dva bolševičtí důstojníci – jeden podplukovník a jeden nadporučík.“
„Rusové?“ podivil jsem se.

„Ano, proč se divíte?“
„Skutečně jsem překvapen. Jak se ti bolševici dostali až sem?“
Někdo zaklepal na dveře. Vešel tajemník – hezký urostlý mladík s inteligentním obličejem. Dal veliteli nějaké dokumenty a opět odešel.

Velitel usedl za psací stůl, prolistoval svazek papírů a do něčeho se soustředěně začetl. Potom zvedl hlavu a smutně pokýval.

„Nechtějí mluvit, ti pacholci. Ale odpoledne je zlikvidujeme!“
„Poprava?“ zeptal jsem se.

„Ano!“ řekl stroze.

„Velmi správně,“ řekl jsem tvrdě, ale srdce se mi svíralo.

Víc jsem už neměl na gestapu co dělat, proto jsem se rozloučil a odešel.

Hans s ulehčením přiskočil k vozu. I on prožil těžké minuty.

Blížilo se poledne. Mercedes se rozjel po široké ulici směrem k hotelu. Hans se netrpělivě zeptal:

„Jak to dopadlo? Proč tě volali? Proč jsi tak zamyšlený?“
„Wehrmacht se už rozpadá. Ode dneška pracovníci zpravodajské služby jižních skupin přecházejí přímo pod vedení ústřední zpravodajské služby.“
„No ne! Z tebe je najednou velké zvíře!“ smál se vesele Hans.

„Dokonce jsem se přihlásil, že jsem jim k dispozici.“
„Klaust už není, ale jestli to padne do ruky Hildebrandovi?“
„Pro ústřední zpravodajskou službu je moc malý pán, a nedostane se k takovým věcem. A kromě toho, kdo ví, kam zmizel. Nikdo jiný neví, že jsem Bulhar a mám být v Bulharsku.“
„A to ti to nemohli říct trochu lidsky?“
„Nevědí, že mám máslo na hlavě!“ zasmál jsem se.

„Ďas to vem, hlavně, že to máme za sebou.“
„Ale dověděl jsem se i něco nepříjemného ...“
„Co?“ přerušil mě.

Pověděl jsem mu o chycených partyzánech, kteří mají být popraveni.

„A co teď?“ zeptal se Hans spíše jen sám sebe.

„Nevím,“ pokrčil jsem rameny.

„Musíme jim pomoct!“
„No jo, ale jak?“
„To taky nevím,“ řekl sotva slyšitelně. „Ale musíme jim pomoct!“
Auto ujíždělo a my mlčeli.

Vydali jsme se bez cíle městem. V autě jsme mohli klidně mluvit a nemuseli jsme mít strach, že nás někdo poslouchá. Navrhovali jsme různá řešení a zase je zamítali. Znovu jsme navrhovali, promýšleli, až jsme nakonec schválili poslední variantu, kterou navrhl Hans.

Zastavili jsme před hotelem. Bylo už poledne. Hans se postaral o zavazadla a já objednal v restauraci oběd.

Obědvali jsme mlčky, oba jsme byli zahloubáni do svých myšlenek.

Osvobození partyzánů

Stáli jsme na výhodném místě blízko budovy gestapa a dávali jsme pozor. Byly už skoro čtyři hodiny odpoledne. Všechno bylo v klidu. Den už pomalu končil, ale partyzány ještě nevyvedli.

„A nepřišli jsme snad pozdě?“ měl strach Hans. „Spíš bych věřil, že popravu odložili. Víš přece, že se takové věci nedělají uprostřed bílého dne.“
Mlčeli jsme. Uplynulo ještě asi půl hodiny. Z nudy jsem listoval v nějakém časopise, když do mě Hans strčil loktem: „Podívej se! Před gestapem zastavil krytý náklaďák.“ Na chodník se vyrojili ozbrojení esesáci v přílbách. Za chvilku přivedli skupinu různě oblečených vězňů a hrubě je nastrkali do auta. K nim dozadu nastoupili esesáci a vedle řidiče si sedl mladý obersturmführer. Auto se rozjelo a za okamžik i my.

Nákladní opel-blitz letěl velkou rychlostí ulicemi města. Hans také nemilosrdně šlapal na plynovou páku.

Jeli jsme silnicí směrem k italským hranicím. Asi po deseti kilometrech opel-blitz zahnul doprava na lesní cestu a se silným hukotem se plazil do kopce. Už jsme se nekryli a klidně jsme jeli těsně za nimi.

Vjeli jsme do hustého lesa. Cesta vedla na jakýsi kopec. Za chvilku se uprostřed hustého jehličnatého lesa objevila protáhlá louka s hájovnou.

Nákladní auto zastavilo. Těsně za ním jsme zastavili i my. Okamžitě jsem vyskočil ven, ale proti mě už šel obersturmführer. Když mě uviděl, byl překvapený. „Vykonání rozsudku, ano?“ zeptal jsem se. „Ano!“ odpověděl a zvedl ruku k nacistickému pozdravu. „Ať vystoupí!“ Dával jsem mu rozkazy, jako by byl můj podřízený.

„Vyndejte ty bandity!“ křikl.

Z auta vyskočilo sedm ozbrojených esesáků s automaty připravenými ke střelbě. Sklopili zadní postranici a začali křičet:

„Rychle dolů! Schnell! Schnell!“
Zbití a zakrvácení italští partyzáni se svázanýma rukama pomalu slézali. Dva z nich měli na sobě potrhaná sovětská důstojnická trička. Jednomu bylo asi pětadvacet, ale druhému nejméně padesát.

Odsouzených bylo sedm.

Esesáci je obklopili. Přidal se k nim i řidič nákladního auta a tak teď bylo sedm bezbranných zajatců proti osmi vrahům.

„Kdo velel té špinavé bandě?“ obrátil jsem se na obersturmführera a podal jsem mu svůj průkaz a sonderausweis.

„Tamten zarostlý chlap!“ ukázal na sovětského podplukovníka.

„Po popravě je zakopete, že?“
„Ano!“
„Tak ať vojáci vyloží nářadí a banditi si sami vykopou jámu. Já si na chvilku ještě půjčím toho jejich pohlavára. Než to vykopou, budu s ním hotový. Vojín Hans Benz!“ obrátil jsem se ke svému ,řidiči‘.

„Rozkaz, Herr Sturmbannführer!“ křikl a srazil podpatky.

„Vem automat a odveď za mnou támhle toho chlapa!“
„Provedu!“ odpověděl úsečně a rozběhl se k mercedesu pro automat. Vzal ho, odjistil a rychle se vrátil ke mně.

Obrátil jsem se na oberstunnführera:

„A tamty odveďte támhle k lesu, kousek dál od cesty!“
„Rozkaz, Herr Sturmbannführer! Ale co tlumočník? Ten bandita neumí nic než rusky a trochu italsky.“
„Byl jsem na východní frontě a umím trochu rusky. Na to, abych se s ním domluvil, to stačí.“
Dal jsem znamení Hansovi, aby sovětského důstojníka odvedl.

„To ho povedete do myslivny?“ zeptal se nejistě obersturmführer.

„Ano!“ odpověděl jsem krátce a důležitě.

Hans postrčil hlavní automatu podplukovníka a ten vykročil.

V tom okamžiku se ve dveřích hájovny objevil nějaký lesník a zvědavě se díval na neobvyklé návštěvníky.

Šel jsem napřed a za mnou Hans vedle „pohlavára banditů“.

Došli jsme k hájovně – malý domek byl natřený žlutou barvou, okenice byly zelené. Lesník se uctivě uklonil. „Jste sám?“ zeptal jsem se.
„Ano, pane!“
„Jděte dolů hlídat auta, skupina má jinou důležitou práci.“
Odešel hned ven – bylo na něm vidět, že má strach.

Vešli jsme do velké místnosti. Okno vedlo směrem k autům. Sedl jsem si za obyčejný stůl, na němž byl džbán s vodou, nedojedené jídlo a popelník s velkým, ještě hořícím doutníkem. Podplukovník stál přede mnou a nenávistně se na mě díval.

Vytáhl jsem pistoli a položil ji na stůl. Hans se stěží držel, aby se podplukovníkovi nevrhl kolem krku.

„Prohlídni ostatní místnosti a pak přijď!“ obrátil jsem se k Hansovi stále ještě úředním tónem.

Prohlédl je, vrátil se, položil automat a řekl rusky:

„Soudruhu podplukovníku ...“
„Što-o-o?“ podplukovník byl překvapený. Zadíval se Hansovi do obličeje a rozzlobeně křikl: „Neříkej mi ,soudruhu‘, ty svině zrádcovská!“ a prudce mu plivl do obličeje.

„Co to děláte, soudruhu podplukovníku?“ řekl jsem.

Hans si rychle otřel obličej a tiše zašeptal:

„Poslyšte, já jsem taky sovětský důstojník – major rozvědky!“
Nedůvěřivě se na nás podíval.

„Je to pravda? A jak jste se dostali až sem?“
„Na tom teď nezáleží, teď musíme promyslet, jak vás zachránit!“ řekl jsem.

Hans podal podplukovníkovi židli a pomohl mu sednout.

„Teď honem, musíme rychle vymyslet, jak to všechno uděláme.“
„Vy nejste s popravčí četou?“
„Ne!“ odpověděl Hans. „Jeli jsme za vámi, abychom vás z toho dostali. A když to uděláme šikovně, tak by se to mohlo povést.“
Začali jsme uvažovat.

Konečně jsme dali dohromady plán.

„Tak půjdem, soudruzi!“ řekl Hans. „Aby to nebylo nápadné.“
Šli jsme k ostatním.

„Marš, ty bandito!“ zařval přísně Hans a strčil do něho tak prudce, že podplukovník, který to nečekal, odlétl dopředu a upadl na zem.

„Svoloč! Hitlerovský pes!“ vykřikl rusky mladý partyzán.

Jáma nebyla ještě dostatečně hluboká, ale já je zastavil.

„To už stačí! Ať je okoušou lišky! Poprava může začít!“
„Dost!“ křikl obersturmführer. „Svažte jim ruce a postavte je nad jámu!“
„Vojíne,“ obrátil jsem se na jednoho mladého esesáka. „Jdi zavolat lesníka, ať je přítomen popravě!“
Rozběhl se a přivedl ho. Lesníkovi se strachem třásly ruce. Partyzáni stáli nad jámou se svázanýma rukama.

„Vezmi si mou pistoli,“ křikl jsem na lesníka. „Budeš střílet i ty,“ a hodil jsem mu svůj revolver. Držel ho nešikovně a celý se třásl strachem. Esesáci z toho měli legraci a hlasitě se rozesmáli.

Obersturmführer byl vedle mne.

„Velel jste už někdy popravě, Herr Obersturmführer?“ zeptal jsem se mladého důstojníka.

„Ano,“ odpověděl s úsměvem.

„Ale určitě ne tolikrát jako já!“
„To jistě ne!“ usmál se spiklenecky.

„Dovolíte, abych já jako zkušenější a starší velel popravě?“
„Ovšem, Herr Sturmbannführer!“ odpověděl a srazil podpatky.

„Tak dávejte pozor!“ křikl jsem na skupinu esesáků. „Všichni ke mně!“
Stoupli si do půlkruhu kolem mne. Oči jim lačně svítily. Partyzáni stáli se sklopenými hlavami před jámou.

„Ty, vojíne,“ obrátil jsem se k nejmladšímu, „mi dej svůj automat! Ostatní si stoupněte do řady před bandity a budete čekat na povel. Všichni budeme střílet současně! Jasné?“
„Rozkaz!“ vykřikli sborově.

„Uprostřed udělejte místo pro mne!“
Pohnuli se. Obersturmführer stál stranou a usmíval se. Těšil se na to, co uvidí za chvilku. Ale stál na nešikovném místě, proto jsem ho požádal:

„A vy, Herr Obersturmführer, vytáhněte pistoli a stoupněte si také do řady.“
Okamžitě se podřídil. Hans stál se sklopenou hlavou.

„A ty, vojíne Benzi, zdá se, že tu omdlíš. Umíš řvát a strkat do spoutaných lidí, ale ztrácíš odvahu. Běž dozadu, ať tě nevidím, ty babo.“
Hans provinile odběhl dozadu za mne. Já se postavil na své místo, ustoupil jsem několik kroků dozadu a zavelel:

„Banditi – na kolena!“
Jeden esesák, který znal trochu italsky, to přeložil. Těžce slezli na okraj jámy. Jenom nadporučík zůstal stát a vykřikl rusky:

„Střílejte, vrahové! Kašlu na vás! Jste pány mého života, ale opovrhuju vámi! Hlavy vzhůru, soudruzi!“ vykřikl nakonec italsky.

Jeden mladý Ital začal zvracet a málem spadl do jámy, ale mladý nadporučík ho svázanýma rukama zachytil.

„Drž se, Giacomo! Nedíváš se prvně smrti do očí!“
„Četo, pozor!“ zavelel jsem.

Němci vyplnili rozkaz jako stroje.

Nervy jsem měl napjaté k prasknutí. Nastával rozhodující okamžik.

„Pozor!“ rozlehl se znovu můj hlas.

„Četo, čelem vzad!“
Byli tím rozkazem asi překvapeni, ale okamžitě se otočili. My s Hansem jsme na ně namířili automaty a vykřikli: „Ruce vzhůru!!!“.

Důstojník vytřeštil oči, ale pak se vzpamatoval a chtěl po nás vystřelit, ale vpálil jsem do něho dávku z automatu. Esesáci nechápali, co se děje, a stáli pořád v pozoru.

„Ruce vzhůru!“ křikl Hans znovu a výhružně k nim vykročil.

Tentokrát už všichni vystrašeně zvedli ruce. Přešel jsem kolem nich a odebral jim automaty. Lesník mi podal pistoli, byl bledý jako stěna. Partyzáni byli zmateni a stáli pořád ještě nad jámou. Jenom podplukovník vzrušeně vykřikl:

„Bravo, molodci!“
Nadporučík stál mlčky a divil se tomu zázraku. Kapesním nožem jsem přeřezal provazy nejprve jemu – měl je hluboko zaryté do zápěstí. Bouřlivě mě objal.

„Objímání si necháme až napotom!“
Pak jsem přeřezal provazy všem ostatním. Obklopili mě, každý mi chtěl stisknout ruku, každý mě chtěl obejmout, přestože ještě nevěděli, co jsme s Hansem zač. Konečně jsem se vyprostil – měli jsme před sebou ještě hodně práce.

Nařídil jsem Němcům, aby si lehli obličejem k zemi, a namířil jsem proti nim automat.

Za pomoci podplukovníka jsem obnovil pořádek.

„Vstaňte a postavte se za příkop,“ nařídil jsem ležícím esesákům.

„Nezabíjejte mě, pane důstojníku, nezabíjejte mě!“ vykřikl lesník.

„Jdi doprava a nekřič tak!“ odsekl jsem.

Ale on nepochopil, že ho chci oddělit od ostatních, proto padl na kolena a znovu vykřikl:

„Prosím vás, ušetřte mě! Já za nic nemůžu!“
„Jdi stranou! Neslyšíš, co ti povídám?“
„Kam, pane důstojníku, kam? Kam mám jít?“ křičel pološílený strachem.

„Jdi k partyzánům! Slyšíš, co ti povídám?“ křičel jsem, ale bylo mi líto toho nevinného Rakušana, který se s rozzářeným obličejem rozběhl k partyzánům.

„Soudruhu podplukovníku,“ obrátil jsem se na sovětského důstojníka, „tady máte vaše vrahy. Velte popravě sám!“
Vzal zbraň, usmál se a řekl:

„Chci se s vámi poradit!“ Potom se obrátil na nadporučíka, který se stále ještě nevzpamatoval: „Soudruhu nadporučíku, hlídejte Němce!“
Poodešli jsme několik kroků od skupiny.

„Z celého srdce vám za všechno děkuju,“ řekl tiše, „ale myslím, že bychom je neměli zastřelit.“
„Co to říkáte? Proč, soudruhu podplukovníku?“ řekli jsme s Hansem téměř současně.

„Když zastřelíme osm Němců, nijak citelně tím nezmenšíme síly wehrmachtu. Ať táhnou k čertu,“ mávl rukou. „Válka se už stejně blíží ke konci. A kromě toho, teď, když jsme je odzbrojili, jsou naši zajatci a vztahují se na ně mezinárodní zákony.“
Nechápali jsme ho. Nevydržel jsem to a zeptal se: „A co s nimi chcete udělat, soudruhu podplukovníku?“

„Naše partyzánské oddíly nejsou moc daleko odtud. Když pojedeme autem, lehko se k nim dostáném... jestli to ovšem nenarušuje vaše úkoly.“
„Svůj úkol jsme už splnili,“ ozval se Hans. „A jestli vás můžem odvézt na bezpečné místo, tak abychom jeli. Nemáme moc času. Dneska nebude obersturmführera nikdo hledat, ale zítra ráno by se měl hlásit. Když nepřijde, veliteli gestapa bude jasné, že se s popravčí četou něco stalo, a začnou je hledat.“
„Co chcete konkrétně dělat, soudruhu podplukovníku?“ zeptal jsem se znovu.

„Převlékneme se do německých uniforem a vyměníme si úlohy. Já budu dělat vašeho šoféra a soudruh major Benz bude řídit nákladní auto, protože nás budou možná kontrolovat a bude potřeba se s nimi domluvit a nikdo z našich neumí německy. Jinými slovy, staneme se všichni vojáky z jednotky majora Normana.“
„Ale nepochopil jsem, co uděláme s Němci,“ zeptal se Hans.

„Naložíme je do auta a v krajním případě řekneme, že vezeme ,bandity‘ na popravu.“
„A není to příliš riskantní?“
„Dokud jsme na německém území a dokud je válka, je riskantní všechno,“ dodal podplukovník tiše.

„Tak tedy po jedem!“ navrhl Hans.

Přiblížili jsme se ke skupině. Němci věděli, co je čeká, a plaše se na nás dívali. Podplukovník pokročil kupředu, pozorně si je prohlédl a obrátil se ke mně:

„Soudruhu majore, prosím vás, překládejte!“
„Provedu, soudruhu podplukovníku!“ odpověděl jsem.

„Pozor!“ začal jsem překládat a Němci vyděšeně čekali na rozkaz k popravě.

„Soudruzi!“ obrátil se podplukovník k partyzánům. „Rozhodli jsme se, že Němce nezastřelíme!“
Přeložil jsem to esesákům – nechápali, oč jde. Partyzáni se na nás upřeně dívali.

„Rozhodli jsme se, že jim dáme svobodu, ale až v našich horách, tam už to nebude pro nás nebezpečné. A nebudou moct za námi poslat trestnou výpravu.“
Podplukovník se na okamžik odmlčel a obrátil se k Němcům:

„Vy si svléknete uniformy. Oblékneme si je my a dáme vám naše šaty. Nahoře v horách vám všechno vrátíme, samozřejmě kromě zbraní. O svůj život se bát nemusíte. Ale jestli se cestou někdo z vás pokusí utéct nebo se při případné kontrole nějak prozradí, okamžitě vás postřílíme všechny do jednoho. Vidíte sami, že teď by to bylo pro nás lehčí a bez rizika, ale všichni jste mladí a máte život před sebou. A válka už končí. Ale mějte úctu k lidské krvi a nezabíjejte už. Svlékněte si uniformy a chovejte se klidně!“
Němci stáli jako zkamenělí.

„Herr Sturmbannführer, prosím vás, překládejte!“ požádal nejstarší z nich, štíhlý, asi třicetiletý poddůstojník.

„Mluvte,“ pobídl jsem ho. Všichni se na něj zvědavě dívali.

„Pane podplukovníku, když jste nám vzali zbraně, tím jste nás ještě neodzbrojili. Ale odzbrojil jste nás teď.“
Mlčeli jsme. A já si uvědomil, že i ti esesáci jsou také někdy lidi, lidi jako my.

Poddůstojník si začal první svlékat uniformu, ale podplukovník k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno.

„Není třeba. Obejdem se i bez vaší uniformy!“
Ať to vypadá sebedivněji – Němec srazil podpatky a postavil se do pozoru jako před svým velitelem.

Uniformy jsme si vyměnili rychle. V hájovně se partyzáni umyli a oholili a vypadali už celkem dobře. Setmělo se a obě auta znovu vyjela. Teď byl první mercedes. Můj „řidič“ byl starší, prošedivělý, ale pořád ještě energický „esesák“, a nákladní opel-blitz řídil „vojín SS“ Hans Benz. V korbě pod plachtou seděli „banditi“ a kolem nich „zamračení esesáci“ s helmami na hlavách a odjištěnými automaty.

Uprostřed řady seděl skutečný poddůstojník SS, také v přílbě a s automatem, ale prázdným, bez nábojů.

Silnice byla pěkná. Jeli jsme dost pomalu, protože měsíc ještě nevyšel. Později, když se měsíc objevil, šlo to rychleji.

K půlnoci jsme přijeli do jedné alpské vesnice. V měsíčním světle jsme v dálce rozeznali stíny dvou vojáků. Jeden rozsvítil baterku s červeným světlem. Zatočil s ní do kruhu a dal znamení „zastavit“.

„To není zrovna příjemné,“ řekl podplukovník a šlápl na brzdu.

Ještě než vojáci došli, vystoupil jsem z vozu a protáhl se jako člověk, který už má za sebou dlouhou a těžkou cestu.

Hans zastavil kousek za mnou, vystoupil a došel ke mně. Pravou ruku měl v kapse a svíral v ní rukojeť zavírací dýky. Já si instinktivně sáhl na kapsu kalhot.

Hlídka SS před námi zastavila. Stoupli si do pozoru a hlasitě se zeptali:

„Máte sonderausweis? Doprava v tomto směru je zakázána.“
„Vím, že je to zakázáno, pane poddůstojníku!“ řekl jsem klidně, povýšeným tónem. Pomalu jsem rozepjal blůzu uniformy a podal mu průkaz. Posvítil si na něj baterkou, pozorně přečetl text a vrátil mi ho. Vytáhl z kapsy zápisník, poznamenal si číslo, nahlédl do mercedesu, prohlédl si mého „řidiče“ a šel k nákladnímu autu. Za ním i Hans. Schválně jsem se dal do řeči š tím druhým, abychom si je s Hansem mezi sebe rozdělili.

Co bude? Byl jsem připraven k ráně nožem – svíral jsem rukojeť, až mě prsty bolely.

Ten druhý si posvítil zezadu do náklaďáku.

„Alberte!“ křikl překvapeně, a já strnul.

„Otto, to jsi ty?“ slyšel jsem poddůstojníkův hlas.

„Jsem to já, Alberte! Buď zdráv, Kamaráde!“
„To je náhoda!“ ozval se zase „náš“ poddůstojník.

„Dřív jste patřili k nám, ale jak to, že neznám ostatní?“
„Přišli teprve nedávno z jiné jednotky, tak proto je neznáš,“ vysvětlil poddůstojník a já pustil z ruky dýku.

„Nebudu vás zdržovat, Alberte. Na shledanou, a až se budete vracet, tak se mi ozvi.“
„Na shledanou, Otto! Určitě se ti ozvu.“
Poddůstojník z hlídky zhasl baterku a vrátil se ke mně.

„Kontrola je skončena, Herr Sturmbannführer, můžete pokračovat v cestě, ale je to tady moc nebezpečné. Je tu hodně garibaldovců!“
„I na frontě je to nebezpečné, ale vojáci jdou vpřed! Na shledanou!“
Stoupli si do pozoru. Nastoupil jsem do vozu a můj „řidič“ vyjel na plný plyn.

Rozepjal jsem si u krku límec uniformy a unaveně jsem se opřel o opěradlo.

„Drž se, chlapče, drž se. Taková je válka – oběti, riskování a napětí...,“ řekl podplukovník.
„V poslední době toho bylo na nás s Hansem trochu moc.“
„Ano!“ řekl s porozuměním. „Ale ten Němec se držel.“
„Už se jim nechce bojovat. Už mají taky války dost.“
„A netrpělivě čekají na její konec. Každý teď myslí na to, jak přežít těch pár posledních dní. Láska k führerovi se z nich už vypařila.“
U italských partyzánů

Jeli jsme vysoko do italských Alp. Všichni .jsme už padali únavou a sotva jsme se hýbali.

Za svítání jsme se přiblížili do míst, kde už byli partyzáni.

„Tady vlevo i vpravo je naše království,“ začal podplukovník. „Tady ty kopce, co se modrají vpravo, jsou Alpy vysoké asi 2600 m, kousek dál...“
„Léčka!“ vykřikl jsem.

Napříč přes silnici ležel strom. Podplukovník prudce zabrzdil, vyklouzl z vozu a hlasitě zavelel:

„Rychle dolů! Zaujměte pozice!“
Při vyskakování někdo z nákladního auta spadl, někdo tam zasténal.

Zalehli jsme do příkopu vpravo od silnice. Z druhé strany nás ostřelovaly automaty a kulomety.

„Nestřílejte!“ křikl podplukovník italsky. „Jsme vaši!“
Z protějšího lesa k nám dolehl hlas:

„Tak odhoďte zbraně, vstaňte a dejte ruce vzhůru!“
Všichni z naší skupiny vstali a zvedli ruce, jen mně a Hansovi dal podplukovník rukou znamení, abychom zůstali ležet.

„Vy jste ze speciální služby, a nemá cenu riskovat,“ zašeptal.

Z lesa vyšli tři urostlí Italové s automaty připravenými ke střelbě. Proti nim vykročil podplukovník se zvednutýma rukama. Přiblížili se k sobě, chvilku se na sebe zvědavě dívali, potom následoval radostný výkřik a padli si do náručí.

Partyzáni z naší skupiny se rozběhli k nákladnímu aulu. Na cestě ležel jeden partyzán bez známek života. Jak vyskakoval, přílba se mu svezla a jedna kulka ho zasáhla.

Němci leželi na podlaze v autě. Jeden z nich byl raněn do pravé ruky.

Z lesa vyšlo asi čtyřicet partyzánů. Obklopili svého zabitého kamaráda.

Jeho smrt zkalila všem radost ze setkání. První se vzpamatoval podplukovník. Nařídil, aby mrtvého odnesli do tábora. Nás s Hansem představil veliteli. Němce měli partyzáni také odvést do tábora.

Jeden z naší skupiny zavezl nákladní auto k hluboké propasti a shodil je dolů. Mercedes vytáhlo asi deset siláků ze silnice a zamaskovali ho v hustém křoví.

K desáté hodině jsme byli uprostřed nepřístupných hor, kde byl partyzánský tábor.

Partyzáni vrátili Němcům uniformy a znovu si oblékli svoje šaty. Esesáky zavřeli do dřevěné boudy.

Ve štábu brigády byla porada. Velitel kategoricky odmítl Němce pustit – předešlého dne esesáci chytili osmnáct partyzánů, o jejichž osudu nikdo nic nevěděl.

„Ale já to slíbil,“ namítal podplukovník. „a nezruším slovo.“
„Oni taky nepustí naše lidi,“ rozčiloval se velitel, „a pobíjejí je jako psy. Nesouhlasím s tím, abychom je pustili, a prosím vás, abyste už přestal myslet na ten křesťanský skutek.“
„Jsou to naši zajatci, soudruhu Scarpio. Dneska v noci mohl poddůstojník celou situaci zkomplikovat, ale dodržel slovo. Když budem i my zabíjet svázané a odzbrojené lidi jako hitlerovci, čím se budem od nich lišit?“
„A nemůžeme žádat výměnu?“ zeptal se Hans.

„Výměnu?!“ vyskočil velitel. „To je nápad.“
„Vidíte, že je možné něco vymyslet,“ zaradoval se podplukovník.

„Ale musíme jednat rychle, dřív, než je Němci zastřelí!“ řekl nervózně velitel.

Dlouho jsme debatovali o tom, jak by se měla ta výměna provést. Nakonec jsme rozhodli, že se Hans bude vydávat za zajatce a pojede vyjednávat do L.

Ale tam bylo přes padesát kilometrů cesty a budu ho tam muset odvézt mercedesem.

Po poradě jsme si dvě hodiny odpočinuli a pak jsme vyjeli.

Ke čtvrté hodině odpoledne jsem zastavil před městečkem. Domluvili jsme se, kdy a kde se setkáme, a rozloučili jsme se.

V sedm hodin večer jsem vyjel z města. Na silnici „náhodou“ stál „vojín SS“ Hans a zamával, abych mu zastavil.

„Promiňte, Herr Sturmbannführer, kam jedete?“ zeptal se hlasitě.

„Do L,“ odpověděl jsem stejně nahlas.

„Dovolte mi přisednout, jedu do ...“
Otevřel jsem dvířka a Hans nastoupil. Okamžitě jsem se rozjel.

„Tak co je?“ zeptal jsem se netrpělivě.

„Nic,“ vzdychl Hans.

„Proč, už je zastřelili?“
„Ne, ale velitel, takový povýšený, protivný generál, kategoricky odmítl. Když vás chytili, tak ať vás zastřelí, řekl. A my zas zastřelíme ty, které jsme chytili my.“
„A vysvětlil jsi mu to všechno pořádně?“
„Vysvětlil. Dokonce jsem to přehnal. Řekl jsem, že je nás tam zajatých čtyřiadvacet vojáků a tři důstojníci, ale... stejně odmítl. Dokonce mi vyhrožoval, že mě předá vojenskému soudu. Ale dostal jsem se z toho, zřejmě jen proto, že ,zajatci‘ čekají na odpověď a ve štábu už je zmatek.“
Setmělo se. Oba jsme dlouho mlčeli. Litovali jsme, že to dopadlo tak špatně.

Pozdě v noci jsme byli znovu v táboře. Už na nás čekali a znovu byla svolána porada.

„Že bychom tam ještě jednou poslali někoho vyjednávat?“ navrhl podplukovník. „Případně by mohl jít i někdo ze zajatých Němců.“
„Ne, to nemá cenu!“ řekl kategoricky Hans. „Já navrhuji, aby major Norman a dva dobří střelci odjeli dolů a pokusili se generála unést. Ale to by museli vyjet ještě dneska v noci, aby hned ráno byli u něho, protože jinak může být pozdě.“
„Je to příliš riskantní a naděje na úspěch je malá,“ řekl velitel. „Jak sem generála dostanete?“
„Ale určitá možnost to je!“ řekl rozhodně Hans. „Norman má právo ho dokonce zatknout, ale potom bychom museli zůstat oba v ilegalitě. A to není žádoucí.“
Byly i jiné návrhy, ale nakonec jsme se rozhodli provést Hansův plán.

Vyjeli jsme. Mercedes řídil jeden mladý Ital, který mluvil dokonale německy. Měl na sobě Hansovu uniformu a pro všechny případy i jeho dokumenty. Vzadu seděl sovětský nadporučík v uniformě a s doklady poddůstojníka SS.

K osmé hodině jsme se blížili k městu. Před městem nás zastavila kontrola. Voják přistoupil k mému „řidiči“.

„Jdi k panu Sturmbannführerovi! Co chceš ode mne?“ odmítl ho ostře.

Voják rychle obešel vůz a přistoupil ke mně.

„Co chcete?“ zeptal jsem se úsečně.

„Kontrola dokumentů!“
„Jedu sám kontrolovat, a ne aby někdo kontroloval mne, jasné? Ale když jste tak zvědavý, prosím!“
Strčil jsem mu pod nos sonderausweis a nasupeně jsem se na něj díval.

Pročetl ho, klapl podpatky a vrátil mi ho.

„Jeď!“ křikl jsem na svého „řidiče“.

Budovu, kde byl generálův štáb, jsme našli brzy. Zastavili jsme před vchodem a vystoupili z vozu.

Odměřeně jsem šel napřed a za mnou Ital a nadporučík s automaty.

Ozbrojení strážní v bráně nás zastavili. Ukázal jsem jim průkaz a pustili nás dovnitř.

„Kde je pracovna generála?“ zeptal jsem se na chodbě plešatého poddůstojníka.

„Vpravo nahoře!“ odpověděl uctivě.

Vyšli jsme do druhého poschodí. V temné chodbě se jasně rýsovaly velké dveře do jeho pracovny. Byla otázka, jestli budou odemčené, nebo jestli budeme muset jít přes místnost pobočníka. Ale zkusil jsem to. Zaklepal jsem a vešel a za mnou dva mlčenliví muži s automaty.

Generál, hubený, plešatý Němec vstal udiveně od stolu. Zamračeně se na nás díval, na nezvané hosty, kteří vstoupili rovnou, bez ohlášení u adjutanta.

„Heil Hitler!“ pozdravil jsem povýšeně.

„Co si přeje Herr Sturmbannführer?“ zeptal se tiše a na jeho hladce vyholeném vrásčitém obličeji se objevil kyselý úsměv.

„Podle rozkazu ústřední zpravodajské služby při Vrchním velitelství wehrmachtu je třeba, abyste v jisté přísně tajné záležitosti odejel se mnou do určitého vojenského prostoru,“ hlásil jsem klidně.

„Vaše doklady?“ zeptal se.

„Prosím!“
Na okamžik se odmlčel. Pak se na mě upřeně podíval a zeptal se:

„Je to daleko? A zdržím se tam dlouho?“
„Není to daleko a předpokládám, že se tam nezdržíme dlouho. Ale přesně to nemohu odhadnout.“
„V tomto okamžiku jsem zaneprázdněn a nemohu odjet. Kam mám jet? Přijedu za vámi.“
„To je nevhodná otázka, pane generále. Je to speciální záležitost a nestrpí to odkladu! Jste povinen jet okamžitě!“
„To snad ne!“ snížil hlas generál. „Nezdá se vám, že přeháníte?“
„Víte, čí rozkazy plním, a nepřišel jsem si s vámi povídat!“
Zazvonil. Ze sousední místnosti přišel pobočník, mladý, urostlý kapitán.

„Prosím, pane generále!“
„Odcházím s panem sturmbannführerem asi na...“
Nevěděl, jakou má určit dobu, a obrátil se na mne.

„Asi na dvě tři hodiny, ale přesně to nemohu určit, protože to záleží na mnoha věcech,“ dodal jsem.

Neochotně vstal.

Ráno bylo chladné, proto si oblékl plášť a vyšli jsme.

Šli jsme vedle sebe a za námi dva muži s automaty.

Dole jsem otevřel přední dvířka mercedesu a uctivě jsem ho vybídl, aby si sedl.

„Mohl jsem jet svým vozem ...“
„Bylo by zbytečné jezdit dvěma auty, Herr General, zvlášť teď při tom nedostatku benzínu,“ přerušil jsem ho.

Stroze se na mne podíval a posadil se vedle mne. Teď jsem řídil sám. Začali jsme mluvit o všedních věcech.

Asi patnáct kilometrů od města vedla silnice hustým lesem. Posunul jsem si čepici a... vtom sovětský nadporučík, který seděl za generálem, mu přehodil přes ústa šátek a bleskově ho vzadu utáhl.

Zajatec zvedl ruce, aby šátek sundal, ale nadporučík je chytil. Auto letělo kupředu. Generál začal prudce třást hlavou a překvapeně funěl.

„Nebraňte se, generále! Je to zbytečná námaha! Váš život není v nebezpečí. Nepadl jste do rukou gangsterů, ale vojáků.“
Chtěl něco říct, ale šátek mu v tom bránil.

„Soudruhu nadporučíku, zavažte mu ruce pevně za zády a sundejte mu ten šátek.“
Nadporučík mu vykroutil kostnaté ruce dozadu, ale protože generál seděl, nemohl je spoutat.

„Nadzvedněte se, generále, ať vám může svázat ruce, a pak vám sundáme šátek s úst.“
Vstal, nahnul se dopředu a nadporučík mu svázal ruce.

Pak mu sundal šátek.

„Vy banditi, vy psi!“ vykřikl generál.

„Když budete křičet, zavážeme vám znovu ústa, a to ještě důkladněji. A kromě toho, v týlu máte hlaveň pistole!“
„Dezertéři, zrádci!“ křičel rozzlobeně dál. „Vidíte, že vlast hyne, a utíkáte jako krysy ...“
„Naše vlast je daleko, generále, a nikdy jsme z ní neutekli!“
„Vy jste banditi?!“ vykřikl poděšeně.

„Nejsme banditi, ale důstojníci, jako vy!“
„Bože ...“ klesl zničeně. „Dejte mi doutník.“
„Soudruhu nadporučíku, máte cigarety?“ zeptal jsem se rusky.

„Vy jste bolševici!?“ zeptal se překvapeně.

„Něco podobného!“ odpověděl jsem mu ironicky.

„Jak jsem mohl tak naletět!?“
„Chybovat je lidské.“
Ital vytáhl ze zmačkané krabičky cigaretu, zapálil ji a dal mu ji do úst.

„Doutníky nemáme, ale tyhle cigarety nejsou špatné.“
Nervózně začal kouřit, ale zřejmě nebyl na cigarety zvyklý a za chvíli ji vyplivl.

„Co ode mne chcete a kam mě vezete?“
„K italským partyzánům,“ odpověděl jsem ostře.

„K banditům?“ vytřeštil oči.

„Když někdo bojuje za svobodu své země, není bandita. A od vás chceme jenom jedno: abyste pustil zajaté partyzány.“
Občas nás míjela auta. Generál mluvil rozzlobeně a dost hlasitě, ale hluk motoru všechno přehlušoval.

Zavázat mu ústa bylo riskantní, protože by si toho lidé v autech jistě všimli. Na jednom místě nás chtěla zastavit kontrola, ale projel jsem kolem nich velkou rychlostí, a tak mohli vidět jen generálskou uniformu a nic víc.

Na okresní silnici v lese na nás čekala skupina partyzánů. Byl s nimi i Hans.

Zastavil jsem, vystoupil, a šel jsem otevřít generálovi dveře. Shrbil se a bojácně se kolem sebe rozhlížel.

„Buď zdráv, generále!“ pozdravil ho s úsměvem Hans. „Výborně, Normane. Podařilo se ti dostat toho sumce. Měl jsi nějaké těžkosti?“
„Skoro žádné!“
„Generále, pojďte za mnou!“ vyzval ho ironicky Hans. „To se vám nepoštěstí tak často, vidět tábor partyzánů.“
Vykročili jsme k táboru a skupina Italů znovu zamaskovala mercedes. Za chvilku nás dohonili. Všichni byli zvědaví a chtěli vidět generála.

„Chtěli jste generála, tak tady ho máte!“ řekl rusky podplukovník.

„Nemluvte tím jazykem!“ vykřikl generál. „Nechci ho slyšet!“
„A samozřejmě se na nás nechcete ani dívat. Ale, bohužel, musíte nás poslouchat a musíte se na nás dívat!“ řekl mu Hans německy. „Vidíte, mě ani nenapadne nenávidět váš jazyk a mluvím německy stejně dobře jako vy. Ale... vás, fašisty, nenávidím! Vy nenávidíte všechno, dokonce i svoje vojáky. Klidně jste řekl, aby partyzáni postříleli vaše lidi, které chytili. A teď jste zajatý i vy sám. Za kolik našich lidí máme nabídnout vaši ctěnou osobu?“
Generál sklopil hlavu a mlčel. Jenom oči mu rozzlobeně svítily.

Smutné setkání

Generála jsme zavřeli k ostatním Němcům. Hans jim vysvětlil, proč budou osvobozeni až později.

Za svítám jsme ve štábu promýšleli plán, jak osvobodit zajaté partyzány.

Generál, přestože byl v bezvýchodné situaci, se dlouho vzpíral, ale když viděl, že bychom s ním nedělali dlouhé cavyky, nakonec napsal:

Veliteli štábu
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Předejte poddůstojníku SS Albertu Bitlerovi, jenž vám přinese tento dopis, všechny zajaté partyzány. Za dva dny budu u vás. Generál...

Bylo rozhodnuto, aby poddůstojník SS Albert Bitler, ještě se dvěma zajatými vojáky, které si sám vybere, odjel do generálova štábu. S nimi měl jet i Hans.

Šel jsem s nimi k silnici. Skupina partyzánů už připravila náš mercedes.

Němci zůstali u partyzánů a my s Hansem jsme se vydali s mercedesem na „lov“ nějakého náklaďáku.

Nedaleko V. jsme dojeli ustupující německou kolonu. Našli jsme jejího velitele a požádali ho, aby nám dal k dispozici jedno nákladní auto, abychom mohli odvézt chycené partyzány. Velitel nám vůz s radostí půjčil.

Vrátili jsme se s ním ke skupině Němců. Nákladní auto řídil Němec, vojín ženista. Hans si sedl vedle něho a já odešel k trojici Němců, kteří měli odjet s Hansem, abych jim dal poslední instrukce.

Stáli jsme stranou od nákladního auta, aby nás řidič neslyšel.

„Pane poddůstojníku, spoléhám na vás. Když akce skončí úspěšně, zachráníte tím život vašich kamarádů. Až se provede výměna, budete volní.“
„Herr Sturmbannführer,“ obrátil se ke mně, „dal jsem své slovo a dodržím ho! Udělám všechno, aby to dopadlo dobře, a myslím, že taky dopadne, máme přece s sebou generálův příkaz. Kromě toho jsme se my tři rozhodli, že už se nevrátíme k naší armádě, stejně by nás čekal soud. Potom požádám osobně pana podplukovníka a velitele partyzánské jednotky, abychom byli přijati mezi partyzány. Jestli nás přijmou, budeme věrně a čestně bojovat až do konce války.“
„Pokud to závisí na mně, budu vás podporovat. Už při té noční kontrole jste se zachoval dobře. A když tato akce skončí úspěšně, budeme k vám mít ještě větší důvěru. Přeju vám hodně štěstí!“
Zasalutovali a vyskočili nahoru na náklaďák.

Měl jsem pocit, že Hans jde rovnou do záhuby, ale přece jen jsem věřil těm třem Němcům. Kromě jiného šlo o život i jim.

Bylo už pozdě odpoledne, když auto zmizelo směrem na I. Díval jsem se na pustou silnici a srdce mě bolelo pro Hanse, s kterým jsme se měli rádi jako bratři.

Se skupinou partyzánů, vedenou Scarpiem, jsme celou noc čekali v lese u silnice. Rozednilo se, ale nákladní auto se pořád ještě neobjevovalo.

Začali jsme mít strach. Hlavně já nemohl vydržet na jednom místě. Hlava mi třeštila, honily se mi v ní nejrůznější myšlenky. Scarpio kouřil jednu cigaretu za druhou.

„Soudruhu Scarpio, neudělali jsme chybu, když jsme poslali s Hansem Němce a ne převlečené partyzány?“ přerušil jsem těžké mlčení.

„Nešlo to jinak,“ začal mi vysvětlovat lámanou němčinou. „Kdybychom poslali partyzány, neprošli by při eventuálních kontrolách. A tak bychom nemohli osvobodit naše partyzány a Němcům by přibyli další zajatci.“
„Zdálo se mi, že poddůstojník už přišel k rozumu, ale...“
„Doufám, že se zachová jako čestný člověk. Mluvil jsem s ním.“
„Představte si, že místo auta s osvobozenými partyzány přijede kolona ozbrojených esesáků?!“
„To bychom se dověděli už dřív, poslal jsem pozorovatele, kteří by nám raketami signalizovali, že se blíží nebezpečí. Stáhli bychom se do nepřístupných částí Alp, kde nám nehrozí žádné nebezpečí. Už mockrát se pokoušeli nás obklíčit, ale nikdy se jim to nepovedlo.“
Slunce bylo už dost vysoko, ale auto pořád ještě nikde. Teď mlčeli i partyzáni, kteří se předtím vesele bavili.

„Jsou zachránění! Už jedou!“ vykřikl někdo radostně.

„Vedle majora je Rodrigo!“ řekl hlasitě jiný.

„Hurááá!“ začali křičet a mávat.

Auto už bylo blízko. Řídil ho Hans – ale netvářil se nijak vesele, spíš ustaraně.

„Co se stalo?“ zeptal se Scarpio. „Ani Rodrigo nevypadá zrovna radostně.“
Partyzáni pochopili, že se něco stalo, a zmlkli. Mlčky jsme čekali, až se dozvíme, co je.

Auto zastavilo. Hans rychle vyskočil, běžel dozadu ke korbě a křikl:

„Pojďte pomoct, soudruzi!“
„Pomoct? Proč?“
Rodrigo sklouzl z kabiny, jako by omdlel.

Němci, kteří doprovázeli auto, otevřeli vzadu korbu a Hans rychle vyskočil nahoru.

To, co jsme viděli, z nás vyrazilo dech. V autě nebyli partyzáni jásající nad osvobozením, ale zmlácené a polomrtvé lidské stíny.

Hans mi podával prvního.

„Berte je ode mne, soudruzi,“ vykřikl na nás, protože jsme stáli jako zkamenělí.

Partyzáni se vzpamatovali a pozorně od něho brali své sténající kamarády. Dva byli mrtví.

Místo jásající skupiny vykročil k táboru smuteční průvod.

Když jsme došli, znovu se ozvalo sténám a naříkání a partyzáni hlasitě proklínali nacisty.

Slunce se sklánělo k západu. Zmučené partyzány jsme položili na loučku a lékař je začal prohlížet a ošetřovat.

Němci, kteří doprovázeli Hanse, přivedli spoutaného řidiče nákladního auta a odvedli ho do domku k ostatním zajatcům. Sami odložili automaty a dobrovolně, bez pobízení, tam šli také.

Podplukovník odešel k Němcům. Zavolal ony tři a nařídil jim, aby přivedli všechny ostatní včetně generála. Uchopil generála za límec a odvedl ho před ležící ztýrané partyzány a požádal Hanse, aby překládal:

„Podívejte se, generále! Dobře se dívejte i vy, vojáci. Může si někdo z vás stěžovat, že jsme s vámi špatně zacházeli?“
Byli bledí, vyděšení, čekali odplatu. Podplukovník si toho všiml a řekl:

„Nebojte se. Generálovu vinu nebudete vykupovat vy. Za své nelidské jednání bude odpovídat sám. Slíbil jsem vám, že vás pustím, a moje slovo platí! A generál ať uváží sám, co zaslouží. Byli bychom pustili i jeho, ale kdybychom vyměnili zajatce, a ne mrtvoly. Teď ho postavíme před soud, a tam bude odpovídat za své zločiny!“
Podplukovník se odmlčel a pak se obrátil k Hansovi:

„Odveďte zajatce do boudy a generála pod přísnou stráží zavřete tam do té zemljanky!“
„Soudruhu podplukovníku,“ ujal se slova Hans. „Musím poděkovat poddůstojníku Albertu Bitlerovi a jeho dvěma vojákům, kteří mi obětavě pomáhali při plnění úkolů. Chci také podpořit jejich žádost, aby byli přijati jako partyzáni do vaší brigády.“
Partyzáni začali tleskat a podplukovník a velitel brigády stiskli ruce všem třem Němcům. Ti zářili radostí, klapli podpatky a postavili se do tak dokonalého pozoru, jak by snad nestáli ani před samotným Hitlerem.

Bylo nám mezi partyzány dobře, ale museli jsme už odjet.

Stmívalo se. Téměř celá brigáda nás doprovodila k silnici. Tam jsme se srdečně rozloučili – všichni jsme byli vzrušení a dojatí.

Nasedli jsme do mercedesu a znovu jsme vyjeli. Partyzáni stáli na silnici a ještě dlouho za námi mávali.

Konec

Oba jsme byli unaveni a vyčerpáni nervovým vypětím. Slunce pomalu vycházelo, bylo ticho, jen občas se vesele ozval nějaký pták. Větvemi stromů podél silnice se vkrádal nový jarní den.

Jeli jsme po rozbité cestě mezi ovocnými zahradami a poli. Vzduch byl příjemný a svěží.

Seděl jsem u volantu, Hans vedle mne. Stáhl dolů okénko a vdechoval chladný vzduch plný vůně jara.

„Proč nespíš?“ zeptal jsem se. „Copak nevidíš, že padáš únavou?“
„Máš pravdu, chce se mi spát, ale prostě nemám chuť zavřít oči. Podívej se, jak je venku hezky. Ach, kdyby mi teď někdo řekl, že je mír, lehl bych si do polí a spal bych nevím jak dlouho!“
„Mír taky jednou bude, ale prosím tě, lehni si dozadu, protože takhle unavený nejsi schopný ani přivítat mír, ani pokračovat ve válce. Ještě nemáme všechno nebezpečí za sebou, a kdyby k něčemu došlo, tak nevím, jak se s tím vypořádáme.“
„Pěkný kus cesty jsme spolu ušli, Normane. Hodně věcí jsme prožili, hodně věcí jsme se naučili. Němců se už nebojím. I kdyby se nám postavili do cesty, vždycky najdem sílu, jak se s nimi vypořádat.“
„Co ses tak zamyslel?“ zeptal jsem se za chvíli. „Mám dojem, že tvoje myšlenky nejsou tady v autě!“
Neurčitě se usmál.

„Sním a myslím si na všelijaké věci.“
Auto nadskakovalo po nerovné cestě a péra skřípala. Jeli jsme pomalu, protože silnice byla hodně rozbitá. Díval jsem se dopředu, ale pozoroval jsem i Hanse. Vytáhl krabičku cigaret, zapálil si a opakoval jako pro sebe:

„Sním a přemýšlím ...“
„Sni a přemýšlej, ale hlavně už usni.“
„Víš, na co myslím?“ zeptal se najednou a obrátil se ke mně.

„Nejsem jasnovidec,“ odpověděl jsem.

„Přemýšlel jsem, co se mi nejvíc zhnusilo a po čem nejvíc toužím!“
„A cos vymyslel?“ zeptal jsem se se zájmem.

„Řekni ty!“
Nebyl jsem připravený na takovou otázku a zamyslel jsem se.

„Tak honem!“ pobídl mě.

„Já?... Nejvíc se mi zhnusil... padák a pistole! A nejvíc toužím po vesnici, po domově, po vysoké trávě na naší louce, po bzučení včel... a po...“ začal jsem snít.

Hlasitě se rozesmál.

„Proč se směješ?“
„Uhádl jsi moje myšlenky, proto tak mluvíš, viď?“
„Čestné slovo, ne!“
„Stát!“ křikl před námi někdo rusky.

Dupl jsem na brzdu. Podívali jsme se na sebe, ale prvně jsme nesáhli po odjištěných pistolích.

Před námi se objevili dva urostlí vojáci v pláštích, v šikmo posazených čepicích a s diskovými automaty připravenými ke střelbě.

„Vystupte a ruce vzhůru!“ křikl vyšší, světlovlasý voják s tlustými tvářemi a s hlavou kulatou jako míč.

Vystoupili jsme a... prvně za celou válku jsme dali ruce vzhůru.

„Voloďo, prohledej je!“ obrátil se na druhého vojáka.

Spustil automat na krk a přistoupil nejdřív ke mně.

„A je! Nikolaji, podívej se, to je nějaké velké zvíře!“
A ironicky ukázal na mé nárameníky.

„Co se budu na něj koukat?“ odpověděl druhý. „Oba jsou esesáci, vrahové.“
Voják nám rozepjal nejdřív opasky a hodil je lhostejně na cestu. Ohmatal nás a překvapeně nám vytáhl z kapes rezervní pistole.

„Podívej se na ty vrahy! Podívej, Nikolaji, každý má dvě pistole! Kdybych se jim nepodíval pořádně na kobylku, mohli jsme být po smrti! Ach, vy!...“ řekl rozzlobeně a výhružně se po nás rozmáchl svou velkou pěstí.

Podal pistole tomu většímu a přistoupil znovu ke mně. Díval se na mě s takovou nenávistí, že kdyby to šlo, probodl by mě pohledem.

„A máš i rytířský kříž! K čertu, ty hitlerovskej pse! Kolik nevinných lidí jsi pro ten kříž asi poslal na onen svět! Tak mladý a už major... Jsi asi pěknej prevít!“
Natáhl ruku, aby mi strhl s krku rytířský kříž, ale já instinktivně uhnul. To ho rozčililo a rozkřikl se: „Neboj se, ty zabijáku!“
Rozmáchl se a uhodil mě pěstí takovou silou, že jsem odlétl dozadu a hlava mi zadrnčela jako hrnec plný mincí.

Oba se rozesmáli, ale já se stěží držel na nohou.

„A co ty, svině?“ rozmáchl se i po Hansovi, ale ten druhý ho zadržel:

„Co to děláš, hlupáku? Copak nevidíš, že je to voják jako my?“
„Voják!“ řekl ironicky, ale váhavě přece jen spustil ruku.

„Jděte přede mnou, vy vrahové!“ nařídil ten vyšší a dal nám znamení, abychom šli.

„Počkej chvilku, Nikolaji!“ ozval se ten druhý.

„Nebudu čekat!“ protestoval Nikolaj. „Seber tady všechno a běž ohlásit, aby vzali auto a věci! A ohlas to na velitelství. Já je dovedu tamhle do té budky u silnice.“
Odvedl nás do malé místnosti, která sloužila kdysi jako benzínová pumpa, rozzlobeně se na nás podíval a bouchl dveřmi.

Zůstali jsme sami. Vyskočili jsme a objali se. Konečně u svých, u svých!

Voják uslyšel hluk a vstrčil dovnitř hlavu.

„Co to děláte?“ zeptal se udiveně. „Bojíte se, že vás zabijem, a tak se loučíte?“
„Já, já! Dá, dá!“ odpověděli jsme zdánlivě bojácně a sedli jsme si na betonový stupeň u zdi.

„My nejsme jako vy, my zajatce nevraždíme. Ale jestli máte na svědomí hodně zločinů, tak vám to tak lehko neprojde, zvlášť tobě ne!“ říkal a díval se na mne.

Dělali jsme, jako bychom nerozuměli.

„Zůstaňte pořádně sedět a buďte tiše!“ nařídil a znovu zavřel dveře.

„A co teď, Hansi?“ zeptal jsem se a díval se k jedinému vysokému okénku, které vrhalo dovnitř sporé světlo.

„Budem jednat podle instrukcí!“ zašeptal Hans.

Ohmatal jsem si čelo.

„Dal ti pěknou ránu. Bolí to, co?“
„Samou radostí to ani nebolí,“ zasmál jsem se.

„Já jako vojín jsem to měl gratis,“ rozesmál se Hans.

„V Alpách jsem jako důstojník nenosil batoh, ale tady jsem na toho oficíra pěkně doplatil. Ještě dobře, že zůstal jenom při jedné. Má pěkně pádnou ruku. Nebylo to nic strašného. Ale než se to vyjasní, radši dál od něj.“
„Jen se neboj. Teď jsme zajatci a život máme zajištěný. Je zakázáno i bití. Teď bude jenom krátký formální výslech a jako zajatce nás odvezou do nějakého zajateckého tábora a odtamtud do Sovětského svazu.“
Chtěl jsme se ještě na něco zeptat, ale dveře se otevřely a v nich se objevil náš voják s napřaženým automatem.

„Tak alou, Němci, do Ruska! Do Ruska!“ vykřikl. Asi si myslel, že když bude křičet, tak mu začnem rozumět. „Tam trochu takhle...“ a rukama ukázal, jak se kope. „A pro tebe, jako oficíra, bude větší krumpáč i lopata. Pojďte rychle.“
Ale my s Hansem jsme se pohybovali jen pomalu. Radost, že jsme mezi svými, demobilizovala naše síly a oba jsme cítili strašnou únavu.

Slunce vycházelo. Byli jsme v nějaké zahradě. Šli jsme po pěkné pěšince mezi ovocnými stromy. Kousek dál se rýsoval obytný dům a kolem něj odpočívala sovětská jednotka.

Došli jsme k domu. Prostorný dvůr byl ohrazen rezavým ostnatým drátem. Prošli jsme kolem skupiny sovětských vojáků. Polonazí se myli u pumpy a nevšímali si nás – zřejmě byli na zajatce už zvyklí.

Vešli jsme do velké místnosti. Voják zamířil k zeleně natřeným dveřím. Než jsme k nim došli, objevil se malý, snědý muž s hodností kapitána. Podle vzhledu vypadal na Azerbájdžánce nebo Arménce.

Vstoupili jsme do prostorné místnosti. Kapitán usedl za velký, leštěný stůl. Vypadal jako přísný soudce a my jako obžalovaní, kteří čekají na rozsudek. Za námi stál voják a svíral odjištěný automat.

Na stole ležely naše věci a doklady. Vedle stolku stály naše kufry. Na jednom z nich ležel německý generálský plášť.

Kapitánův pohled byl přísný a tvrdý. Podíval se na mě a zeptal se lámanou němčinou:

„Jméno?“
„Sturmbannführer SS Hermann Norman!“ odpověděl jsem tiše.

„Vy?“ obrátil se k Hansovi.

„Vojín SS Hans Benz!“ řekl a srazil podpatky.
„Byli jste na východní frontě?“ zeptal se mě.
„Ne!“ odpověděl jsem krátce a suše.
„A vy?“
„Ne!“ odpověděl Hans téměř stejným tónem. Dával najevo, že ho ten výslech nudí.

„Zabloudili jste nebo jste se přišli vzdát?“ podíval se na mě a v očích mu probleskly zlé plamínky.

„Vzdali jsme se!“ řekl jsem rázně.
„Je to pravda?“ zeptal se zvýšeným hlasem Hanse.
„Je to pravda, pane kapitáne!“ Zamračil se a zle se na mě podíval.

„Co je to za ty pečlivě zamčené kufry? A proč v tom třetím jsou civilní šaty? A ten generálský plášť? Mluv!“
„Mohu oznámit sovětskému velení mnoho zajímavých údajů, ale jen odpovědnému důstojníkovi NKVD!“
„Hm!“ usmál se ironicky. „I bez těch vašich informací se dostanem do Berlína.“
„Já vím, ale přesto!“ trval jsem na svém.

„Co je v těch zavřených kufrech?“
„Lituji, ale nemohu vám víc říct. A prosím, aby kufry nebyly otvírány násilím!“
Zamyslel se. Vstal, přezíravě si nás změřil od hlavy až k patě a obrátil se k vojákovi.

„Ať tady počkají, než se vrátím!“ a rychle vyšel. Voják se teď cítil pánem situace a povýšeně řekl: „Můžete si sednout!“ a ukázal rukou na volné židle. Podívali jsme se s Hansem na sebe. V jeho pohledu jsem četl: „Je to náš, tak ho poslechnem!“
Voják něco hledal po kapsách. Pak vytáhl zmačkaný balíček cigaret. Jednu vytáhl a podal ji Hansovi.

„Na, zakuř si! Ale pro něj nejsou!“ ukázal hlavou na mě.

Hans si zapálil. Ale pak se voják přece jen nemohl dívat na to, jak oni kouří a já ne, podal mi krabičku a dodal:

„A tak si taky zapal! I když jseš důstojník. A vlastně už nejseš. Byl jsi, a teď je konec! Konec bojování. Rozumíš?“
„Nein, nein, ich rauche nicht!“ řekl jsem a ukázal, že nekouřím.

Vešel kapitán. Vstali jsme.

„Moc je rozmazluješ,“ obrátil se na vojáka.

„Jen ať si jednu zapálí. Co s nima mám dělat, jsou to zajatci.“
„No a co z toho?“
„Jak to, co? Pro ty už je s válkou konec,“ ospravedlňoval se voják.

Kapitán posbíral naše věci a rozkázal:

„Jděte!“
Vyšli jsme. Nasedli jsme do velkého džípu, který stál na dvoře. Seděli jsme s Hansem proti sobě a vedle nás dva vojáci, kteří nás zajali. Naložili naše kufry, kapitán si sedl vedle řidiče a řekl:

„Jeď do štábu!“
Jeli jsme asi hodinu, když se v dálce začaly objevovat budovy nějakého velkého statku.

Velkými vraty jsme vjeli do dvora porostlého trávou. Bylo tam několik budov – největší z nich byla celá obrostlá břečťanem a jenom skla oken se leskla v jarním slunci.

Vešli jsme do prostorné předsíně velké budovy. Odtud vedly do dvou poschodí masivní dřevěné schody s vyřezávaným zábradlím. Ve druhém poschodí byla okna rozdělena na malé čtverečky a obdélníky s barevnými skly. Když svítilo slunce, vrhaly po chodbě příjemné různobarevné světlo. Dřevěná podlaha vrzala pod našimi těžkými kroky.

Kapitán zaklepal na jedny dveře vlevo. Nečekal na odpověď a vstoupil. Pokynul nám, abychom šli za ním.

Před námi se objevila velká místnost zařízená starým nábytkem a s mnoha obrazy po stěnách. Různé šavle, pušky a pistole se stříbrnými pažbami vykládanými slonovinou budily dojem, že jsme vešli do muzea.

Za starobylým psacím stolem seděl asi třicetiletý důstojník s mnoha řády a odznaky NKVD.

Když jsme vešli, zůstal sedět. Jen se na nás překvapeně a zvědavě podíval.

Zůstali jsme stát několik kroků od stolu a předpisově jsme zasalutovali.

Kapitán hlásil:

„Tovarišč podpolkovnik, vedu vám zajatce, které dneska ráno zajali tito dva vojáci. Na naléhání tohoto německého důstojníka vám je vedu k výslechu. Kategoricky prohlásil, že oznámí zajímavé skutečnosti, ale jenom odpovědnému důstojníku NKVD. Sturmbannführer je ze zpravodajského oddělení wehrmachtu, ze skupiny armád Jihovýchod.“
Když kapitán uvedl jednotku, ke které jsem patřil, podplukovník svraštil čelo a rychle vzal naše dokumenty, které mu kapitán podával. Prolistoval můj i Hansův průkaz. Vzal můj sonderausweis, přečetl ho a obrátil se ke kapitánovi, který stál v pozoru:

„Tento důstojník a voják jsou skutečně zajímaví zajatci. Zvláště ten důstojník je nebezpečný fašista!“ Kapitán se tvářil spokojeně. „Děkuji vám! Můžete jít! A ať mi hned přinesou všechny jejich věci!“
„Provedu!“ srazil kapitán podpatky a už chtěl odejít, ale když si uvědomil, že jsem „nebezpečný fašista“, zaváhal.

„Stráž tady může zůstat, můžete je potřebovat,“ řekl nějak zmateně.

„Jen jděte všichni!“ nařídil kategoricky podplukovník. „Viděl jsem už nebezpečnější chlapíky.“
Vyšli. Když se za nimi zavřely dveře, podplukovník se usmál a zeptal se rusky:

„Z Paříže?“
„Ano, z Paříže!“ odpověděli jsme s Hansem jednohlasně.

„Podřízení podplukovníka D.?“
Odpověděli jsme znovu sborově.

„Výborně, chlapci, výborně!“ vykřikl, přistoupil k nám a vší silou nás objal.

„To bude mít podplukovník radost, až mu to oznámím. Nemáte ponětí, jakou měl o vás starost. Když se dověděl, že letadlo nad frontou spadlo, byl jako nemocný. A vy jste se zachránili...“
Vtom vešel nějaký důstojník.

Když viděl ten neobvyklý obrázek, jak sovětský důstojník NKVD objímá německé esesáky, zamračil se a křikl:

„Nu, što s vámi, tovarišč podpolkovnik?“
„Pojďte, ať vás seznámím s dvěma chlapci podplukovníka D.“
„To jsou oni?“ došel k nám a stiskl nám ruce.

„No tak si sedněte, sedněte si!“ vyzval nás podplukovník. „Podplukovník chtěl, aby mu všichni důstojníci NKVD v okupovaném území okamžitě hlásili, kdyby se v jejich oblasti objevil sturmbannführer SS Hermann Norman a vojín SS Hans Benz! Tak tedy konečně!“

Sedli jsme si na červenou plyšovou pohovku. Všichni jsme se začali ptát. Oni se zajímali o náš dobrodružný seskok a „samostatný“ život v týlu nepřítele, a my o našeho „pana Kristina“.

Když se dověděli, co je v kufrech a komu patřily, rozhodli se:

„Musíme to hned oznámit podplukovníkovi. Ten bude mít radost!“
Dovedli nás do útulného pokoje, abychom se prospali, a sami odešli vyhledat podplukovníka D. a oznámit mu, že jsme živí a zdraví na našem území.

Sotva jsme se drželi na nohou, a proto jsme se chtěli především pořádně vyspat. Aspoň teď se nám to snad podaří.

Ve tři hodiny odpoledne vtrhl do naší ložnice mladý podplukovník. Vesele vykřikl:

„Soudruzi, nezlobte se, ale vstávejte! Rychle vstávejte! Navázal jsem spojení. Podplukovník D. je v letadle na cestě do Vídně. Hned změnil kurs a letí do G. Není to daleko – za chvíli jsme na letišti. Letadlo tam za chvilku bude. Tak honem, jedem mu naproti!“
Nic nás nemohlo tak naráz vzbudit, jako tato zpráva. Vyskočili jsme a začali jsme se oblékat, rychle jako při poplachu. Přinesli nám vyžehlené civilní šaty a nenáviděné německé uniformy jsme nacpali do kufru.

Za necelých deset minut už jsme ujížděli k letišti do města G.

Přijeli jsme včas. Příjemné jarní slunce se už pomalu sklánělo k západu, ale pořád ještě pálilo. Na přistávací ploše vyrážela tráva a vůbec to vonělo jarem.

Nečekali jsme dlouho. Brzy jsme slyšeli hřmot motorů a pak se už na jasném jarním nebi objevil sovětský čtyřmotorový stroj.

Letadlo klesalo. Dvakrát zakroužilo nad přistávací plochou a pomalu po ní klouzalo. Rozběhli jsme se k němu. Schůdky ještě nebyly přistavené, když se dveře otevřely. V nich se objevil podplukovník.

Když jsme se pak objali, srdce nám bušila. Nebylo to jako setkání lidí, kteří společně bojovali, ale jako setkání otce se dvěma syny.

Objetí, polibky, stisky rukou a... slzy. Může se to zdát směšné, ale i když jsme se snažili ovládnout, slzy nám tekly po tvářích.

Asi za týden po tomto setkám jsme se museli navždycky rozloučit.

Já odletěl do Bulharska, kde na mě netrpělivě čekala usoužená matka. Hans odejel do Sovětského svazu a podplukovník zůstal v okupovaném území, aby tu dál plnil svoje úkoly.

Ale každý z nás si odnášel i kus srdce toho druhého.

Hitlerovské Německo už kapitulovalo, doznívaly poslední výstřely. Jedna válka odcházela do dějin. Zmučené lidstvo pomalu povstávalo, aby začalo nový život, život bez násilí, bez válečných hrůz.

DOBRÁ DOBRODRUŽNÁ DÍLA
ŘÍDÍ JIŘÍ BARBAŠ

Svazek 48

BORIS NEĎALKOV

POD MASKOU MAJORA SS
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